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ÖN SÖZ  

 
Klasik Türk edebiyatında şairlerin şiirlerini topladıkları “divanlar”, edebiyatımızda 
önemli bir yere sahiptir. Bu eserler sayesinde o dönemde yaşamış olan şairlerin edebî 
yönelimleri, zevk ve anlayışları, diğer şairlerle olan benzerlik ve farklılıkları hakkında 
bilgiler elde edilmektedir. Bu çalışmaya konu olan Eşref Paşa’nın da yazmış olduğu bir 
Divan’ı bulunmaktadır.   

 
Eşref Paşa, XIX. yüzyılda yaşamış olan bir devlet adamıdır. Kaynaklarda adı Mustafa 
Eşref olarak geçer. Şair, devletin önemli mertebelerinde görev yapan bir diplomattır. 
Seyfiye sınıfına mensuptur. Kâtiplik, kaymakamlık, valilik gibi çeşitli görevlerde 
bulunan şairin, sık sık görevlerinin değiştiği görülür.  Yapmış olduğu görevlerden 
dolayı Anadolu, Rumeli gibi farklı coğrafyalarda bulunmuştur. Eşref Paşa bu görevleri 
sırasında bir de Tuna Harbi’ne katılır. Burada alınan yenilgiden dolayı Limni Adası’na 
sürgün edilir. Bir süre sonra affedilen şair, İstanbul’a gelir ve kalan ömrünü burada 
geçirir.  

 
Hazırlanan bu çalışmada Eşref Paşa Divanı’nın kasidelerine kadar olan kısmın 
transkripsiyonlu metin çevirisi ve incelemesi yapılmıştır. Şairin Divan’ı üzerine ilk 
çalışmayı 2006 yılında Gülçin Tanrubuyurdu yüksek lisans tezi olarak yapmıştır. 
Tanrıbuyurdu Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi’nde bulunan yazma 
nüshanın inceleme, traskripsiyonlu metin ve nesre çevirisini yapmıştır. Bu eser üzerine 
yapılan diğer bir çalışma ise 2010 yılında Serap Urğun Doğan tarafından hazırlanan 
yüksek lisans tezidir. Doğan Süleymaniye Kütüphanesi’nde bulunan nüshanın 
transkripsiyonlu metin çevirisi ve incelemesini yapmıştır. 

 
Çalışmada Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmut Efendi Koleksiyonu, Yapı Kredi 
Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi Nadir Eserler Koleksiyonu ve TBMM 
Kütüphanesi arşivinden alınan dijital görsellerden faydalanılmıştır. 

 
Çalışmada esas nüsha olarak TBMM Kütüphanesi, TBMM Arşivinde 3846 numara ile 
kayıtlı olan yazma temel alınmıştır. Divan’ın diğer nüshaları ile karşılaştırmalı bir metin 
oluşturulmuştur. Söz konusu bu üç nüsha arasında pek çok şiirler, kelime ve imla 
farklılıkları mevcuttur. 
 
Çalışma dört bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde şairin hayatı ve edebi kişiliği 
incelendi.  

 
Hayatı başlıklı bölümde, şairin adı ve mahlası, yaşadığı yüzyıl, memleketi ve bulunduğu 
coğrafyalar, eğitimi, mesleği, dini yönelimi ve ölümü hakkında bilgiler verildi. 
Devamında ise Divan’ında bulunan beyitlerden yola çıkarak şairin kişiliği ve ben diline 
dair izler ortaya konulmaya çalışıldı.  

 
Sanatı başlığı adı altında Encümen-i Şu’arâ ile olan münasebeti, şair ve şiir hakkındaki 
görüşleri, diğer dönem şairlerine olan yakınlığı incelenerek edebi kişiliği 
değerlendirilmeye çalışıldı.  
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Çalışmanın ikinci bölümünde Divanı’nın İncelemesine yer verildi. Bu bölüm Divan’ı 
Hakkında, Divan’ın İncelemesi, Ahenk özellikleri, Dil ve Üslup Özellikleri, Muhteva 
Özellikleri adı altında beş ana başlıktan oluşmaktadır. 

 
Divan’ı Hakkında kısmında şairin, Divan’ını tertip ettiği yerler tespit edilmeye 
çalışılmış ve şairin eseri hakkındaki görüşlerine yer verilmiştir.  

 
Divan’ın İncelemesi başlığı adı altında Divan’da yer alan nazım şekil ve türleri 
incelenerek içerikten bahsedildi.  

 
Ahenk Özellikleri başlığı Vezin, Kafiye Redif alt başlıklarından oluşmaktadır.  

 
Dil ve Üslup Özellikleri başlığı altında Eşref Paşa’nın dil ve üslup özellikleri hakkında 
bilgiler verildi. Genişletilmiş Tamlamalar, Birleşik Yapılar, Sözü Azaltma Çabası, Yeni 
Kelime ve Terkipler, Konuşma Diline Yer Verme, Alışılmamış Bağdaştırmalar, Hayal, 
Üslub-ı Muadele ve Bazı Edebî Sanatlar alt başlıklarıyla sınıflandırılarak şairin Sebk-i 
Hindî’ye ait ayırt edici özellikleri incelendi. Bu özelliklerin şiirlerdeki yansımaları 
örnekler ile ispat edilmeye çalışıldı. 
 
Muhteva Özellikleri adını taşıyan kısımda Soyal Hayat, Istırap ve Ateş, Tûr Tecelli ve 
Musa, Girdap ve Hayret gibi kavramlardan yola çıkarak yine Sebk-i Hindî etkisi 
üzerinde duruldu.  

 
Üçüncü bölüm Eşref Paşa Divanı’nın Tenkitli Metni ismini taşımaktadır. Bu bölümde 
metni oluşturuken izlenilen yol gösterildi. Metin Tespiti İle İlgili Husular başlığında 
tespit edilen üç nüsha hakkında bilgiler verildi. Karşılaştırmalı metni oluştururken elde 
bulunan nüshalar hakkında değerlendirmelerde bulunuldu. 
 
Metnin İmlası Üzerine isimli alt başlıkta Metin Terbiyetiyle İlgili Hususlar, Vezinle 
İlgili Hususlar, Nüsha Farklılıklarının Gösterilmesi ve İmlayla İlgili Hususlar hakkında 
bilgi verildi.  

 
Dördüncü bölümde Karşılaştırmalı Metin yer almaktadır. Tespit edilen tüm nüshalar 
çalışmaya dahil edilip nüshalar arasındaki farklar gösterilerek Eşref Paşa’ya en yakın 
metin ortaya konulmaya çalışılmıştır. Oluşturulan bu metin transkripsiyon alfabesiyle 
gösterilmiştir.  

 
Yapılan bu çalışmada Eşref Paşa’nın hayatı, edebî kişiliği, yaşadığı yüzyıldaki şairler 
arasındaki yeri ve önemi, Divanı’ndan yola çıkarak Sebk-i Hindî üslubunun etkisi 
belirlenmeye çalışıldı.  

 
Tez konusunun tespiti, hazırlanma aşamaları sırasında bilgi ve birikimi ile yanımda olup 
yardımını esirgemeyen başta danışmanım Prof. Dr. Özlem ERCAN’a, eğitim hayatım 
boyunca desteklerini hiçbir zaman esirgemeyen ve bana inanan aileme teşekkürlerimi 
sunarım.  
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GİRİŞ 

 

XIX. yüzyıl Osmanlı Devleti’nin otoritesinin zayıfladığı ve çöküşün başladığı bir 

dönemdir. Bir asır öncesinde devam eden iç karışıklıklar, bu dönemde de devam ederek 

devletin otoritesini azaltmıştır.  

 

Önceki yüzyılda başlamış olan Osmanlı İmparatorluğu’nun çöküşü bu yüzyılda da olan 

hızıyla sürmektedir. Gerileme bir türlü durdurulamamış, devleti yönetenler bu kötü 

gidişe dur diyebilmek için çareler aramayı sürdürmüşler, bu arada Batı dünyası ile 

iletişim kurmanın ve Batı’nın tekniğinden yararlanmanın gereğine iyiden iyiye 

inanmışlardır. İmparatorluğun XIX. yüzyıl başındaki padişahı III. Selim’dir. Yüzyılın 

diğer padişahları ise IV. Mustafa, II. Mahmut, Abdülmecit, Abdülaziz, V. Murat ve II. 

Abdülhamit’tir. Bu yüzyılda dış güçlerin Osmanlı İmparatorluğu üzerindeki saldırgan 

emelleri sürdüğünden, İmparatorluk başta Rusya olmak üzere Batılı devletlerinin 

tehdidi altında bulunmaktadır.1 

 

XVIII. asırda özellikle geçmişteki gücünü yitiren ve cephelerde savaş kaybeden orduya 

yeni bir güç kazandırma düşüncesiyle Batı’nın bilgi ve tekniğini alma yönünde görülen 

ıslahat ve yenileşme hareketleri, bu asırda hayatın bütün yönlerinde kendini yoğun 

olarak hissettirmiştir. 1826’da yenileşme sürecinin önündeki önemli engellerden biri 

olan Yeniçeri Ocağı’nın kaldırılmasıyla hem yeni bir ordu kurulmasına yol açmış hem 

de köklü değişimlere uygun zemin oluşturmuştur. Harbiye nazırı Mustafa Reşit Paşa’nın 

gayretiyle 3 Kasım 1839’da ilan edilen Tanzimat Fermanı’yla yenileşme hareketi 

devletin resmî programı haline gelerek devlet ile halk arasındaki ilişkilerde artık yeni bir 

dönem başlamıştır. 1876’daki Meşrutiyet’in ilanıyla da özellikle hukuk ve rejim 

açısından köklü değişiklikler meydana gelmiştir.2  

 

Toplumda çeşitli alanlarda yapılmaya çalışılan yenilik hareketlerine paralel olarak XIX. 

yüzyılda edebiyatta da edebi türler ve içerik açısından yeni bir edebî anlayış ortaya 

çıkmaya başladığı görülmektedir. Ancak yeni ortaya çıkan edebiyat eskiden tamamıyla 

 
1 Mine Mengi, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, 1.b,, (Ankara: Akçağ Yayınları, 1994),  227. 
2 Ahmet Atilla Şentürk, Ahmet Kartal, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, 1.b.,( İstanbul: Dergah Yayınları, 
2007),  556. 
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kopmamış özellikle şiirde eski ile yeni arasında önemli bir fark olmamıştır. Dil, vezin 

ve nazım şekilleri büyük ölçüde aynıdır. Ayrıca yeni edebiyatın önde gelen isimleri 

eskiyi öğrenerek yetişmiş olduklarından eski tarzda yazmayı sürdürmüşlerdir. Bununla 

birlikte, devlet idaresinden toplum hayatına kadar her alanda görülen eski yeni ikiliği 

edebiyatta da ortaya çıkmış, bu yüzden edebiyat alanındaki değişiklikler yavaş 

olmuştur.3 

 

Bir önceki asırda Osmanlı’nın hastalığını keşfeden ve onu kendi dairesi içinde tedavi 

etmeye çalışan devlet adamları ve yazarlar, medeniyet değiştirmeyi düşünmeksizin, 

topluma ait eski dinamikleri yeniden canlandırıp kazandırma gayretine girmişlerdi. 

Hatta Damat İbrahim Paşa gibi devlet adamları ve onların etrafında toplanan âlim, şair 

ve edipler kendi kültür ve medeniyetlerini daha iyi öğretme ve tanıtma amacıyla din, 

tarih ve biyografi türlerinde bazı eserler kaleme almışlardı. 4 

 

Batı edebiyatını örnek alarak yeni bir edebiyat anlayışı getirme arayışlarının yanı sıra, 

eski usta şairleri özellikle XVII. yüzyılın büyük ustalarını örnek alarak şiire yeniden can 

verme çabaları bu yüzyılın Divan şiiri açısından dönemin en başarılı hareketidir. Bu 

amaçla 1861 yılında kurularak çalışmalarını bir yıl aksatmadan sürdüren ve adına 

“Encümen-i Şuara” denilen şairler topluluğu içinde Leskofçalı Galip Bey, Hersekli Arif 

Hikmet Bey, Osman Şems Efendi, Koniçeli Kâzım Paşa, Manastırlı Hoca Naili Efendi, 

Halet Bey, Recaizade Celal Bey, Yenişehirli Avni Bey, Üsküdarlı Hakkı vardır. Daha 

sonra “Encümen-i Şuara” toplantılarına Namık Kemal ile Ziya Paşa da katılmıştır. Bu 

toplantılara katılan şairler kendi aralarında şiirler okuyarak şiirle ilgili eleştiri ve 

tartışmalar yaparlardı.5  

 

Bu çalışmanın konusu olan Eşref Paşa, Encümen-i Şuara şairlerinden biridir. Şair, 

dönemin yenilik arayışına karşın eski tarzda yazma geleneğini devam ettirmiş ve bir 

divan tertip etmiştir.  

 

 
3 Mengi, “Eski Türk Edebiyatı Tarihi”, 228. 
4 Şentürk, “Kartal, Eski Türk Edebiyatı Tarihi”, 556. 
5 Mengi, “Eski Türk Edebiyatı Tarihi”, 229. 
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I. BÖLÜM 

EŞREF PAŞA’NIN HAYATI VE SANATI 

 

A. HAYATI  

 

1. Adı ve Mahlası  

 
Kaynaklardaki bilgilere göre şairin adı Mustafa Eşref’tir.6 İki ismi bulanan şair, 

Divan’ında Eşref mahlasını kullanmıştır. Mustafa ismi şiirinde zikredilmemiş olmakla 

birlikte kaynaklarda geçmektedir.  

 

Eşref Paşa, Klasik Türk şairleri gibi kendine özel bir mahlas seçmemiştir. O, mahlas 

seçmek yerine kendi ismini mahlas olarak kullanmayı tercih etmiştir. Mahlas 

seçmeyişine dair kaynaklarda herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Eşref ismi “en 

şerefli, onurlu”7 demektir. Şair bu yüzden ismini mahlas olarak kullanmayı tercih etmiş 

olabilir. Aşağıdaki beyitte ona Eşref denilmesinin sebebinin yaradılışından gelen 

itibardan dolayı olduğunu söyler.  

 

Cenābıñdan Ǿibāretdir taǾayyün yoħsa maǾnįde 

Baña Eşref denilmek iǾtibār-ı āferįnişdir  (XI  / 8) 

 

2. Doğum Yeri, Yılı ve Yaşadığı Yüzyıl 

 
Kaynaklarda verilen bilgiye göre Mustafa Eşref Paşa, 1235 / 1819’da Bursa’da dünyaya 

gelmiştir. Bursalı Sıdkızâde Ahmet Sıdkı Efendi’nin oğludur. 8 Kaynaklar Eşref 

Paşa’nın Bursalı olduğu yönünde bilgi verse de tertip etmiş olduğu Divan’da 

memleketine dair bir iz bulunmamaktadır.  

 
6 İbnü’l-Emin Mahmud Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri (A-H) ,( İstanbul: Milli Eğitim Basım Evi, 
1969), 331. 
7 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, (Ankara: Aydın Kitapevi, 2007), 238. 
8 İnal, “Son Asır Türk Şairleri (A-H)”, 331. 
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Kaynaklarda doğum yeri ve tarihi açık bir şekilde verilen Eşref Paşa, XIX. yüzyıl 

şairidir. II. Mahmut döneminde dünyaya gelip, II. Abdülhamit döneminde vefat eden 

Eşref Paşa yaşamı boyunca beş padişahın saltanatına şahit olmuştur.9 

 

3. Memleketi ve Bulunduğu Coğrafyalar 

 
Kaynaklarda köken olarak Bursalı bir ailenin çocuğu olduğuna dair bilgiler bulunan 

Eşref  Paşa, aynı yerde doğup büyümüş ve herhangi bir devlet görevine tayin edilene 

kadar burada ikamet etmiştir10. Eşref Paşa aslen Bursalı olmasına rağmen bir İstanbul 

âşığıdır. İstanbul aşkını sürgün yıllarında İstanbul’a duyduğu özlem ile yazdığı 

şiirlerinde daha açık bir şekilde görülür.  

 

Eşref Paşa, devlet idaresinde yer aldığı zaman zarfında görevleri sebebiyle sürekli farklı 

şehirlerde ve coğrafyalarda bulunmuştur.11 Divan’da İstanbul ve Edirne gibi şehirlerin 

yanında farklı coğrafyalardan da (Horasan, Hoten, Gürcistan, Kırım, Eflak, Boğdan, 

Purut, Tuna, Kabil, Kenan, İran, Rum ve Acem, Nil, Niş, Çin, Kerbelâ, Meriç Nehri) 

söz eder. Fakat bu zikredilen yerlerin hepsini gidip gördüğüne dair bir iz yoktur.   

 

Endek ġubār-ı maķdemine müşterį olup 

Sevdā-gerān-ı Çįn ü Ħoten etseler mezād          (XXXIX /35) 

       

Śoñra düşdü seferim ħıŧŧa-i Gürcistāna 

Lįk o demlerde cihād idi baña emr-i ehemm        (XXXVIII /17) 

 

Gezdim Eflāķ ile Boġdān u Ķırıme’l-Ķāsım 

“ǾUsr” ile “Yüsrā” ŧutardım yine dāǿim tevǿem     (XXXVIII / 16) 

 

Çünān ŧutara ķan sāǿir ĥudūd-ı Tuna ĥarbinde 

 
9 Türk Tarih Kurumu Başkanlığı. “Türk Tarih Kurumu” (Erişim: 18 Haziran 2023) 
https://www.ttk.gov.tr/belgelerle-tarih/osmanli-padisahlari/  
10 İnal, “Son Asır Türk Şairleri (A-H)”, 331. 
11 Sadeddin Nüzhet Ergun, Türk Şairleri (I-III), ( İstanbul: 1936), 1353-1354. 
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Bozuldu ceyş-i düşmen bildi neymiş ĥadd-i Ǿiśyānı    (XLI / 49) 

 

Hünerden mi yanında beldeteyn-i devleti tesħįr 

Purūta sevķ-i çeyş eyler geçip Eflāk u Boġdanı       (XLI / 45) 

 

Degil Įrān u Tūrān iķtidārı andan efzūndur  

Olur ġālib cihāna żabŧ eder bi’l-cümle ekvānı (XLI / 47) 

 

Kemįne ḫāk-i deriñ ḳurre-i Ǿuyūn-ı ǾArab  

Ġubār-ı reh-güźeriñ kuĥl-i çeşm-i Rūm u ǾAcem   (III / 29) 

 

Āb ümįdiyle murād etsem eger Nįle sefer 

Olmadan ķādime-cünbān-ı ħayāl-i hencār  (XXXIV / 12) 

 

Şehr-i Nįşe atıp eyyām-ı ġazādan śoñra 

Açdı cān-gāhıma Nįş semti [..] dürlü seķam (XXXVIII / 21) 

 

Bir vezįrin sāye-endāz etdigim ol beldeye 

Görmemiş miŝlin Ǿuyūn-ı ins ü cān-ı Edrine  (XLVII / 26) 

 

4. Eğitimi ve Mesleği  

 
Eşref Paşa’nın ilk eğitimi biraderi tarafından verilmiştir. Biraderinden medrese usulüne 

göre dersler alan şair, daha sonra Bursa Müftüsü Ankaralı Abdurrahman Efendi’den 

bazı ilim ve Mekteb-i Harbiye dersleri almıştır.12  

 

Şair, eğitimini tamamladıktan sonra kalan hayatını devletin farklı mertebelerinde görev 

yaparak geçirmiştir. O, ömrünü devlet için adamış bir diplomattır. Eşref Paşa’nın hayatı 

boyunca bulunduğu görevler şu şekildedir:  

 

 

 
12 İnal, “Son Asır Türk Şairleri (A-H)”, 331. 
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 1260 / 1844 yılında mülazım-ı evvel ve tabur kâtipliği 

 1270 / 1853 yılında binbaşı rütbesiyle Serdar-ı Ekrem Ömer Paşa’nın 

yaveriliği 

 1273 / 1856 kaymakam 

 1279 / 1862 üçüncü ordu redif birinci alayına miralay  

 1283 / 1866 yılında mirlivalık ve mezkûr ordu erkânlığı 

 1286 / 1869 da feriklik  (Bağdat) 

 1288 / 1871 de 285 altın maaşla Tahran sefirliği (Bu görevden bir sene 

sonra istifa edip bir süre dar-ı şura-yı askerîde bulundu.) 

 1293 / 1876 da rütbe-i müşiri (Selanik) 

 1294 / 1877 Trabzon valiliği (Trabzon’a gitmeden Tuna ciheti 

kumandanlığına nasb ve dört buçuk ay sonra azledildi.) 

 1295 / 1878 de Limni Adası’na sürgünü,  (Osmanlı Rus Savaşı’nda 

alınan yenilgiden dolayı.) Daha sonra affedilip İstanbul’a getirildi ve bir süre selamlık 

resmine memur oldu.13 

 

Eşref Paşa’nın görev yerleri ve rütbeleri sık sık değişmiştir. Bu kadar önemli görevlerde 

bulunan şairin mertebesi yükseltilmekle kalmamış, ona başarılarından ötürü çeşitli 

madalyalar da takdim edilmiştir. Bunlar:  “Muhtelif tarihlerde ikinci rütbe Mecidi, Tuna 

cihetinde kumandan iken birinci Osmani nişanı, Kırım muharebesi esnasında altın 

Kırım madalyası, İngiltere ve Sardunya hükümetlerinden altın madalyalar, İran 

hükümeti tarafından birinci rütbe Şir ü Hurşid ve Avusturya devletinden birinci Koron 

Düfer nişanı verildi.” 14 

 

Eşref Paşa, meslek hayatı boyunca aldığı rütbeleri şiirlerine konu edinmiştir. O 

beyitlerinde kendini aciz olarak görse de aldığı rütbe ve üzerinde taşıdığı makamın 

yükünün farkındadır.  

 

Bį-ķābiliyyetim derim ammā ki sū-be-sū  

 
13 Ergun, “Türk Şairleri (I-III)”, 1353-1354. 
14 Ergun, “Türk Şairleri (I-III)”, 1354. 
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Aķrānım oldu rütbe vü mesnedle kām-bįn   (XXXV / 64)  

 

Mįr-i alaydır [.] kimisi kimi śad-hezār  

Kāǿim-maķāmlıķla kimi Ǿāfiyet-nişįn  (XXXVI / 65) 

 

ǾArż-ĥālim göricek işte mürüvvet ķıldıñ 

Baña biñbaşılıġı vaǾd edip ey śadr-ı ricāl                  (XLIV / 49)    

   

N’ola ĥaŧŧ-ı hümāyān ile talŧįf eylese her-bār 

Bu orduya müşįr etmiş o paşa-yı cihān-dārı               (XLII / 27)  

 

5. Alevi-Bektaşi Etkisi 

 

5.1. Tevhit, Nübüvvet ve Velayet Unsuru 

 
Alevîlik köken olarak İslam’ın dördüncü halifesi olan Hz. Ali’ye dayanmaktadır.  

Sözlükte “İslam dininin, Türk milletinin Orta Asya’dan gelen inanç ve geleneklerinin ve 

Anadolu’daki çeşitli manevi cereyanların tasavvufun tesiriyle gelişmiş olan, esasını Hz. 

Ali ve Ehl-i beyt’e bağlılığın teşkil ettiği, Hz. Muhammed’den sonra imamet ve 

hilâfetin Hz. Ali’de olduğunu kabul eden bir yorumu.”15 olarak tanımlanır. Bu yorumun 

ortaya çıkış sebebine bakıldığında bir hilafet davası olduğunu söylemek mümkündür. 

Kaynaklarda bu konuda çok çeşitli bilgilere rastlanmaktadır. Hz. Peygamber’in 

vefatından sonra ortaya çıkan ve üçüncü halifenin öldürülmesinden sonra hilafet 

tartışmaları giderek artmıştır. Bu münakaşalarda Hz. Ali’nin tarafını tutanlara Alevî, 

bunların karşısındaki gruplara Ömeriyye ve Osmaniyye denilmiştir. Bu iki grup 

arasında gerek fiili gerek sözlü olan tartışmalar uzun yıllar sürmüştür.16 

 

Bilindiği üzere, genellikle Türk tasavvuf kültüründe hâkim olan Tanrı ve varlık algısını 

kısaca “varlığın birliği” olarak ifade edilen “vahdet-i vücut” öğretisi teşkil eder. Alevi 

 
15 Kubbealtı Akademisi Kültür ve Sanat Vakfı, Kubbealtı Lugatı, (Erişim: 28 Mayıs 2023) 
http://lugatim.com/s/ALEV%C3%8E  
16 Ahmet Yaşar Ocak,  “Alevî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi,( İstanbul: Türkiye  
Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi 1989), C. 2: 368-369. 
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Bektaşi inanç yapısındaki en önemli olgu olan Hak-Muhammed-Ali birlikteliği, tevhid-

nübüvvet-velayet üçlemesinin ifadesi olarak “vahdet-i vücut” öğretisi çerçevesinde 

açıklanır. Bu öğreti şu şekilde açıklanabilir: Allah’ın varlığının ve birliğinin bilinmesini 

istemesi ve bu yüzden insanoğlunu yaratmasına tevhid, “Sen olmasaydın bu kâinatı 

yaratmazdım.” (levlâke levlâk lemâ halaktü’l-eflâk) dediği Hz. Muhammed’e 

peygamberlik görevinin verilmesine nübüvvet, Hz. Peygambere verilen nübüvvet 

dışında bulunan tüm vasıfların Hz. Ali’de devam ettiğine inanılmasına ise velayet 

denilmektedir.17 

 

Eşref Paşa tevhid, nübüvvet ve velayet konusunu şu şekilde ele alır:  

 

Vahdet-i Vücud davasına baş koyan şair, bir yola çıkar ve bu yol onun maneviyatını 

arttırır. O, artık her baktığı şeyde Allah’ın varlığını görür ve bunu çeşitli sebepler ile 

ispat edebileceğini dile getirir. Şair; beyitte yolu, sevgilinin beline benzetir. Klasik 

edebiyatta sevgilinin beli (miyan) yolu yarılamak anlamına gelmektedir. Şair, burada bu 

mazmunu kullanarak yolu yarıladığını ve muradına yakında ereceğini söyleyerek tevhid 

kavramını açıklar. 

 

 İŝbāt eder vücūh ile daǾvā-yı vaĥdeti 

Ġāyet miyān-ı beste-i iķrārdır ķalem  (XXXII / 7)  

 

Şair, nübüvveti kavramını ise “Sen olmasaydın bu âlemi yaratmazdım.” hadisinden 

iktibas yaparak açıklar. Allah’ın nazarında yüce bir makama sahip olan peygamber için 

bir taht yapılmış ve Hz. Muhammed peygamberlik makamına oturarak yerini teslim 

almıştır.  

 

Sensin ol zįver-i eyvān-ı serįr-i “Levlāk” 

              Sensin ol şāh-ı Ǿalā-cāh-ı nübüvvet Ǿunvān  (IV / 58) 

 

 
17 M. Saffet Sarıkaya, “Alevilik-Bektaşiliğin Tasavvufi Boyutu Üzerine”,  Türk Kültürü ve Hacı Bektaş 
Veli Araştırma Dergisi, S.82 (9 Haziran 2017), 11-12. 
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Hz. Ali’yi Zülfikar’ın ve velayet tahtının padişahına benzetir. Hz. Ali’nin ayağını 

bastığı toprağın gönül ehli için övünç sebebi olduğunu dile getirerek velayet kavramını 

açıklar. 

 

Şāh-ı evreng-i velāyet şehriyār-ı Źü’l-fikār 

Ehl-i ĥāle ħāk-pāyıñdır medār-ı iftiħār  (IV / 7-8) 

 

5.2. Ehl-i Beyt Sevgisi 

 
Eşref Paşa’nın Divan’ında Ehl-i Beyt sevgisi geniş yer tutar. Şairin şiirlerinde Hz. 

Muhammed, Hz. Fatıma, Hz. Ali, Hz. Hasan, Hz. Hüseyin, on iki imam, Zülfikar ve 

Kerbela’ya sık sık yer vermesi Ehl-i Beyt sevgisinin izlerini gösterir.  Bu konuları geniş 

bir şekilde ele alan şair, kendini “Muhibb-i Al-i Aba” olarak görür ve bu yönüyle 

övünür. Beyitlerinde Ehl-i Beyt’e yakın olmayı farz olarak gören şair, onların aşkından 

başka bir aşka bakmayacağını da dile getirir. 

 

Her kūşesi çerāġ-ı maĥabbetle zeyndir 

Eşref velā-yı āl-i Ǿabā farż-ı Ǿayndır  (XIX / 3-4) 

 

Cān verip āl-i Ǿabā Ǿaşķına baķmaz cāma 

Ol ki cāndan heves-i devlet-i cāvįd eyler  (XXIII / 3) 

 

5.3. On İki İmam 

 
Alevilikte önem arz eden konulardan birisi de “on iki imam” temasıdır. Hz. 

Peygamber’den sonra onun hilafet sancağı bu on iki imam ile nesilden nesle 

aktarılmıştır. “Buna göre imamet Hz. Ali’den başlar, oğlu Hasan’dan sonra Hüseyin’e 

intikal eder. Hz. Hüseyin’den itibaren ınkıtaa uğramadan babadan oğula geçer ve 12 

imamı tamamlar.”18 Alevi bir şair olan Eşref Paşa’nın şiirlerinde de on iki imam sıklıkla 

geçer. O, şiirinde İmam Cafer’i iyilik ile kötülüğün ayrıldığı yeri gösteren kişi olarak 

över; diğer imamların ismini de teker teker zikreder.  

 
18 Sermin Çalışkan, “Alevîlikte Dört Kapı Kırk Makam”, (Yüksek Lisans Tezi), (İstanbul: Marmara 
Üniversitesi İlahiyat Fakültesi İlahiyat Bölümü, İslam Mezhapleri Tarihi Anabilim Dalı, 2010), 9. 



10 
 

 

Muĥammed Bāķıra bel baġlayıp geçdim Ǿalāyıķdan 

İmāmım CaǾfer-i Śādıķ ki ķavli maġz-ı furķāndır             (XXII / 8) 

 

Yā Rab be-nūr-ı Zeyne’l-Ǿabā vü be-ǾAskerį 

Yā Rab be-Bāķır u Tāķį vü Kāžımü’l-Ǿadā  (XIX / 5-6) 

 

Delįl ü ĥüccetü’l-kāǿim baña yetmez mi ey Eşref 

Muĥammed Mehdį-i śāĥib-zamān her yüzde burhāndır (XII / 13) 

 

Ĥażret -i sıbŧeyn u Bāķır CaǾfer ü Zeynü’l -ǾAbā 

ǾAskerį Hādį vü Mehdį vü Tāķį Kāžım Rıżā (XXIX / 1-2) 

 

5.4. Kerbela Olayı 

 
Bağdat’ın yaklaşık 100 km. güneybatısında yer alan Kerbela’nın İslam tarihindeki 

şöhreti, Hz. Hüseyin ile ailesi fertlerinin 10 Muharrem 61 (10 Ekim 680) tarihinde 

Emevîler tarafından şehit edildikleri yer olması ve kabirlerinin burada bulunmasından 

kaynaklanmaktadır. Hz. Ali’nin medfun olduğuna inanılan Necef’ten sonra ikinci 

atebedir. Hz. Hüseyin, babası ve dedesinden aldığı İslam davası uğruna son nefesine 

kadar savaşmış ve bu yoldan asla dönmemiştir. Bu savaşın sonunda Yezid taraftarları 

tarafından acımasızca katledilmiştir.19 Ehl-i Beyt üzerine şiir yazan her şair bu olayı 

hüzünlü bir şekilde kaleme almıştır. 

 

Bir Ehl-i Beyt aşığı olan Eşref Paşa, Hz. Hüseyin’in şehit edilişi üzerinde de 

durmaktadır. O beyitlerinde Hz. Hüseyin’in şehit edilişine duyduğu üzüntüyü terennüm 

ederken onu şehit eden Yezid’e de lanet okur. Hatta ona beddua etmekle günaha 

girmeyeceğini dahi dile getirir. Yezid’in işlediği günahtan ötürü Paşa, Allah’a yalvarır 

ve ondan adalet ister. 

 

 
19 Mustafa Öz, “Kerbelâ”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, (Ankara: Türkiye Diyanet Vakfı 
İslam Araştırmaları Merkezi, 2022), 25: 271-272. 
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Dökdüler ħūn-ı Ĥüseyni bu gün ol ķavm-i Yezįd 

Aġla hey gözlerim al ķan dökecek demdir bu  (XV / 2) 

 

Yezįdiñ laǾnetinden efđal ey Ǿārif ŝevāb olmaz  

Aña laǾnet ķılan fersūde-i yevmü’l-ĥesāb olmaz   (XVIII/ 1) 

 

ǾAzįz-i münteķımsin įzid-i ġaffārsın ammā 

ǾAdālet ķıl Yezįdiñ geçme yā Rab ahź-ı ŝārından     (XX / 13) 

 

Yā Rab ne ķara gün ne Ǿuķūbetli Ǿaśr imiş 

Hįç ehl-i beytiñ etmedi feryādını müfįd  (XIX / 5-6) 

 

5.5. Dört Kapı, Kırk Makam 

 
Alevilik-Bektaşilik’te tasavvufî inançlar Allah’a ulaşmanın manevi aşamaları olarak 

kabul edilen dört kapı, kırk makamla ifade edilir. Bektaşi inancında dört kapı, kırk 

makam tarikat mensubunun geçeceği maddi ve manevi aşamalardır. Alevi-Bektaşi 

edebiyatında pek sık geçen dört kapı, kırk makam, Alevîlerin el kitabı konumunda olan 

Buyruk’ta ve Hacı Bektaş-ı Veli’ye nispet edilen Makâlât’ta tafsilatlı bir biçimde 

sayılmaktadır. Ona göre kul, Çalap Tanrı’ya kırk makamda erer. Dört kapı ile kastedilen 

dört esas; şeriat, tarikat, marifet ve hakikattir. Bunların her biri de onar bölümden 

oluşmaktadır ve toplamı kırk makamdır.20 

 

Tasavvufî bir söyleme sahip olan Eşref Paşa, bu dört kapı üzerinde durmuştur. Ona göre 

Allah’ın şeriatı gibi sağlam bir imarethane, tarikatı gibi bir zafer ve kurtuluş yolu 

yoktur. Kendini bu yola baş koymuş bir kişi olarak gören şair, yolunun doğruluğundan 

emindir. O, yaşadığı çağda özünde bulunan kabiliyet ile hareket etmenin değil; Allah’ın 

emir ve yasaklarını yerine getirmenin marifet olduğunu söyler. 

 

Ṭarįḳatiñ gibi yoḳdur ṭarįķ-i fevz ü necāt 

ŞerįǾatiñ gibi olmaz ribāṭ-ı müstaḥkem        (III /33)       

 
20 Çalışkan, “Alevîlikte Dört Kapı Kırk Makam”, 68. 
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MaǾrifet Ǿaśrda įfā-yı rüsūm etmekdir 

Hįç ehliyyet-i źātįye degildir elzem (XXXVII / 11) 

 

Klasik şiirde şairlik yeteneğinin Allah tarafından verildiği kabul edilir. Bu yüzden şairin 

sözleri öylesine söylenmiş sözler değildir. O, içinde taşıdığı Allah sevgisini şiir yoluyla 

dile getirir. Eşref Paşa, şiirinde kaleminin aşkın sırrını bildiğini söyler. Çünkü 

tasavvufta kalem, hakikati yazmak için bir araçtır. Aslında hakikati bilen şairin 

kendisidir. Bu hakikati kalem vasıtası ile dile getirdiği için kaleme anlam yüklenmiştir. 

Şair, hakikat sırrına ermiş ve Allah’ın varlığında kendi varlığını yok etmiş; yani o, 

gerçek sırra ermiştir.   

 

Āgāh-ı sırr u ġayb-ı ĥaķįķat desem n’ola 

Rāz-ı nihān-ı Ǿaşķa ħaber-dārdır ķalem (XXXII / 4) 

 

Dört kapının dördünün de kendine özgü özellikleri bulunur. Dört kapının kaynağı birdir, 

dört kapı dört âleme denk düşer. Kırk makamın onu şeriat, onu tarikat, onu marifet ve 

onu hakikat içindedir. Yol ehli, dört kapıya bağlı kırk makamdan geçerek Hakk’a ulaşır. 

Bu sırada şeriat gemisine biner, tarikat denizine açılır, marifet dalgıcı olur ve hakikat 

incisini bulur. Bu nedenle tarikat yolcusu inançta, düşüncede amacına ulaşabilmek için 

şeriatın koşullarını yerine getirmek, tarikatın içinde olmak, marifetten ayrılmamak ve 

sürekli hakikati arar olmak durumundadır. Bunun uzantısı olarak insan-i kâmilin çerag 

gibi durması, fitil gibi yanması, yağ gibi erimesi ve nur gibi ışık vermesi gerekir.21 

 

 Şeriat Kapısı 

 

Tasavvuf yolunun ilk kapısı olan şeriatın on tane makamı bulunmaktadır. Bu makamlar 

şu şekildedir:  İlk makam iman etmek, ikinci makam ilim öğrenmektir, üçüncü makam 

ibadet etmek, dördüncü makam helal kazanç, beşinci makam haramdan sakınmak, 

altıncı makam hayız ve nifas durumunda karısına yakın olmamak, yedinci makam şeriat 

 
21 Çalışkan, “Alevîlikte Dört Kapı Kırk Makam”, 69. 
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evine girmek, sekizinci makam şefkatli olmak, dokuzuncu makam temizliğe dikkat 

etmek ve onuncu makam emr-i bi’l-maruf nehy-i ani’l-münkerdir. 22 

 

Eşref Paşa, şeriat kapısı ve makamları hakkındaki görüşlerini farklı farklı beyitlerde dile 

getirir. Allah’ın lütfu ile imanın kendinde olduğunu vurgulayan şair, imandan ziyade 

üzerinde en çok durduğu konu ilim ve irfandır. Paşa’ya göre ilim sahibi kişiyi kimse 

yolundan döndüremez. Bu yolda âşığın karşısında rakip ve şeytan vardır. Ancak âşık 

ilmi sayesinde ikisini de alt etmeyi başarır ve vuslata erer. 

 

İķrār-ı fažl-ı Ĥaķķ ile įmān bizdedir 

İź-Ǿān-ı cāvidān ile Ǿirfān bizdedir  (XIX / 1-2) 

 

Yārı terk etdiremez Ǿāşıķa iġvā-yı raķįb 

Veremez Ǿārifiñ įmānına şeyŧān zevāl  (XLIV / 66) 

 

Bihterįn feyż ki ġālib hünerim şöhretime  

Āferįn Ǿilmime Ǿirfānıma taĥsįn śad-bār    (XXXIV / 88)  

 

 Tarikat Kapısı  

 

İkinci kapı olan tarikatın makamları ise şu şekildedir: 

Birinci makam mürşitten el alıp tövbe etmektir. İkinci makam mürit olmaktır. Üçüncü 

makam saçını tıraş etmektir. Dördüncü makam sabırlı olmaktır. Beşinci makam 

hürmetli olmaktır. Altıncı makam havf yani korkudur. Yedinci makam ümit etmektir. 

Sekizinci makam hidayete ermektir. Dokuzuncu makam toplum içinde uyumlu olmak, 

öğüt dinlemek ve sevecen davranmaktır. Onuncu makam aşk, şevk, fakirlik ve 

kanaattir.23 

 

Eşref Paşa, tarikatın makamlarından en çok havf ve ümit üzerine durmaktadır. Şair, 

sanki bu iki duygunun arasına sıkışmıştır. O, kara bahtından ve kaderinden şikâyetçidir. 

 
22 Çalışkan, “Alevîlikte Dört Kapı Kırk Makam”, 73-81. 
23 Çalışkan, “Alevîlikte Dört Kapı Kırk Makam”, 81-94. 
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Talih onun yüzüne gülmediği için bazen düşmana yenik düşer. Yine de Allah’ın 

ihsanından ümit kesmez. 

 

Ħavf-ı taǾcįz olup ancaķ baña bādį-i ĥicāb 

Şekve-i baħt-ı nigūnumda ederdim ihmāl  (XLIV / 45) 

 

Đarb-ı şemşįrini ger etse taħayyül düşmen 

Melekü’l-mevte eder ħavfla teslįm-i zamān (XLIII / 23) 

 

Gedā-yı āstān-ı şefķatiñdir Eşref-i nā-çār 

Nevā-yı sofra-i iĥsānıñı ümmįd eder her-bār (XIV / 1-2) 

 

Nabż-ı āmāle göre hįç baña şerbet mi verir 

Etmem ümmįd ŧabįb-i ķaderimden tįmār  (XXXIV / 7) 

 

 Marifet Kapısı  

 

Marifet kapısının makamları ise şu şekildedir: 

Marifetin birinci makamı ilim, ikinci makamı cömertlik, üçüncü makamı haya, 

dördüncü makamı sabır, beşinci makamı perhizkârlık, altıncı makamı korku, yedinci 

makamı edep, sekizinci makamı miskinlik, dokuzuncu makamı marifet ve onuncu 

makamı kendini bilmektir. 24 

 

Paşa, marifet kapısının makamlarından kendini bilme ve sabrın üzerinde durmaktadır. 

Şair, sınanmanın verdiği yorgunluk ve bitkinlikten bahseder. Ne yazık ki felek ona iyi 

davranmaz. Bu yüzden o; isteksizlik, çaresizlik ve büyük bir üzüntünün içindedir. 

Ümitsizliği hat safhada olan şairde artık sabır ve takat kalmamıştır. Buna rağmen 

Allah’ın cömertliğinden şüphe duymaz ama kusurun kendinde olduğunu bilir. 

 

Sende yoķ Ǿacz-i kerem bende ķuśūr-ı dāniş 

Nice şįrāze-i sāmānım ola böyle be-hem   (XXXVIII / 76) 

 
24 Çalışkan, “Alevîlikte Dört Kapı Kırk Makam”, 94-104. 
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Çāk oldu ġayrı ĥavśala-i śabr u ŧāķatim  

Oldum kemāl-i yeǿs ile nā-çār-ı yāve-çįn  (XXXV / 70) 

 

Lįk bir ĥadde resįd oldu ki nevmįdligim 

Ķalmadı renciş-i ālāmla hįç śabra mecāl                    (XLIV / 46) 

 

 Hakikat Kapısı 

 

Son kapı olan hakikatin birinci makamı toprak olmaktır. İkinci makamı, yetmiş iki 

milleti ayıplamamaktır. Üçüncü makamı, elinden geleni esirgememektir. Dördüncü 

makamı, dünyada yaratılmış bütün nesnelerin kendinden emin olmasıdır. Beşinci 

makam, mülk sahibine yüzünü sürüp yüzsuyunu (yaratılış sebebi olan Muhammed 

nurunu) bulmaktır.   Altıncı makamı, sohbette hakikat sırlarını söylemektir. Yedinci 

makamı, sırdır. Dokuzuncu makamı, münacattır. Onuncu makamı, Çalap Tanrı’ya 

ulaşmaktır.25         

 

Son kapıya ulaşan Eşref Paşa, artık emeklerinin karşılığını alır ve muradına erer. O, 

artık ümit eden ve isteyen değil; emeline ulaştığı için şükreden kişidir. 

 

Şükr kim bir dāmen-i iĥsāna yüz sürdüm bugün  

Kim alır žıll-ı želįlinden felek feyż-i niśāb  (XL / 2) 

 

6. Ben Dili ve Kişiliğine Dair İzler 

 
Her şairin şiirinde kişiliğinden, düşüncelerinden ve yaşamından izler bulmak 

mümkündür. Şairler, kendi düşüncelerini yaşadığı toplumun gelenek ve görenekleri ile 

harmanlayarak şiirlerini kaleme alırlar. Bu şiirlere bakıldığında şairlerin kişiliklerine 

dair ipucu bulmak mümkündür. Her şair gibi Eşref Paşa’nın şiirlerinde de kişiliğine dair 

izler bulunmaktadır. Ben ki müstaġnį mizāc Ǿallāme-i endįşeyim (XLV / 32) kimseden 

 
25 Çalışkan, “Alevîlikte Dört Kapı Kırk Makam”, 104-115. 
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bir şey beklemeyen bir mizaca sahip olduğunu dile getiren şair, başka beyitlerde de 

benzer söylemlerine devam eder.  

 

 “Sebk-i Hindî şairi, kendinden önceki şairlerin kelime ve tabirlerini kullanmakla 

beraber, onlara farklı ve şahsi manalar yüklemiştir. Bu şekilde ortaya çıkan ‘ferdilik’, bu 

şiir tarzının önemli yeniliklerindendir. Çünkü kadim şiirde ‘ben’ değil ‘biz’ vardır. 

Nesne ve olaylar, geleneksel kalıplar ve kabuller çerçevesinde ele alınır. Oysa Sebk-i 

Hindî şairi, (empresyonistlerin daha sonra teorileştirdikleri biçimde) şahsî intibaya daha 

çok meyleder. Böylece şiir, ferdiyetin şeklini alır.”26 Diğer Klasik Türk şairleri gibi 

Eşref Paşa da benzer terkipleri kullanarak şiirini oluşturur. Fakat Eşref Paşa’yı çoğu 

Klasik şairden ayıran özellik Sebk-i Hindî tesirinde şiirler kaleme almasıdır. Sebk-i 

Hindî şiirinde rastlanılan o ferdiyetçi tutum Eşref Paşa’nın şiirinde de yer alır. 

 

Ferdiyetçi bir tutum sergileyen her şair şiirinde ‘ben dili’ni yoğun bir şekilde 

kullanmıştır.  Osmanlı sahasında ferdiyetçi tutumu en belirgin şekilde kullanan ilk şair 

NefǾî’dir. Bu tutumdan dolayı o, şiirlerinde ‘ben’ zamirini çok fazla kullanır. Bir Sebk-i 

Hindî şairi olan Eşref Paşa da ‘ben’ zamiri ve 1.tekil kişi ekini sıklıkla kullanır. 

Divan’ın incelenen kısmına bakıldığında şairin ‘ben’ zamirini 168 kez kullandığı 

görülür. O, sadece ben zamirini değil; 1.tekil kişi zamirini de sıklıkla kullanarak 

yaşadığı hayatı ve bu hayatta sahip olduğu düşüncelerini de ferdileştirmektedir. Kerbelā 

ħāŧır-nişānımdır śafāyı n’eyleyim / Külbe-i kerb ü belā dārü’s-selām olsun baña  (XIV / 

2) beytinde Kerbela’nın daima aklından çıkmadığı için gönül şenliğini tercih 

etmediğini, bu yüzden gam ve felaket evinin kendine selamet evi olacağını söyleyerek 

içinde duyduğu üzüntüden dolayı dünyadan zevk alamayan bir şair iken, Devlet-i kevn 

ü mekān taħt-ı Süleymān olsa/  Nažarımda yine mānende-i ruǿyā-yı Ǿadem (XXXIII / 

13) beytinde ise varlık âleminin makamı Hz. Süleyman’ın tahtı olsa yokluk âlemi benim 

gözümde rüyaya benzer diyerek benliğini ortaya koyar. Şairin sadece mistik konularda 

değil, somut konularda da seçim yaptığını söylemek mümkündür. Ķaśāǿidde 

müsellemdir teferrüd etdigim ammā / Ġazelde böyle iśbāt eylerim daǾvā-yı rücĥānı ( 

XLI / 90) beytinde olduğu gibi o, kaside yazmada eşsiz olduğunun herkes tarafından 

 
26 Ali Fuat Bilkan, Şadi Aydın, Sebk-i Hindî ve Türk Edebiyatında Hint Tarzı,  (İstanbul: 3F Yayınevi, 
2007), 130. 
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bilinse de her şeyden üstün tuttuğu davasını gazel ile ispat ettiğini dile getirerek somut 

bir konudaki seçimini kişiselleştirir. 

 

Eşref Paşa’nın ben dili, şiirlerinde işlediği konulara göre değişiklik arz eder. O, bazı 

şiirlerinde aciz dünyadan elini eteğini çekmiş bir kul iken bazılarında sevgiliden eziyet 

gören bir âşıktır. Fakat ben dilini en etkin kullandığı yer ise kasidelerinin fahriye 

bölümleridir.  Ǿİnāyet eyle ķuluñ Eşref-i şikeste-dilim / Rikābıña ederim Ǿarż-ı rikǾa-i 

ĥācāt (XVII / 49) beytinde şair, gönlü kırık bir kul olarak karşımıza çıkar. O, Allah’tan 

ihsan bekler. Bu yüzden Allah’ın huzuruna istek ve dileklerini sunar. Mesĥūr ķıldı 

göñlüm o şūħ-perį-nejād / Ĥayfā düşürdü dāma beni baħt-ı nā-güşād (XXXIX / 53) 

beytinde ise sevgili şairin gönlünü büyülemiş ve kapalı bahtını ise tuzağa düşürmüştür. 

Benim ol şāǾir-i üstād ki baĥŝ-i şiǾre / Nažm-ı pür-nüktemi ĥüccet getirir ehl-i kemāl 

(XLIV / 56) beytine bakıldığında ise diğer beyitlerinden farklı olduğu görülmektedir. 

Şair, burada tevazu göstermek yerine kendini övmeyi tercih eder. Kendini şiirin üstadı 

olarak gören şair, hikmet sahibi kişilerin de bunu kabul ettiğini ve ince manalı 

sözlerinin bu duruma delil olarak gösterdiklerini dile getirir. 

 

Diğer Klasik Türk şairlerinde olduğu gibi Eşref Paşa da hayatından ve bahtından 

şikâyetçidir. Bu şikâyetlerin çoğu mübalağalı bir şekilde kaleme alınır. Şaire göre felek, 

ona kin ve nefret beslediği için talihi kendine gülmez. Şair, kara bahtına rağmen ümit 

etmekten vazgeçmez. Feleğin ondaki ümidi görse talihinin düzeleceğine dair inancı hâlâ 

vardır. 

 

İķbāl görmemiş iken Ǿālemde çeşm-i baħt  

Dil-ħūn derd-i reşkim ile ĥāsid-i laǾįn  (XXXV/ 58) 

 

Hįç iǾtirā ż-ı gerdiş-i nā-sāz etmesem  

Eyler felek Ǿaceb baña evżāǾ-ı buġż u kįn   (XXXV / 59) 

 

Bir dāne görse mezraǾ-ı ümmįdimi felek 

Tārāc-ı rūzgār eder mevsim-i ĥaśād (XXXIX / 55) 
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Eşref Paşa’nın şiirlerinde sık sık söz ettiği diğer bir konu özlem ve gurbettir. Bir devlet 

adamı olan Eşref Paşa, görevi gereği hep vatanından uzaktadır. Fakat şiirlerinde 

bulunan bu gurbet duygusunun altında daha çok yaşadığı sürgün hayatı etkilidir. 

Osmanlı-Rus Savaşı’nda yaşanan mağlubiyetten dolayı Paşa sürgün edilir. Sürgün 

boyunca İstanbul hasreti ile yanıp tutuşan şair, memleketine döneceğine dair bir inancı 

kalmaz. O, bu sürgün boyunca payitahttan affedildiğine dair müjdeli bir haber bekler. 

 

Görmek olsaydı müyesser vaŧan-ı meǿlūfu 

Böyle śad-gūne ser-encāmla çekmezdim elem (XXXVIII / 26) 

 

Ħāk-i müşgįn-i Sitānbūl gözümde tüter āh 

Yoķ mu ol semtden ey bād-ı śabā bir peyġam (XXXVIII / 27) 

 

Ĥįç mümķün mü görem bir daħi İstānbūlu 

Śanırım nefy-i müǿebbed bu belā-yı mübrem (XXXVIII / 28) 

 

Emr-nāme getire müjde-i himmetle meger 

Peyk-i luŧf u kerem-i ĥażret-i śadr-ı aǾžam  (XXXVIII / 29) 

 

7. Ölümü 

 

Kaynaklarda27 Eşref Paşa’nın ölümüne dair şu bilgiler verilir:  “8 cumadelâhire 1312’de 

vefat etti. Merkez Efendi kabristanında kayınpederi Kâni Paşa’nın civarına defn 

olundu.”28    

 

8. Eşref Mahlaslı Diğer Şairler  

 

Klasik Türk Edebiyatı tarihi içerisinde Eşref mahlasını kullanan beş şair tespit 

edilmiştir. Bu çalışmanın konusu olan Eşref Paşa, aşağıda ismi geçen şairlerden biri 

değildir.  

 
 

27 İnal, “Son Asır Türk Şairleri (A-H)”, 332. 
28 İnal, “Son Asır Türk Şairleri (A-H)”, 332. 
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8.1. Eşref-i Sani (Mutasavvıf): XVII. Asrın son yarısında yetişen mutasavvıflardandır. 

İznik’te doğdu. Asıl adı Mehmet’tir. Eşrefzâde hanikanı şeyhi Lütfullah Efendi’nin 

oğludur. 1104 / 1692 yılında babasının yerine mezkûr dergâha şeyh oldu. 1109 / 1697 

zilkadesinde vefat etti. Abdürrahim Tırsî Türbesi’nde medfundur.  

 

8.2.  Eşref (İstanbullu): XIX asır şairlerindendir.  Maarif-i Adliyye’de bir süre Arapça 

dersleri aldıktan sonra 1264 / 1847 yılında Varidat Muhasebesi’nde çalışmaya 

başlamıştır. 

 

8.3. Eşref (İstanbullu Molla): XVII. asır divan şairlerindendir. İstanbul’da doğdu. 

Babası, Sürre Emînizâde Tahir Ömer Efendi, annesinin babası Şeyhülislam Küçük 

Çelebizâde İsmail Asım Efendi’dir. Medrese tahsili görmüştür. 1185 / 1771 de haric 

rütbesiyle müderris oldu. 

 

8.4. Eşref (Kırkağaçlı): Son asrın meşhur şairlerindendir. 1263 / 1846’da Kırkağaç 

kazası dahilinde Gelenbe’de doğdu. Babası Mehmet Eşref, onun babası Gelenbeli  

Usulîzâde Hafız Mustafa Efendi’dir.  

 

8.5. Eşref (Merzifonlu Abdürrahman): XVIII. asır âlim ve şairlerindendir. Merzifon’da 

doğdu. Asıl adı Abdurrahman’dır. Sultan İbrahim devri kadı askerlerinden Mülakkab 

Mustafa Efendi’nin oğludur. Onun babası Muslihidden Efendi’dir. Meşhur şair 

Nedim’in de amcasıdır. Genç yaşında medrese tahsiline başladı. Şeyhülislam Mehmet 

Efendi’den mülazım olduktan sonra bir süre seyahat etti. Sonra kadılık mesleğine girdi. 

Bir süre Kıbrıs kadılığında bulundu. Kendine Kıbrıs Mollası denilmesinin sebebi 

bundandır. Daha sonra İstanbul’a geldi. Münzevî bir hayat sürdü. 1161 / 1748’ de vefat 

etti. 29 

 

 

 

 

 

 
29 Ergun, “Türk Şairleri (I-III)”, 1357-1367. 



20 
 

B. SANATI 

 

1. Encümen-i Şu’arâ İle Olan Münasebeti  

Eşref Paşa’nın hayatına bakıldığında onun çok yönlü bir şair olduğunu söylemek 

mümkündür. O devrin aynı zevki paylaşan şairleri ile bir araya gelmiştir. Encümen-i 

Şuara toplantılarına iştirak etmiştir.  Paşa’nın yazmış olduğu şiirlere bakıldığında sadece 

devrinde bulunan şairlerden etkilenmekle kalmayıp kendi devrinden önce yaşamış 

şairlerden de etkilendiğini söylemek mümkündür. Prof. Dr. Mehmet Arslan’ın verdiği 

bilgilerde ise şairin etkilenmekle kalmayıp başkalarını etkilediği de görülmektedir.  

Arslan bu durumu şu şekilde açıklamaktadır: 

 

“Eşref Paşa genç yaşından itibaren şiir ve edebiyatla da meşgul olmuş, resmi görevleri 

sırasında devrin şairleriyle tanışarak onlara yakınlık göstermiştir. Nitekim Namık 

Kemal'in aruzla yazdığı ilk şiirlerinde kendine örnek aldığı şairlerden biri de Eşref 

Paşa'dır. Ayrıca Namık Kemal dedesi Abdüllatîf Paşa'nın yanında Sofya'da bulunduğu 

sırada (1855-1856) evlerine misafir olan Eşref Bey Kemal'in şiirlerini görünce 

ilgilenmiş, ona Namık mahlasını verip geleneğe uyarak bir de mahlasnâme 

düzenlemiştir. 

 

Kabûl kıldı tevâzu'la nutk-ı nâçîzim 

İdince zâtına Nâmık tahallüsün teşvîk 

 

Zihî telemmüz-i mergûb u habbezâ üstâd 

Biri me'âl-i tevâzu' biri müfâd-ı şefîk 

 

Senâsı havsala-i zabta sıgmaz ey Eşref 

Du'â-yı mahlasını eyle ba'dezîn tensîk 

 

Hemîşe mahlas-ı pâkiyle mısra'-ı ömrün 

Kıla nemîka-i te'yîdde Hudâ tenmîk”30 

 
30 Arslan, Mehmet. “Eşref Paşa, Bursalı”. Ahmet Yesevi Üniversitesi, “Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü”, 
(Erişim: 18 Haziran 2023)    
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 2. Şair ve Şiir Hakkındaki Görüşleri 

 
2.1. Şair Kimdir? 

 
Eşref Paşa, şairi “şair-i mümtaz, şair-i üstat, şair-i suhenver, şair-i taze zeban, şair-i 

mahir, şair-i vahy-aver-i ilham-asar” gibi sıfatlar kullanarak anar. Şair ile ilgili 

görüşlerini kendi üzerinden anlatan Paşa, kendinde bulunan şairlik yeteneğini öne 

çıkararak övünür. Meĥmedet-ħˇānıñ olup şāǾir-i mümtāz oldum / Şevķ-i medĥiñle 

edersem n’ola faħr-ı bisyār (XXXIV / 85) beytinde kendini Mehmet Han’ın seçkin 

şairlerinden birisi olduğunu söylerken, ŞāǾir-i māhir-i Ǿālem bilir istiǾdādım / Yoķdur 

Ǿirfānımı inkāra mecāl-i aķdām (K. XLIII / 47) beytinde ise ne kadar yetenekli bir şair 

olduğunu herkesin bildiğini dile getirir. Beyitlerin devamında ise sadece şiire 

yeteneğinin olmadığını diğer ilimler ile ilgili bilgisinin olduğunu da ekler. 

 

Hüner ü maǾrifetim şiǾre degildir maĥśūr 

Oldum iķmāl-i fünūn ile ferįd-i eyyām   (XLIII / 48) 

 

Bir şair olarak sadece kendini övmekle kalmayan Paşa, değerli ile değersizi sorgulayıp 

ayıran yaradılışının en kötü hünerinin inşa olduğunu dile getirir. Ona göre sihirli sözler, 

kalemi ile oluşturduğu sanatın küçücük bir parçasıdır. 

 

ŦabǾ-ı naķķādımıñ ednā hüneridir inşā 

Ħāmemiñ śanǾat-ı cüzǿiyyesidir siĥr-i kelām (XLIII/ 49) 

 

Eşref Paşa’nın şiirinde dikkat çeken diğer bir husus ise şair, ilham ve hayal ilgisinin ön 

planda olmasıdır. Klasik şiirde şairlik yeteneği Allah tarafından verilir. Şair Allah’ın 

ona ilham yolu ile verdiği bu yeteneği kullanır. Ona göre onun şiiri Allah’ın sözü 

demektir. Eşref Paşa da bu kadar yetenekli bir şair oluşuna ilhamını, hayalinin beyaz 

elini ve büyüleyici kalemini şahit gösterir. O, gönlüne gelen bu manaların hücumu ile 

endişe meydanının dar edeceğini dile getirir. 

 
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/esref-pasa-bursali  
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Benim o şāǾir-i māhir ki şāhid-i ilhām 

Zebān-ı sāniĥamıñ mübtelā vü ĥayrānı  (XXXVII / 73) 

 

Şevķ-i medĥiñle ben ol şāǾir-i mümtāzım ki 

Şāhid-i ŧabǾıma dil-beste Ǿarūs-ı ilhām                      (XXXVIII / 43) 

  

Ŧūr-ı maǾnįde kelįm olduġuma şāhiddir 

Yed-i beyżā-yı ħayālim ile kilk-i seĥĥār  (XXXIV / 92) 

 

Ŝenā-yı sürǾat-i seyrin ħayāle alsa bir şāǾir 

Hücūm-ı vāridāta teng olur endįşe meydānı (XLI / 59) 

 

Kısacası Eşref Paşa’ya göre bir şair; bilgi sahibi, daha önce söylenmemiş olanı söyleyen 

(şair-i taze-zeban), yetenekli (şair-i mahir), başkasını taklit etmeyen, vahiy gibi sözler 

söyleyen ve düzgün konuşan birisi olmalıdır. 

 

Mažhar-ı feyż-i nihān dāverü’l-hāmun-şān 

ŞāǾir-i tāze-zebān sāniĥa-pįrā-yı Ǿadem (XXXII / 69)  

 

Ŧarĥ-ı rengįnimi taķlįd edemez bir şāǾir 

Ŧutamaz laǾl müźābıñ yerini hįç baķķām   (XXXVIII / 109) 

 

Menķabem ħˇāce-i dįbāce-i fenn-i iǾcāz 

Şöhretim şāǾir-i vaĥy-āver-i ilhām-āŝār (XXXIV / 87)  

 

Kemįne Eşrefi bir şāǾir-i suħenver eden 

Ħayāl-i ĥażretiñiñ feyż-i iltifātıdır  (XII / 6) 

 

2.2. Şiir Nedir? 
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Eşref Paşa’ya göre,  şiir gösterişlidir. Ona ait olan bu gösterişli şiirlerin her biri yapılmış 

olan büyüleyici sözlerdir. Şairi, büyüleyici bir tabiata sahip olduğu için böylesine 

etkileyici şiirler yazması doğaldır. Eşref Paşa bu yüzden kendini Hârût’a benzetmenin 

doğal olduğunu dile getirir. 

 

ŞiǾr-i ġarrālarımıñ her biri bir siĥr-i ĥelāl 

Çoķ mudur ŧabǾ-ı füsūn-kārıma Hārūt desem (XXXVIII / 106) 

 

Şair, sözünü Kâbe’nin Yemen tarafına düşen köşesi; güzel söz söyleme yeteneğini ise 

şira yıldızına benzetmektedir. Bedahşan şehrinde bir zamanlar yakut madeni çıkarıldığı 

gerçeğine telmih yapan şair, Bedahşan’ın yakut rengindeki kanın, kan ağlayan kalemini 

akik gibi kıpkırmızı yaptığını dile getirir. Bu açıdan bakıldığında onun şiiri bir yakut 

kadar kıymetlidir. 

 

Sözüm rükn-i Yemānį nāŧıķa şiǾrā-yı şiǾrimdir 

ǾAķįķį ķıldı dil-ħūn ħāmemiñ ħūn-ı Bedeħşānį (XLI / 74) 

 

Eşref Paşa, kendi şiiri ile diğer şiirleri de kıyaslar. Bu karşılaştırmayı yaparken “Bir 

midir?” sorusunu da sıklıkla dile getiren şair, sorduğu soruya yine kendi cevap verir. 

Ona göre diğer şiirler ile kendi şiiri asla denk değildir. 

 

Cevher-i nažmıma hem-ķadr olamaz şiǾr-i diger 

Bir midir dāne-i erzen ile dürr-i şehvār  (XXXIV / 94) 

 

Nažm-ı şįrįnime hem-ķadr olamaz şiǾr-i diger 

Bir midir ķand-ı mükerrerle ŧaǾām-ı şalġam  (XXXVIII / 108) 

 

ŞiǾr-i dįger gevher-i güftārıma olmaz nažar 

Bir midir ķadr-i ĥicāreyle behā-yı dürr-i nāb (XL / 46) 

 

 

 



24 
 

2.3. Şiirde İcaz  

 

İcaz, en kısa lafızla, manayı dile getirmeye denir. En kısa tarifiyle iham, şairin iki veya 

daha fazla anlam taşıyan bir kelime kullanmasıdır. Birkaç manalı ihamları, zarif, güzel 

ve sıkıştırılmış icazlardan saymak gerekir. Zira bu tür bir ifadede şair, en az lafızla en 

fazla sözü söylemiş olur.31 Eşref Paşa şiirinde icazdan sıklıkla yararlanmaktadır. Bunda 

bir Sebk-i Hindî tesirinde bir şair olmasının payı büyüktür. Çünkü Sebk-i Hindî şairleri 

lafızdan ziyade manaya önem vermişlerdir. 

 

Kelāmım ĥüccet-i ķıŧǾaya der-baĥŝ-i belāġatde 

Ki iǾcāz-ı belįġi Ǿāciz eyler nükte-sencānı  (XLI / 74) 

 

Ol Mesįĥ-i ŧārem-i bālā-yı iǾcāzım ki ben  

Nefħa-baħşā-yı ħayāl olsam olur bį-iħtiyār  (XLV / 35) 

 

Bir belagat terimi olarak icaz, şiir bağlamında; en kısa tanımıyla, güzel şiir söyleyerek 

şaşırtmak demektir. İslam şiirinin estetik anlayışına göre şair ve şiiri için varılacak en 

üst basamak olarak bilinir. Mucizeyle bağlantılıdır. Aslında şiirin başında da sonunda da 

mucize vardır.32 

 

Nuŧķ-ı gül-destelerim ġonçe-i bāġ-ı taĥķįķ 

Bülbül-i fikr-i terim muǾcize-gūyā-yı Ǿadem (XXXII / 58)  

 

Taĥrįr-i nažm-ı rāşid-i muǾciz-beyān ile 

Dāǿim felekde ħürrem ü faħħārdır ķalem  (XXXIII / 25) 

 

2.4. Şiirde Hikmet  

 

Hint-İran sahası Sebk-i Hindî şiirini incelerken şairlerin tabiata, eşyaya ve çevrelerinde 

olup biten sosyal gerçeklere, daha dikkatle bakıp daha bir titizlikle eğilerek şiirlerine 

 
31 İsrafil Babacan, Klasik Türk Şiirinin Son Baharı Sebk-i Hindî, (Ankara: Akçağ Yayınları,  2012), 120. 
32 Mine Mengi, “Divan Şiiri Estetiği Açısında İ’câz”, Erzurum: A. Ü. Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü 
Dergisi, 15 / 39 (28 Şubat 2009), 145. 
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yenilik ve canlılık katar. Benzer bir durum, Osmanlı sahası Sebk-i Hindî şairlerinde de 

vardır. Ancak tabiat, eşya ve sosyal gerçekliğe bu eğilimin bir realist ya da natüralist 

şair mesabesinde olmadığını unutmamak gerekir. Sebk-i Hindî şairleri söz konusu 

unsurları birer mazmun, imaj ve yeni mana yakalama aracı olarak görmüşlerdir.33 Eşref 

Paşa’nın şiirinde tabiat, eşya ve sosyal hayat ile ilgili birçok unsura rastlanır. O, şiirde 

bu unsurları kullanarak Allah’ın hikmetinden bahseder. 

 

İķlįm-i feyż ü ĥikmete fermānın işledir 

Kim şehriyār-ı kişver-i esrārdır ķalem (XXXIII / 2)  

 

Tā ki devlet süre śadreyn-i vücūd u imkān 

Pāye-i ĥikmet ola baĥŝ-ı ĥudūŝ ile ķadem   (XXXVIII / 122) 

 

Beyān ki bülbül-i gül-bįn-ŧırāz-ı ĥikmetdir 

ŦabįǾatimden eder meşķ uśūl-i elĥānı (XXXVII / 79) 

 

Sāniĥātim maġz-ı ĥikmet sözlerim siĥr-i ĥelāl 

Vāridāt-ı nažmımıñ her ĥarfi bir faślü’l-ħiŧāb (XL / 42) 

 

2.5. Şiirde Mazmun  

 

Klasik şiirin vazgeçilmezlerinden birisi olan mazmun, hemen hemen her şiirde vardır. 

Fakat her şair, mazmunlara aynı değeri vermez. Şairlere göre mazmuna verilen değer ve 

anlam farklıdır. Eşref Paşa’ya göre mazmun, bir beytinde sevgilinin ayva tüylerinin 

manası iken diğer beyitte ince sözün güzelidir.  

 

MaŧlaǾdır ol mehiñ dü-hilāli nažįresiz  

Mażmūn-ı ħaŧŧı mıśraǾ-ı berceste-i metįn (XXXV / 74) 

 

ǾArūs-ı fikrimiñ āşüftesidir şāhid-i mażmūn 

Śarįr-i kilkimiñ bikr-i suħen meftūn u ĥayrānı (XLI / 76) 

 
33 Babacan, “Klasik Türk Şiirinin Son Baharı Sebk-i Hindî”, 400. 
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3.  Anlam ve Söz Hakkındaki Görüşleri  

 

3.1. Anlam 

 

Sebk-i Hindî tesirinde şiirler kaleme alan Eşref Paşa, hint üslubu şairlerinde olduğu gibi 

anlama önem vermektedir. Şair, şiirinde kendinde binlerce mana hazinesinin 

bulunduğunu dile getirir. Şairde bu kadar geniş bir mana hazinesi sahip olmasına 

rağmen dünyada ona bir dilim ekmeğin dahi çok görüldüğünü söyler.  

 

Ġarābet bunda kim biñ genc-i maǾnį var iken ben de 

Baña çoķ gördüler dünyā-perestān bir dilim nānı  (XLI / 84) 

  

3.2. Söz  

 

Sebk-i Hindî şairleri için sözden ziyade anlam çok önemlidir. Her ne kadar anlam 

önemli olsa da söz onun tamamlayıcısı mahiyetindedir. Eşref Paşa’ya göre devrinde 

sözün ve anlamın artık bir önemi yoktur. Çünkü sözü sıradan olan herkesin kullandığını, 

mana kapısının ise ayaklar altında kaldığını dile getirir. Oysa Anadolu ve Acem 

diyarında geçmişte onlara çok saygı gösterildiğinin altını çizer. Şaire göre artık ikisinin 

bir kıymeti kalmamıştır. 

 

Söz ayaġa düşüp oldu der-i maǾnį pā-māl 

Anı baş üzre ŧutarlar idi heb Rūm u ǾAcem (XXXVIII / 80) 

 

4.  Kendi Övgüsü Hakkında  

 

Her Klasik şair şiirinde kendini övmektedir. Şairler, kendini överken ya da eleştirirken 

kasidelerin fahriye bölümlerini, gazellerdeki tahallüs beyitleri kullanmayı tercih ederler. 

Eşref Paşa’nın şiirinde yer yer kendi övgüsü bulunur. Kaside-i Kalem’de şair kendini ve 

kalemini över. Kalemini sözler ülkesinin padişahı, aşkın gizli sırlarının haberdarı, 

haberler âleminin ulağı, ikrar bestesinin ortası, ağzına kadar dolu şarap kadehinin 
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sarhoşu, büyüleyici ve avcı sevgili, pek çok devletin sermayesi, hasta gönlün vefakâr 

yâri gibi sıfatlara uygun görür. 

 

Āgāh-ı sırr u ġayb-ı ĥaķįķat desem n’ola 

Rāz-ı nihān-ı Ǿaşķa ħaber-dārdır ķalem (XXXIII / 4)  

 

Beytü’l-ĥazende tesliye-baħş-ı derūn olur 

Dil-ħasta-gāna yār-ı vefākārdır ķalem (XXXIII / 9) 

 

MaǾnā-yı “Kün-Fekān”ı işāret eder zihį 

Peyk ü berįd-i Ǿālem-i aħbārdır ķalem (XXXIII / 5)  

 

Paşa, kendinde bulunan yeteneklerin farkındadır. Kendini her açıdan donanımlı olarak 

gören şair; bazen bir ârif, bazen kelim bir zat, bazen de şairlerin üstadıdır. Müselsel 

ŧumŧurāķ ŧarĥ u üstādāne ŧarzımla / Suħen-gūyāna gösterdim uśūl-i ŧavr-ı Selmānı ( XLI 

/ 89) beytinde gösterişli ve ustaca tarzı ile söz söyleyenlere İran şairi Selman’ın tarzını 

gösterdiğini dile getirir.  

 

Eşref Paşa’nın şiirinde kendini övdüğü beyitler oldukça fazladır. Fakat kendini bazen 

aciz birisi olarak gördüğü beyitlerde mevcutur. O, istediği mutluluğu yakalayamaz; 

onun yerine zamane şairlerinin rütbe ve makamla mutlu olduğunu söyler. 

 

Bį-ķābiliyyetim derim ammā ki sū-be-sū 

Aķrānım oldu rütbe vü mesnedle kām-bįn  (XXXV / 64) 

 

beytinde ise şair, sadece üstün yönlerini dile getirmemektedir. O, kendini 

değersizleştiren şeyin de ne olduğunu bilir. Ona göre kıymetini azaltan şey, aşırı zeki 

olmasıdır. Şair, bir nevi kendi eksikliğini söylüyormuş gibi yapıp yine kendini över. 

 

Güher-i farŧ-ı źekādır düşüren ķıymetimi 

Ķadrimi naķd-i maǾārifdir eden süfle Ǿayār (XXXIV / 25) 
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Diğer klasik şairlerde olduğu gibi Eşref Paşa da şiiri ve sihri bir araya getirerek bir 

anlam bağı kurar. Bir beytinde ağzının sihirli olduğunu söyleyerek oradan çıkan her 

sözü hünerin bereket ırmağına benzetir. Bu ırmak onun eseridir. Kaleminin ıslak dili ile 

yazdığı şiirler ise onun busegâhıdır. 

 

Dehān-ı siĥr eŝerim cūybār-ı feyż-i hüner  

Zebān-ı kilk-i terim būse-gāh-ı nažm-ı kelām (XXXVI / 65) 

 

Paşa, birçok beyitte şiir ve sihir ilgisini kurmaktadır.34 (XLIII / 49) beytinde sihirli 

sözleri kaleminin oluşturduğu sanatın bir parçası oluşundan ve (XXXVIII / 106) 

beytinde ise gösterişli olan şiirlerinin her biri yapılmış helal büyülerden olduğunu dile 

getirir. Bu beyitlere bakıldığında, beyitlerin ortak noktası şairin şiirinde şiir ve sihir 

ilgisini kurmasıdır. 

 

5. Kendini Diğer Şairlerle Karşılaştırması ve Onlar Hakkındaki Görüşleri 

 
Her klasik Türk şairi kendinden önceki şairlerden etkilenmiştir. Eşref Paşa’nın şiirine 

bakıldığında onun birden fazla şairden etkilendiğini söylemek mümkündür. Şair, 

onlardan etkilenmekle kalmayıp kendini onlar ile kıyaslama yoluna gitmiştir. Eşref 

Paşa’nın etkilendiği şairler şu şekildedir: Akif Paşa, Şevket-i Rumî, Urfî, Hayyam, 

Hakanî, Selman, NefǾî ve Hassan. 

 

Eşref Paşa, Osmanlı sahasında en çok NefǾî’nin etkisinde kalmıştır. NefǾî’ye duyduğu 

hayranlığı şiirinde açıkça dile getirir. Şair, yaşadığı çağda onun gibi söz söyleyeni hiç 

görmediğini söyler. 

  

Görmedim mevsim-i iķbāl-i be-ķavl-i NefǾį 

Esmedi bād-ı himem ŧoġmadı ħūrşįd-i kerem (XXXVIII / 3) 

 

 
34 Sihr: (XIX / IX), (XXXII / 67), (XXXIV / 22), (XXXVI / 65), (XL / 38), (XL / 42), (XLI / 72), (XLV / 
37) 



29 
 

Hatta Paşa’nın NefǾî ile kendini bir tuttuğunu beyitler de mevcutur. Paşa kendi şiirini o 

kadar beğenmektedir ki onu NefǾî’nin ruhu dahi beğenip hakkını teslim edecektir. 

 

Rūĥ-ı NefǾį daħi teslįm eder istiĥķāķım 

Olsa Ħallāķ-ı MeǾānį baña maħśūś Ǿālem    (XXXVIII / 111) 

 

 Başka bir beyitte ise şair, kendini asrın NefǾî’si olarak nitelendirmektedir. O yaşadığı 

dönemin şairler sultanı olmasaydı bunun suç olacağını, bu yüzden asrın NefǾî’si olarak 

saygınlığını kazandığını dile getirir. 

 

Ħüsrev-i nažm olamazsam baña töhmetdir kim 

NefǾį-i Ǿaśr diyü şānımı ķıldıñ ibcāl (XLIV / 54) 

 

Eşref Paşa, Osmanlı sahası dışında yaşamış olan şairlerden de etkilenmektedir. Paşa, 

söz konusu şairlerin yazmış oldukları nazım şekillerindeki üstünlüğünü de kabul eder. 

Kasidede Urfî, gazelde Şevket, rubaide Hayyam’ın üstünlüğünü kabul eder. Şair, 

kendini onlardan aşağı tutmaz. Aksine bu şairlerden yola çıkarak kendi üstünlüğünden 

bahseder. (XXXVIII / 113) beyitte şair İran âdetlerinin dahi kendisinin Anadolu’nun 

Urfî’si olduğunu kabul ettiğini dile getirirken başka bir beyitte (XL / 44) kendisinin Urfî 

ve Hakanî kadar üstat bir şair olmadığını fakat geçmiştekiler ve arkasından gelen kişiler 

şairin söz söyleyişinin kuvvetinden ders almaktadır. 

 

Ġazelde Şevket-i Rūmum ķaśįdede ǾUrfį 

Muħayyilāt-ı rubāǾįde ŝāni-i Ħayyām  (XXXVI / 66) 

 

Ĥāśılı şimdi benim nāžım-ı śāĥib-ħamse  

Ĥükm eder ǾUrfi-i Rūm olduġumu Ǿörf-i ǾAcem  (XXXVIII / 113)  

 

Ben ne ǾUrfįyim ne Ĥāķānį ol üstād degilim 

Nāŧıķamdan ders alır eslāf-ı Ǿan-žahrü’l-ġıyāb (XL / 44)   
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Şair, yukarıdaki beyitte Hakanî’yi üstat olarak görür başka bir beyitte Hakanî’nin 

hayalini ve Hucendî’nin imalarının olgunluğunu kendi üstünlüğünü göstermek amaçlı 

kullanır.  

 

Daķįķa-senci-i endįşemiñ kināyesidir  

Kemāl-i remz -i Ħucendį ħayāl-i Ħāķānį  (XXXVII / 81) 

 

Eşref Paşa’nın övgüde bulunduğu birçok şair vardır. Mesela Mevlana’nın aklında 

bulunan olgunluğu, Hassan’ın yüksek sesini över.  

 

Degil ħāyįde āŝārım bütün ebkār-ı rengįndir 

Unutdurdu kemāl-i ĥüsn-i ŧabǾım śıyt-ı Ĥassānı  (XLI / 79) 

 

Kemāl Ǿaķlını farķ etti ki Mevlānā-yı Rūmįniñ 

Serįr-i şevkete şāyeste gördü āl-i ǾOŝmānı  (XLI / 31) 

 

Eşref Paşa’nın yaşadığı döneme bakıldığında Akif Paşa’dan da etkilendiği görülür. Şair, 

Paşa’dan etkilenmekle kalmayıp onun şiirine nazire de yazmıştır. Adem kasidesi, Akif 

Paşa’nın şiirine yazılmış bir naziredir.  

 

ǾAdem ķaśįdesine ǾĀkif-i suħendānıñ 

Nažįre yazmış idi kilk-i nā-pesend erķām  (XXXVI / 57) 

 

Tasavvufî bir söyleme sahip olan Eşref Paşa gerek kendinin gerekse diğer şairlerin 

üstün yönünü övse de asıl üstün olanın Allah olduğu gerçeğini unutmamaktadır. Beyitte 

talihini Şevket Divan’ından fal bakarak tahmin etseler yine Allah’ın gücü ve şanının 

tahmin edilemeyeceğini dile getirir.  

 

Tefeǿül etseler iķbālini dįvān-ı Şevketden 

Degildir ķābil-i taħmįn-i ĥaķķ-ı saŧvet ü şānı (XLI / 41) 
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II. BÖLÜM 

EŞREF PAŞA DİVAN’ININ İNCELEMESİ 

 

A. DİVAN’I HAKKINDA  

 

1. Şairin Divan’ı Tertip Ettiği Yerler 

 

Eşref Paşa’nın tespit edilen tek eseri Divan’ıdır. Şair, Ĥāśılı şimdi benim nāžım-ı śāĥib-

ħamse (XXXVIII / 113) beytinde bir hamse sahibi olduğundan bahsetse de yapılan 

araştırmalar sonucunda şairin başka bir eserine rastlanmamıştır.  

 

Bu başlık altındaki bir diğer önemli husus ise şairin yazmış olduğu Divan’ı nerede tertip 

ettiğidir. Divan’da bulunan hiçbir beyitte eserin nerede, ve ne kadarlık bir süre zarfında 

yazıldığı bilgisi bulunmamaktadır. Fakat Divan’da bulunan bazı beyitlerde nerede ve ne 

zaman yazıldığını tahmin etmek mümkündür.  

 

Şehr-i Nįşe atıp eyyām-ı ġazādan śoñra 

Açdı cān-gāhıma Nįş semti [..] dürlü seķam (XXXVIII / 21) 

 

Ĥayf dil-tengi-i ġurbetle baña bu belde  

ǾAyn-ı zindān görünür olsa daħi bāġ-ı İrem (XXXVIII / 24) 

 

Yukarıdaki beyitlere bakıldığında şairin bazı şiirlerini sürgün yıllarında yazdığı görülür. 

Bu beyitlerden yola çıkarak şiirin 1295 / 1878 yılı sonrasında Niş şehrinde yazdığını 

söylemek mümkündür. 

 

 

Medār-ı fevzdir āteşli taǾlįm oldu pek raǾnā (1269) 

Bu tārįħimle gevher-beste ķıldım silk-i eşǾārı (XLII / 12) 
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Büyük āteşli taǾlįm oldu fįrūzu delįlįdir (1269) 

ǾAceb mi fāl-i ħayr etsem bu tārįħ-i güher-bārı (XLII / 13) 

 

Yukarıdaki beyitler ise Osmanlı-Rus Kırım Savaşı için yapılan talimler35 esnasında 

yazılmıştır. Bir dönem Kırım’da bulunan Paşa,  bu beyitleri Kırım’da yazmış olabilir.  

 

Çünān ŧutara ķan sāǿir ĥudūd-ı Tuna ĥarbinde 

Bozuldu ceyş-i düşmen bildi neymiş ĥadd-i Ǿiśyānı  (XLI / 49) 

 

Daha önce Eşref Paşa’nın Trabzon’a tayin edilişinden ve Trabzon’a gitmeden Tuna’ya 

gittiğinden bahsedildi. Bu beyte bakıldığında ise beytin bulunduğu kasidenin Tuna’da 

yazılmış olduğu söylenebilir.  

 

Eşref Paşa’nın bunlar gibi pek çok beyti ve tarih manzumeleri vardır. Bu beyitlerden 

yola çıktığımızda Paşa’nın Divan’ını farklı dönemde ve farklı mekânlarda yazdığını 

söylemek mümkündür.  

 

2. Şairin Eseri Hakkındaki Görüşleri 

 

Her şair gibi Eşref Paşa da Divan’ı hakkında olumlu fikirlere sahiptir. Şaire göre eseri o 

kadar mükemmeldir ki daima dönen felek dahi onun kadar iyi şiirler yazamaz. 

Böylesine mükemmel olan bir Divan’ı övmek için felek en güzel beytini yazıp övünse 

buna şaşılmayacağını dile getirir.  

 

Beyt-i maǾmūrunu dįvānıma taķrįż yazıp 

İftiħār etse n’ola kātib-i çarħ-ı devvār (XXXIV / 98) 

 

Ömer Paşa için yazdığı bir kasidesinde şair, Ömer Paşa’nın yüce isminin Divan’ının 

bölüm bölüm süsü olsun der. Bu beyit şairin Divan’ına çok kıymet gösterir. Eseri o 

 
35 Özlem Ercan, Bursalı Şair Eşref Paşa’nın Tarihe Işık Tutan Bir Kasidesi, Bursa Atlası, (Bursa: Türk 
Ocakları Derneği, 2022), 187. 
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kadar kıymetlidir ki Ömer Paşa gibi önemli bir şahsiyetin ismi dahi onun Divan’ının 

süsü olabilir. 

 

Ben de biñ fetĥiyye inşād eyleyem Ǿahdiñde kim 

Zįb-i dįvānım ola nām-ı bülendiñ bāb bāb  (XL / 33)  

 

B. DİVAN’IN İNCELEMESİ 

 

1. Nazım Biçimleri Hakkında Değerlendirmeler 

 

Eşref Paşa’nın Divan’ında bulunan şiirler incelendiğinde şairin Sebk-i Hindî üslubu 

tesirinde şiirler kaleme aldığı görülmektedir. Sebk-i Hindî tesirini daha iyi tespit 

edebilmek için Eşref Paşa’nın Divan’ında bulunan nazım şekilleri ile Sebk-i Hindî 

şairlerinin kullandığı nazım şekillerini karşılaştırmak gerekmektedir.  

 

İsrafil Babacan’a göre Sebk-i Hindî şairleri klasik tarzda yazan şairlere nazaran gazel 

sayılarını bir miktar azaltmıştır. Bu dönemde şairler diğer nazım şekillerini de göz 

önüne alarak, daha dengeli bir oranda eserlerini kaleme almışlardır. Kaside, mesnevi, 

müstezad, musammat, rubai ve müfred / matla gibi nazım şekillerinde klasik döneme 

göre gözle görülür bir artış olurken, kıt’a / nazm grubunda bir azalma görülmektedir. 

Bunun sebebi Sebk-i Hindî şiirinde insanın iç dünyasına ve şahsî tecrübelerine yer 

verilmesidir. Kıt’a / nazm şeklinde daha çok tarihi ve içtimaî konulara yer verildiği için 

bu nazım şeklinde bir miktar azalmaya sebep olmuştur. 36 Bu bilgiler doğrultusunda 

Eşref Paşa’nın Divan’ında kasidelere kadar olan kısma bakıldığında gazel ve kaside 

sayılarının yüzdesinin fazla, musammat ve rubai sayılarının yüzdeleri ise düşüktür. Bu 

yüzden Eşref Paşa’nın Divan’ını bu genellemenin dışında tutmak yerinde olacaktır. 

Eşref Paşa’nın incelenen şiirlerinin nazım biçimlerinin sayıları şu şekildedir:  

. 

Nazım Şekli Gazel Kaside  Musammat Rubaî 

Sayılar  19 19 8 1 

 
36 Babacan, “Klasik Türk Şiirinin Son Baharı Sebk-i Hindî”, 176-178. 
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Yüzdeler 43,75 37,5 16,66 2,08 

Tablo 1: Eşref Paşa’nın kullandığı nazım biçimlerinin sayısı. 

 

2. Nazım Biçimleri ve Şiirlerinin İçerikleri  

 

2.1. Kasideler  

 

Eşref Paşa’nın kasidelerine bakıldığında, kasidelerinin çoğu klasik kaside formuna 

uygun bir şekilde yazılmıştır. Şairin kasidelerinde bulunan bölümleri ayırt etmek 

mümkündür. Çünkü birkaç kaside dışında hepsinde nesib ve girizgâh bulunmaktadır. 

Şair, klasik kaside formuna riayet etmekle kalmayıp her kasidesine mutlaka bir gazel 

söyleyerek tegazzül bölümü eklemiştir.  

 

Eşref Paşa kasidelerini sadece övgü için kullanmamıştır. Kasidelerinde yer yer dilek ve 

şikâyetler de mevcuttur. Şairin kasidelerinde dikkat çeken diğer bir husus ise 

kasidelerinde nesib ve fahriye bölümlerini uzun tutulmasıdır.  

 

Divan’da kaside şekli ile yazılmış 19 şiir bulunmaktadır. Kasideler, beyit sayılarına göre 

değerlendirildiğinde 8-124 beyit arasında farklı uzunluklarda yazıldığı görülür. Bu teze 

dahil edilen kasidelerin sıra numaraları ve beyit sayılarına göre sınıflandırılması şu 

şekildedir:  

 

Sıra  

Num. 

Şiir  

Num.  

 

Kaside Başlıkları 

Beyit  

Sayısı  

1 III NaǾt-ı Şerįf 66 

2 IV NaǾt-ı Şerįf 80 

3 XVII NāǾt-ı Ĥažreti Seyyidinā ǾAlį Raži ǾAnha Rabbe’l-ǾAli 57 

4 XXXI

I 

Ķaśįde-i ǾAdem 70 

5 XXXI

II 

Ķaśįde-i Ķalem 28 
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6 XXXI

V 

Ķaśįde-i ǾIydiyye Der-Sitāyiş-i Ser-Ǿasker Devletlü 

Meĥemmed Rüşdį Paşa 

110 

7 XXX

V 

Ķaśįde Der-Sitāyiş-i Ser-Ǿasker Meĥemmed Rüşdį Paşa 83 

8 XXX

VI 

Ķaśįde Der-Sitāyiş-i ŚadraǾžam Reşįd Muśŧafā Paşa 77 

9 XXX

VII 

Ķaśįde Der-Sitāyiş-i ŚadrǾažam Muśŧafā Reşįd Paşa 99 

10 XXX

VIII 

Kaśįde Der-sitāyiş-i Muśŧafā Reşįd Paşa 124 

11 XXXI

X 

Ķaśide Der-infiśāl-i ŚadraǾžam Muśŧafā Reşįd Paşa 60 

12 XL Kaśide-i Teşekküriyye Der Ĥaķķ-ı Serdār-ı Ekrem ǾÖmer 

Paşa 

56 

13 XLI Kaśįde Der-sitāyiş-i Serdār-ı Ekrem ǾÖmer Paşa 99 

14 XLII Ķaśįde-i Diger Der-ĥaķķ-ı Meşārü’l-ileyh 39 

15 XLIII Kaśįde-i Ramażāniyye Der-Sitāyiş-i Reǿis Dārü’ş-şūrā 

Meĥmed Reşįd Paşa 

59 

16 XLIV Ķaśįde Der-Sitāyiş-i ŚadraǾžam Muśŧafā Reşįd Paşa 72 

17 XLV ǾAŧūfetlü Śaliĥ Beg Efendi ĤażretleriniñǾAvdet-i Sefāretle 

Nįşden Mürūr Edecekleri ŞüyūǾ  Bularak İnşād Olunup 

ǾAdem-i VuķūǾ Cihetiyle Nā-Tamām Ķalmış Olan Ķaśįde-i 

Ber-Güzįdedir 

54 

18 XLVI Yine Ķaśįde-i Nā-Tamām 8 

19 XLVI
I 

Ķaśįde-i Be-Ŧarz-ı ĶıŧǾa Der-Sitāyiş Vezįr İsmaǾįl Paşa 27 

Tablo 2: Kasidelerin başlıkları ve beyit sayıları. 

 

Kasidelerin içerikleri ise şu şekildedir: 

 

İlk kaside “NaǾt-ı Şerįf” başlığını taşımaktadır. Bu kaside 66 beyitten oluşmaktadır. 

Kasidenin nesib bölümünde Allah’ın yaratma gücünden bahsedilmektedir.  
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Cenāb-ı Ĥaḳ yaradıp ẕāt-ı aḳdesiñ aḳdem 

Ṣüver-nümā-yı ẓuhūr oldu baǾd-ezįn Ǿālem (III / 1) 

 

Nesib bölümünden sonra Hz. Peygamberin övgüsü gelmektedir. Şair, bu kısımda sık sık 

iktibas sanatı kullanılarak Hz. Muhammed’in övgüsünü yapar. Beyitte başlangıçtan 

sona kadar yücelik, makam ve hizmetkârların ona ait olduğunu dile getirir. Başka bir 

beytinde ise Hz. Peygamberin mertliğinin temiz kalplilere coşku,  ihsanının ise 

düşkünlere tam bir arzu verdiğini dile getirir.  

 

Seniñdir efser-i “Levlāk” ü taḫt-ı “Erselnāk” 

Seniñdir evvel ü āḫir celāl ü cāh u ḥaşem   (III / 28) 

 

Mürüvvetiñ ider ehl-i ṣafāyı cūş-â-cūş  

Ǿİnāyetiñ verir üftāde-gāna şevḳ-i etem  (III / 26) 

 

Şair, 40. beyitten sonra sözü kendine getirir. Burada kendini övmekten ziyade eksik 

yönlerini dillendiren şair, kendini günahkâr olarak atfetmektedir. Eğer isyan vadisinde 

kalmaya devam ederse harap eden nefisin kendine daima zayıflık ve keder vereceğini 

söyler. Böylesi günaha batmış olan şair, beyitlerin devamında Allah’a onu bu düşkünlük 

içerisinde bırakmaması için yalvarır.  

 

Görünce cürmle ser-şār-ı cām-ı aǾmālim  

Dü-dįde ḫūn ile pür oldu Ǿayn-ı sāġar-ı Cem  (III /  45) 

 

Ḳalursa böyle göñül vādi-i maǾāṣįde  

Hemįşe nefs-i tebeh-kār ider zebūn u dijem (III / 49) 

 

Bıraḳma ḫāk-i meẕelletde rūz-ı sūz u güdāz  

Eyā şefįǾ-i uṣāt u meded-res-i Ǿālem  (III / 62) 

 

Bahār-ı pür ḫas u ḫār-ı ziyānda ḳaldım āh  
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Çıḳar kenāre-i sūda beni be-dest-i himem  (III / 63) 

 

Şair, kasideyi dua ile sonlandırmaktadır. Dua bölümünü iki beyitte toplayan şair, bu 

kısımda ağzının iki dünyada da naat ile açılmasını, boş ve manasız şekilde açılmamasını 

diler. İkinci beyitte ise bu saf yolun yolcusuna, değerli olan her şeyin tamamına ve 

ashabına kusursuz bir selam ve binlerce dua olsun, diyerek bitirir. 

 

Zebān-ı ṭabǾımı nāǾtiñ güşād ede dāǿim  

Dirįġ açılmaya beyhūde miŝl-i tįġ-i dü-dem (III / 65) 

 

Revān-ı pākiñe her-bār ola hezār ṣalˇāt 

CemįǾ-i Ǿizze vü aṣḥābıña selām-ı etem  (III / 66) 

 

“NaǾt-ı Şerįf” başlığını taşıyan kaside 80 beyitten oluşmaktadır. Bu kasidenin nesib 

bölümünde sevgilinin acımasızlığı, şairin günaha batmış bir kul oluşu, korku ve 

ümitsizliği ele alınır. 

 

Ṣad füsūs ey göñül ol nefs-i leǿįm-i fettān  

Eyledi pek beni rencįde-i tįġ-i Ǿudvān  (IV / 1) 

 

Raḫneler açdı baña deşne-i düşnāmı ile 

Ḳalmadı çekmege āzārını hįç tāb u tüvān  (IV / 2) 

 

Çeşm-i ümmįdime gelmez śuver-i fevz ü necāt 

Gūş-ı fikrim duyamaz müjde-i Ǿafv u ġufrān (IV / 19) 

 

Ḳorḳarım dūzaḫiyān ede teberį benden  

Bulamam dār-ı Ǿuḳāb içre daḫi belki mekān (IV / 24) 

 

26. beyitten sonra Hz. Peygamberin övgüsü yapılır. Hz. Muhammed’in kıyamet günü 

yol gösterici olması, zayıflara ve gönlü incinmiş olanlara sığınak oluşu ve onun 

merhametinin bir sonu ve sınırının olmayışından bahsedilir. 
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ŞāfiǾ-i rūz-ı cezā Aḥmed-i mürsel kim odur   

Dest-gįr-i żuǾafā melceǿ-i āzürde dilān (IV / 35) 

 

Sen o şāhen-şeh-i evreng-i Ǿināyetsin ki 

Olamaz mülket-i aǾṭāfıña ḥadd ü pāyān (IV / 60) 

 

Kasidenin devamında kıyamet gününde olacaklardan bahsedilmektedir.  Allah’ın 

mahkemesinin kurulması, mazlumun zalimden hakkını alması, sapkınlık içinde 

olanların mahşer meydanında korkmaları ele alınır. Şair, herkesin ettiğini bulacağı o 

mahşer gününde kendisinin kazançlı çıkması için Allah’a yalvarır. 

 

O zamān kim açılır māĥkeme-i Rabbanį 

Ẓālimānı getirip ḥaḳḳın alır maẓlūmān  (IV / 68) 

 

O zamān kim olalar zįr ü zeber ehl-i đalāl 

O zamān kim bula ehvāl-i ḳıyāmet meydān (IV / 70) 

 

Dest-i luṭfuñla beni sevḳ-i kenār-ı sūd it  

O zamān kim ola pā-māl-i ṭuġāt-ı insān  (IV / 73) 

 

Kasidenin son kısmına gelindiğinde ise şair, dua ile şiirini sonlandırmaktadır. Şair, bu 

bölümde gönülden dua ettiğini dile getirir ve şiirinin Allah’ın huzurunda kabul olmasını 

diler.  

 

Dilerim pįş-gehiñde ola şāyān-ı ḳabūl  

Ḳıldım itḥāf-ı taḥiyyāt u ṣalāt ez-dil ü cān  (IV / 79) 

 

“NāǾt-ı Ĥažreti Seyyidinā ǾAlį Raži ǾAnha Rabbe’l-ǾAli” isimli kaside, 57 beyittir. İlk 

dört beyitte şair, içinde bulunduğu aşktan ve o aşkın onu ne hâle getirildiğnden 

bahseder. Daha sonraki beş beyitte ise Hz. Ali’nin kabrinin bulunduğu Necef şehrinden 

söz edilir. Şair, bu şehri lütuf ve rahmet denizinin toplanma yeri, gücün sırrının 
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doğduğu yer, şehit edilen padişahın gömülü olduğu il olarak anar. Şair, kendi için 

önemli olan bu şehre uzak düşmüş ve hasret kalmıştır. Bu yüzden karanlıkta kaldığını 

dillendirir. 

 

Necef ki mecmaǾ-ı baĥreyn-i luŧf u raĥmetdir 

Ĥabāb-ı cūylarından kināye āb-ı ĥayāt  (XVII / 7) 

 

Necef ki maŧlaǾ-ı envār-ı sırr-ı ķudretdir 

Ǿİźār-ı mihr ü mehi anda ferş eder mįķāt  (XVII / 8) 

 

Necef ki meşhed-i şāhen-şeh-i vilāyetdir 

Turābı cevher-i cān sengi rūĥ-ı maħlūķāt  (XVII / 9) 

 

Şair, Necef’i anlattıktan sonra iktibas sanatını kullanıp sözü Hz. Ali’ye getirerek 

methiyeye başlar. Eşref Paşa, burada bulunan bazı beyitlerinde on iki imama ve Hz. 

Peygamber’e övgülerde bulunsa da kasidenin genelinde Hz. Ali övülür.  

 

Şehį ki pāye-i iķbāli “vāli men vālāh” 

Ki ins ü cinne odur server-i sütūde-śıfat  (XVII / 10) 

 

Sen ol kerįm-i mekārim-nişānısın ki saña 

Maĥabbet eyleyen elbet bulur ŧarįķ-ı necāt  (XVII / 42) 

 

Vaśį-i ĥażret-i Aĥmed velį-i źāt-ı “Eĥad” 

Naķį-i ekmel ü emced ħulāśa-i sādāt  (XVII / 20) 

 

Be-ǾAskerį be-cenāb-ı Muĥammed-i Mehdį 

Ki oldur āyetü’l-āyāt u ġāyetü’l-ġāyāt  (XVII / 48) 

 

Kasidenin son kısmında kafiyesinin tükendiğini fakat naatının tükenmediğini dile 

getiren şair, duaya geçeceğini bildirir ve duasını ederek şiirini bitirir. 
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Tükendi ķāfiye lįkin tükenmedi naǾtiñ 

Kemāl-i Ǿacz ile etsem n’ola dürūd u śalāt  (XVII / 54) 

 

ǾAle’l-ħuśūs ki olsun cenāb-ı aķdesiñe  

Hezār-ı taśliye vü bį-şümār-ı teslįmāt  (XVII / 57) 

 

“Ķaśįde-i ǾAdem” isimli kaside 70 beyitten oluşmaktadır. Akif Paşa’nın “Adem 

Kasidesi”ne nazire olarak yazılmıştır. Şair, 68. beyitte Akif Paşa’yı över. Beyitte Akif 

Paşa’yı lütuf kaynağının veziri olarak nitelendirir. Onun düşüncelerinin kalemini ise 

yokluğun yolu olarak görür. 

 

Āśaf-ı kān-ı kerem ĥażret-i ǾĀkif paşa 

Ki leb-i ħāme-i endįşesi mecrā-yı Ǿadem  (XXXII / 68) 

 

Şair, bu şiirinde yokluğu tasavvufî açıdan ele almıştır. Tasavvufta yokluk varlığın zıddı 

olarak karşımıza çıkar. Edebiyatta bu kelime lügat manası ile kullanılır. Diyar-ı adem ve 

sahra-yı adem tamlamaları ölüm ve dünyadan göçme anlamında kullanılır. İnsan 

yokluktan gelir ve yine yok olur. Varlık iki yokluk arasındaki olaydır. Bu da Allah’ın 

takdiridir.37 Şair de bu şiiri aynı fikir ile oluşturmuştur. Şaire göre mutlak son yokluktur 

ve insan onun esiridir. Bu esaret içinde olanlar kurtuluş ümidi taşımazlar. Çünkü onlar 

Allah’tan gelip ona gideceklerdir. Onlar için en güvenli yer Allah’ın yeridir.  

 

Buldular cilve-geh-i emn ü emānı “lā-rayb” 

Niçin ümmįd-i rehā etsin üsārā-yı Ǿadem  (XXXII / 19) 

 

Şaire göre yokluk bir uyarıcıdır. O, bazen gaflet uykusundan uyaran bir kilisenin çan 

sesi, bazen de insana haddini bildiren birisidir. Farklı beyitlerde karşımıza çıkan bu 

kurtarıcı tipi, dünya zevkine dalmış kişileri doğru yola iletmek ile görevlendirilmiştir.  

 

Ħˇāb-ı ġafletden uyanmazlar idi pįr-i muġān  

Olmasa naǾra-i nāķūs-ı kilįsā-yı Ǿadem  (XXXII / 20) 

 
37 İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, 9.b., (İstanbul: L&M Yayınları, 2002), 8. 
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Neşǿe-i bezm-i ĥayāt ile olurduķ pür-cūş 

Der-Ǿaķab gelmese teǿdįbe-[i] mevlā-yı Ǿadem (XXXII / 21) 

 

Şair, kendini de bu yokluğun bir parçası olarak görür. Onun baktığı her yerde Allah 

vardır. Bu yüzden kendini görmek için aynaya bakan şair kendini değil, yokluğun sarı 

simasını görür. Başka bir beyitte Allah’tan gelip ona döndürüleceği sırrını bir mürşitten 

öğrenen Eşref Paşa, eğer bunu bilmeseydi var olmak için bu kadar hevesli 

olmayacağından bahseder.  

 

Baķsam āyįneye māhiyyetimi görmek içün  

Ben görünmem görünür zerdi-i sįmā-yı Ǿadem (XXXII / 44) 

 

Yoķ yere bunda heves-kār-ı vücūd olmaz idim 

Mürşid-i kāmilim etseydi veśāyā-yı Ǿadem  (XXXII / 38) 

 

Kasidenin 52-59 beyitleri fahriye bölümüdür. Şair, bu bölümde kendini övdükten sonra 

(XXXIII / 60) beyitte tegazzül bölümüne geçeceğini bildirir.  Tegazzül bölümünde 

sevgilinin güzellik unsurlarından yola çıkarak yokluk kavramı işlenir.  Güzellik 

sayfasına sevgilinin dudağının nakşedilmesi ile yokluğun gizli manasının hemen 

görünmesi buna bir örnektir.  

 

Varaķ-ı ĥüsnde menķūş olucaķ noķŧa-i laǾl 

Rū-nümā oldu hemān maǾnį-i iħfā-yı Ǿadem (XXXII / 65) 

 

Şair, bu kasidesinde dua kısmına yer vermemiştir. Tegazzül bölümünden sonra şiirini 

bitirmektedir.  

 

“Ķaśįde-i Ķalem” isimli kaside 28 beyitten oluşmaktadır. Şair; kaleminden gizem 

ülkesinin padişahı, ağzına kadar dolu kadehin sarhoşu, hasta gönüllerin vefalı yâri, gül 

bahçesinin güzel kokulu şiirleri gönül aldatan ve büyüleyen avcı gibi sıfatlar ile 

bahseder.  
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İķlįm-i feyż ü ĥikmete fermānın işledir 

Kim şehriyār-ı kişver-i esrārdır ķalem (XXXIII / 2) 

  

Şair, kalemine tasavvufi bir açıdan bakar. Kaleminin asıl amacı vahdet davasını ve 

Allah’ın yaratma gücünü ispat etmektir. Kalem, burada bir araç olarak kullanılır. Şair, 

gizli bir sır olarak görüp bildiği bu davayı kalemi vasıtası ile aktarır. Kalemi onun 

bildiği sırlara ortak olduğu için kıymetlidir.  

 

Āgāh-ı sırr u ġayb-ı ĥaķįķat desem n’ola  

Rāz-ı nihān-ı Ǿaşķa ħaber-dārdır ķalem  (XXXIII / 4) 

 

MaǾnā-yı “Kün-Fekānı” işāret eder zihį 

Peyk ü berįd-i Ǿālem-i aħbārdır ķalem  (XXXIII / 5) 

 

İŝbāt eder vücūh ile daǾvā-yı vaĥdeti 

Ġāyet miyān-ı beste-i iķrārdır ķalem  (XXXIII / 7) 

 

Kasidenin 16-23 beyitleri fahriye bölümüdür. Şair bu bölümde kendini ârif, fâris ve 

nâtık olarak nitelendirir. Bu kısımda sözünü, şiirini, kişiliğini ve kalemini yüceltir. 

Onun sözü ve kalemi düşünce sırlarının hazinesi ve süsüdür.  

 

Pįrāye-i serāǿir-i endįşedir sözüm 

Sermāye-i ħazāǿin-i efkārdır ķalem  (XXXIII / 16) 

 

Fahriye bölümünden sonra şair, tekrar kalemini överek şiirini sonlandırır. Dua bölümü 

bu şiirde bulunmamaktadır. 

 

“Ķaśįde-i ǾIydiyye Der-Sitāyiş-i Ser-Ǿasker Devletlü Meĥemmed Rüşdį Paşa” isimli 

kaside 110 beyitten oluşmaktadır. Şair, nesib bölümünde felekten ve talihinden yakınır. 

Nesib bölümünden sonra girizgâh beyti ile methiyeye başlayan şair, Mehmet Paşa’nın 

övgüsüne geçer. Paşa’yı çok uzun bir şekilde öven övdükten sonra şair, sözü kendine 
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getirir. Fahriye bölümünden sonra tegazzül ve dua bölümü ekleyen Eşref Paşa, şiirini 

bitirir. 

 

Şair, bu şiirde Mehmet Paşa’nın kendine sunduğu ihsanlardan sıklıkla söz eder. Şahsına 

bu denli ihsanda bulunan Mehmet  Paşa’nın dünyada eşi benzeri olmadığını dile 

getirerek över. 

 

Dār-ı şūrāda iken vaǾde-i luŧf etdi baña  

Elbet incāzına fermān eder ol faħr-ı kibār  (XXXIV / 76) 

 

 YaǾni ser-Ǿasker-i źį-şān-ı Meĥemmed Paşa 

Ki velįü’n-niǾam-ı dād-resimdir her-bār  (XXXIV / 34) 

 

Görmemiş çeşm-i beşer sen gibi bir ser-Ǿasker  

Gelmemiş Ǿāleme źātıñ gibi aǾķal serdār  (XXXIV / 80) 

 

“Ķaśįde Der-Sitāyiş-i Ser-Ǿasker Meĥemmed Rüşdį Paşa”  isimli 83 beyitten 

oluşmaktadır. Şiirin ilk bölümünde kâinatın yaradılışından, doğada bulunan şeylerin 

düzeninden bahsedilir.  

 

Yeksān degil nižām-ı maķādįr-i kāǿināt 

Siyyān degil nuķūş-ı śuver-gāh-ı “Māǿ u ŧįn”  (XXXV / 6) 

 

Methiye bölümünde bir önceki kasidede olduğu gibi Mehmet Rüştü Paşa’nın övgüsü 

yapılır. Bu kasidede Mehmet Paşa’nın kişiliği ön plana çıkarılarak bir övgü yapılmıştır.  

 

Bāzū-yı ġālibiyyetine ĥırzdır žafer  

Bārū-yı iķtidārına tevfįķdir ĥaśįn  (XXXV / 27) 

 

Mehmet Paşa’nın övgüsünün ardından şair, fahriye bölümüne geçerek kendini över. 

Eşref Paşa, bu kısımda aldığı rütbeden ve kabiliyetli oluşundan bahseder. Fahriyeden 

sonra tegazzül ve dua bölümünü ekleyerek şiirini bitirir.  
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“Ķaśįde Der-Sitāyiş-i ŚadraǾžam Reşįd Muśŧafā Paşa” isimli 77 beyitlik kasidenin nesib 

kısmında Allah’ın yaratma gücü ele alınır. Dünya’nın düzeninin oluşumu, Hz. Adem’in 

yaradılışının ardından insanlığın ve medeniyetin var oluşu, çiçeklerin açılışı ve baharın 

gelişi gibi konular işlenmektedir.  Şair, bu bölümde yer yer feleğe değinerek ondan 

şikâyet de etmeyi unutmaz. Bu bölümden sonra Reşit Paşa’nın övgüsüne başlayan şair, 

Reşit Paşa’nın adaletli oluşu, dünyaya bir düzen getirişi ve kendine yardım edişinden 

bahseder. Şair, bu kısımda Akif Paşa’nın “Adem Kasidesi” ne nazire yazdığını da 

belirtmektedir. 

 

Kemāl-i Ǿadli ile dehre verdi āsāyiş 

Zülāl-i luŧfu ile ħalķı ķıldı şįrįn-kām (XXXVI / 52) 

  

Zihį nihāyet-i himmetiñe bu feħāmet ile 

Ola benim gibi nāçįz-i pürsişiñle bekām   (XXXVI / 60) 

 

ǾAdem ķaśįdesine ǾĀkif-i suħendānıñ 

Nažįre yazmış idi kilk-i nā-pesend erķām      (XXXVI / 57) 

 

Reşit Paşa’nın övgüsünden sonra sözü kedine getiren şair, bu kısımda hem şairliğini 

hem de Şevket, Urfî ve Hayyam’ı över. Fahriye bölümünden sonra tegazzül ve dua 

bölümü bulunur. Şair, duasını ederek şiirini bitirir. 

 

 “Ķaśįde Der-Sitāyiş-i ŚadraǾžam Muśŧafā Reşįd Paşa” isimli kaside 99 beyitten 

oluşmaktadır. Şiire felekten ve talihinden şikâyet ile başlayan şair, methiye bölümüne 

geldiğinde Reşit Paşa’nın övgüsünü yapar. Bu bölümde Reşit Paşa’nın Sadrazam (vekil-

i mutlak) oluşundan bahseder. Şair, kasidenin içerisine 1268 / 1851 yılında sadrazamlık 

yapan Reşit Paşa için bir tarih beyti ekler. Reşit Paşa’nın adaleti ve kurduğu düzeni de 

beyitlerine taşıyan şair, fahriye bölümüne geçerek kendini över. Fahriye bölümünden 

sonra tegazzül ve dua bölümü eklenerek kaside sonlandırılır. 

 

Reşįdin eyledi mihre be-cā şeh-i ekvān 
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Gelip žuhūra bu tārįĥ-i Ǿavn-i sübĥānį ( sene 1268 ) (XXXVII / 60) 

 

Vekįl-i muŧlaķ eder böyle bir Ħudāvendi 

Nižām-ı Ǿālem olunca murād-ı Rabbānį  (XXXVII / 61) 

 

“Kaśįde Der-sitāyiş-i Muśŧafā Reşįd Paşa” isimli 124 beyitlik kaside, Divan’daki en 

uzun kasidedir. Şair, kasideye talihinden şikâyet ile başlar. Devamında ise gezip 

gördüğü coğrafyalardan ve girdiği savaştan bahseder. Savaşta alınan başarısızlık sebebi 

ile mertebesi düşürülen şair, Niş şehrine sürgün edilir. Bu bölümde şair, sürgün 

yıllarında çektiği özlem duygusunu kaleme alır.  

 

Ĥarb-i ĥālile ŧolaşdırdı nice büldānı 

Bu seyāĥatde velįk eyledi laġzįde-ķadem  (XXXVIII / 20) 

 

Şehr-i Nįşe atıp eyyām-ı ġazādan śoñra 

Açdı cān-gāhıma Nįş semti [..] dürlü seķam (XXXVIII / 21) 

 

Eşref Paşa, methiye bölümünde Reşit Paşa’yı övdükten sonra ona derdini açar. Feleğin 

ona acımasızca davrandığını ve sürgün döneminde yaşadığı hasret duygusunu dile 

getirip bu hasretini vuslata dönüşmesini ister. Bütün övgü ve dileklerini methiye 

bölümünde sunan şair, fahriye bölümüne geçer. Bu kısımda kendinin yetenekli 

olduğunu göstermek için NefǾî ve Urfî ile kendini kıyaslayıp onlar kadar iyi olduğunu 

dile getirir. Bütün bu kendini gösterme çabası affedilmek içindir. Fahriye bölümünden 

sonra tegazzül ve dua bölümü gelmektedir. Şair, Reşit Paşa’ya dua ederek kasidesini 

bitirir. 

 

Ĥācetim vusǾat-ı iķbāldir ancaķ senden  

“Ĥāşeli’llāh” ola deryūze-i dįnār u direm  (XXXVIII / 70) 

 

Sen bilirsin neler etdi baña çarħ-ı ġaddār 

Ki iĥāŧa edemez cedvel-i keyfiyyet ü kem  (XXXVIII / 85) 
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“Ķaśide Der-infiśāl-i ŚadraǾžam Muśŧafā Reşįd Paşa” isimli kaside 60 beyitten 

oluşmaktadır. Şair, şiire felekten şikâyet ile başlayıp Reşit Paşa’nın övgüsü ile devam 

etmektedir. Daha sonra sözü kendine getiren şair, şahsını övmek yerine felekten şikâyet 

eder. Feleğin ona savaş açtığını dile getiren şair, dil kılıcı ile kendisinin de feleğe savaş 

açmayı düşündüğünü söyler. Daha sonra kasideye tegazzül ve dua bölümü ekleyerek 

şiirini bitirir. 

 

Ķıldı felek muĥāśara ĥüśn-i ümįdimi 

Tįġ-i zebānımı çekip açsam n’ola cihād  (XXXIX / 51) 

 

“Kaśide-i Teşekküriyye Der Ĥaķķ-ı Serdār-ı Ekrem ǾÖmer Paşa” isimli bu kaside 56 

beyitten oluşmaktadır. Diğer kasidelerinin aksine Eşref Paşa bu kasidesine şükür ile 

başlar. Bu şükür duygusu kasidenin çoğu beytinde bulunur. (XL / 31) beytine 

bakıldığında bu şükrün sebebini görülmektedir. Şair, Ömer Paşa sayesinde Arif 

Efendi’ye vekil olarak tayin edilir. Bu durum onda minnet duygusu oluşturmaktadır.  

 

Himmet-i bį-minnetiñle ser-hezār etdiñ beni 

Eyleyip ǾĀrif Efendi bendeñe nāǿib menāb  (XL / 31) 

 

Kasidenin methiye bölümünde Ömer Paşa’ya duyduğu minnet duygusunu dile getiren 

şair, Paşa’ya övgülerde bulunur. Bu bölümde Ömer Paşa’nın savaşçılığı ön plandadır. 

Şaire göre Ömer Paşa, savaşçı olması yönüyle Hz. Ali’ye benzetilir.  

 

Bį-muǾādil Ķahramān Ĥaydar mümāŝil śaf-şikāf 

Bermekį-temkįn ķumandan śaf-der-i Rüstem-şitāb  (XL / 10) 

 

Dest-bürd Ĥaydar-i Kerrārı gösterdiñ bütün 

Düşmen-i dįniñ ħaśār u kişverin ķıldıñ ħarāb (XL / 28) 

 

Methiyeden sonra fahriye bölümü gelmektedir. Şair, burada şairliğini Hâkânî ve Urfî ile 

kıyaslar. Kendi övgüsünden sonra tegazzül ve dua bölümü ekleyen şair, şiirini 

sonlandırır. 
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“Kaśįde Der-sitāyiş-i Serdār-ı Ekrem ǾÖmer Paşa” isimli kaside 99 beyitten 

oluşmaktadır. Şair, şiire Hz. Musa ve Tur hadisesine telmih yaparak başlar. Bu bölümde 

Allah’ın sırrı üzerinde durulur. Kasidenin methiye bölümünde ise Ömer Paşa’nın Tuna 

Harbi sırasında gösterdiği kahramanlık ve aldığı başarıdan bahsedilir. Sadece Tuna’dan 

değil; Purut, Eflak ve Boğdan’ın üzerine gönderdiği askerlerden de söz ederek Ömer 

Paşa’nın savaşçı yönü övülür. Kasidenin devamında fahriye, tegazzül ve dua bölümüne 

yer vererek şiirini bitirir. 

 

Çünān ŧutar ķan sāǿir ĥudūd-ı Tuna ĥarbinde 

Bozuldu ceyş-i düşmen bildi neymiş ĥadd-i Ǿiśyānı (XLI / 49) 

 

Hünerden mi yanında beldeteyn-i devleti tesħįr 

Purūta sevķ-i çeyş eyler geçip Eflāk u Boġdanı  (XLI / 45) 

 

“Ķaśįde-i Diger Der-ĥaķķ-ı Meşārü’l-ileyh”  isimli kaside 39 beyitten oluşmaktadır. İlk 

iki beyitte Abdülmecid Han’a övgüde bulunan şair, nesib bölümünün devamında ise 

savaşa hazırlık için yapılan ateşli bir talimden söz eder. Bu talim sırasında gördüğü ordu 

dizilişi ve askerî çeşitlik hakkında bilgi veren şair, ordunun heybeti karşısında yaşadığı 

şaşkınlığı da dile getirir.  

 

Şehen-şāh-ı cihān ǾAbdü’l-Mecįdiñ baħt-ı bįdārı 

Nigįn-i hükmüne rām etdi heft iķlįm ü emśārı  (XLII / 1) 

 

Süvārį ile ŧobcu vü piyāde śaf-be-śaf ķol ķol 

Füzūn-ter öyle kim ŧutdu göz ermez deşt ü kuhsārı (XLII / 7) 

 

Görünce ben de ol taǾlįmi ĥaķķā bu mehābetle 

Żarūrį ķıldı giryān cūş-ı ĥayret çeşm-i ħūnbārı (XLII / 10) 
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Kasidenin methiye bölümünde bu ordunun komutanı olan Ömer Paşa övülür. Kasidenin 

devamında ise fahriye ve tegazzül bölümü bulunmamaktadır. Ömer Paşa’nın 

övgüsünden sonra şair, Paşa’ya dua ederek kasidesini sonlandırır. 

 

“Kaśįde-i Ramażāniyye Der-Sitāyiş-i Reǿis Dārü’ş-şūrā Meĥmed Reşįd Paşa” isimli 

kaside 59 beyitten oluşmaktadır. Şair, nesib bölümünde ramazan ayının gelişinden 

bahsetmektedir. Nesib bölümünü kısa tutan şair, hemen Mehmet Paşa’nın övgüsüne 

başlamaktadır. Eşref Paşa, methiyeden sonra kendi övgüsünü yapıp dua ederek şiirini 

tamamlar. 

 

“Ķaśįde Der-Sitāyiş-i ŚadraǾžam Muśŧafā Reşįd Paşa” isimli 72 beyitten oluşan 

kasidenin nesib bölümünde şair, talihli oluşundan dolayı övünür. Diğer kasidelerde 

bahtından şikâyet eden şair, bu kasidesinde tam tersi bir tutum sergilemektedir. Nesib 

bölümünden sonra Reşit Paşa’yı överek Reşit Paşa’ya derdini açar. Paşa da şairin 

derdine karşı kayıtsız kalmaz ve ona ihsanlarda bulunur.  

 

ǾArż edip ĥāl-i perįşānımı taśdį‘ ise de 

Āstān-ı kerem ü luŧfuña oldum rū-māl  (XLIV / 48) 

 

Şair, kasidenin devamında fahriye, tegazzül ve dua bölümüne yer vererek şiirini 

sonlandırır. 

 

“ǾAŧūfetlü Śaliĥ Beg Efendi ĤażretleriniñǾAvdet-i Sefāretle Nįşden Mürūr Edecekleri 

ŞüyūǾ  Bularak İnşād Olunup ǾAdem-i VuķūǾ Cihetiyle Nā-Tamām Ķalmış Olan 

Ķaśįde-i Ber-Güzįdedir” isimli kaside 54 beyitten oluşmaktadır. Savaşta aldığı 

yenilgiden dolayı Niş’e sürülen şair, bu kasidesini Niş şehrinde kaleme almıştır. O, 

nesib bölümünde Sadrazam Salih Paşa’nın Niş’e gelişi ve halkı mutlu edişinden 

bahseder. 

 

Şehr-i Nįşį bir sefāretde güźer-gāh eyleyip  

Luŧfla teşrįf ķılmışdı o śadr-ı baħtiyār (XLV / 6) 
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Maķdemiñle Nįş ahālįsin feraĥ-yāb eylediñ 

ǾAvdet-i Fārisde ķıldıñ sen de şimdi reh-güźār  (XLV / 8) 

 

Kasidenin methiye bölümünde sadrazama övgüde bulunur. Sadrazamı övdükten sonra 

sözü kendine getiren şair, sadrazamın babasına bir kaside yazdığını bildirir. Kasidede 

içinde bulunduğu durumu anlatan Eşref Paşa, affedilmeyi umarak kasidesini sadrazam 

ile gönderir. Kasidesine tegazzül ekleyen şair, gazelin son kısmında duaya geçeceğini 

bildirir. Fakat kasidenin sonunda dua kısmına dair herhangi bir beyit bulunmamaktadır. 

Bu yüzden kaside yarım kalmıştır.  

 

ǾArż-ħāl etdim Peder paşa-yı vālā-şanıña 

Her-çi-bād-ā-bād küstāħįye ķıldım ictisār  (XLV / 44) 

 

Bir ķaśįde gönderür maǾrūż-ı nāçįzim ile 

Baħt-ı vārūndan teşekkį eyledim bi’l-ıżŧırār (XLV / 45) 

 

İstemez ol ķıśśayı tafśįl kim devr ü dırāz 

Şimdi aĥvālim saña açdım be-vech-i iĥtiśār (XLV /46) 

 

Eşrefā besdir teġazzül şekve vü lāf-ı kemāl 

BaǾd-ezįn ile duǾā-yı dāverįye ibtidār  (XLV / 54) 

 

“Yine Ķaśįde-i Nā-Tamām” isimli kaside 8 beyitten oluşmaktadır. Kaside eksik ve 

tamamlanmamıştır. Şiir, İsmail Paşa’nın övgüsü ile başlar. Övgüsü yapılan İsmail 

Paşa’nın bir ülke fethettiği bilgisi bulunsa da bu yerin ismi zikredilmemiştir.   

 

Güc bir ülkā fetĥ oldu đarb-ı destiñle seniñ 

Güc midir baħtım açıp ķılsıñ beni şād u be-kām  (XLVI / 5) 

 

“Ķaśįde-i Be-Ŧarz-ı ĶıŧǾa Der-Sitāyiş Vezįr İsmaǾįl Paşa” isimli kaside 27 beyitten 

oluşmaktadır. Nesib bölümünde Abdülmecid Han’a övgü yapılır. Daha sonra İsmail 

Paşa sayesinde Edirne’yi gördüğünü dile getiren şair, Paşa’nın övgüsüne başlar. Bu 
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kısımda İsmail Paşa’nın yaptırdığı bir ateşli talimden söz edilir. Şair, burada ordu içinde 

bulunan asker çeşidi, kullanılan savaş aletlerinden de söz eder. Kasidenin devamında 

tegazzül ve dua ekleyerek şiirini bitirir. 

 

Bir vezįrin sāye-endāz etdigim ol beldeye 

Görmemiş miŝlin Ǿuyūn-ı ins ü cān-ı Edrine (XLVII / 3) 

 

Ķışla-i şāhāne buldu maķdemiyle zįb ü fer  (XLVII / 14) 

Śaĥn-ı taǾlįm oldu reşk-i gülsitān-ı Edrine 

 

ǾAskerįye bā-ħuśūś āteşli taǾlįm etdirip 

Oldu Behrām-ı felek taĥsįn-i ħˇān-ı Edrine  (XLVII / 15) 

  

Ķubbe-i fįrūzeye verdi śadā ŧob u tüfenk 

Çarħa dek peyveste oldu śıbt u şān-ı Edrine (XLVII / 17) 

 

2.2. Musammatlar 

 

2.2.1. Terkib-i Bend ve TerciǾ-i Bendler 

 

Eşref Paşa’nın Divanı’nda iki adet terkib-i bend bulunmaktadır. İlki “Medĥiyye-i 

Ĥażret-i İmām ǾAlį Rażiya’llāhü ǾAnh”, ikincisi “Merŝiyye-i İmām Ĥüseyįn 

Rażiya’llāhü ǾAnh”  isimlerini taşımaktadır. Her ikisi de altışar beyitten oluşan 10 

bentlik bir terkib-i benddir.  

 

“Medĥiyye-i Ĥażret-i İmām ǾAlį Rażiya’llāhü ǾAnh” isimli ilk terkib-i bendde şair, Hz. 

Ali’ye övgülerde bulunmaktadır. Bu şiirde, Hz. Ali’de bulunan cömertlik, velilik, 

keramet ve liderlik gibi çeşitli vasıflar ön plana çıkartılmıştır.  

 

Keffe-i ebr-i güher-bār-ı seħāvet sendedir 

Devlet-i mülk-i muǾallā-yı velāyet sendedir 

MaǾdelet-efrūzį-i taħt-ı kerāmet sendendir 
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Hem Ǿināyet hem riyāset hem siyādet sendendir  (XVIII / IV 

 

Şairin her bendde konu bütünlüğünü koruduğu görülmektedir. Şair,  III. bendi dışında 

bent sayılarını da aynı düzende oluşturmuştur. III. bend 10 dizeden oluşmaktadır.   

 

“Merŝiyye-i İmām Ĥüseyįn Rażiya’llāhü ǾAnh” isimli ikinci terkib-i bendde ise Hz. 

Hüseyin’in şehit edilişinden dolayı duyulan üzüntü dile getirilir. III. ve XI. bent dışında 

bütün bentler 12 dizeden oluşur. III. bent 10, XI. bent ise 8 dizeden oluşmaktadır. Şiirin 

muhtevasına bakıldığında ise konu bütünlüğü bozulmamıştır. 

 

2.2.2. Tahmis 

 

Divan’da bir adet tahmis bulunmaktadır. Şair, naat şeklinde kaleme aldığı bu şiirini 

Rasih’e tahmis olarak yazmıştır.  

 

Dest-i ḥasretle çekip cām-ı ġamım ĥazeniñ  

Bezm-i hecriñde içince mey-i derd ü miḥeniñ 

 Eşref-āsā ederek fikret-i ḳand-i deheniñ  

Bābıña geldi temennį-i ḳabūlüñle seniñ 

Bende-i Rāsiḫ-i Ǿāṣį-yi zelįl-i gümrāh  (XVI / VII) 

 

“Taħmįs-i NāǾt-ı Şerįf” ismini taşıyan bu şiir FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

vezniyle yazılmış olup müzdevictir. Kafiye şeması aaaaa, bbbba, cccca... şeklindedir.  

 

2.2.3. Müseddesler  

 

Divan’da dört adet müseddes bulunmaktadır. Bunları biri müzdevic, üçü mütekerrirdir.  

 

“Müseddes-i NāǾt-ı Şerįf” isimli şiir naat türünde yazılmıştır. MefāǾįlün /  MefāǾįlün / 

MefāǾįlün / MefāǾįlün vezni ile yazılmış olup 6 betten oluşmaktadır. Kafiye şeması 

aaaaAA, bbbbAA, ccccAA..  şeklindedir. Mütekerrir müseddestir. Hz. Peygamber’in 

övgüsü yapılmaktadır. 
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“Müseddes-i ǾÂşıķāne vü Dervişāne” isimli şiir Mef‘ûlü / Fâ‘ilâtü / Mefâ‘îlü / Fâ‘ilün 

vezni ile yazılmış olup 15 betten oluşmaktadır. Kafiye şeması aaaaAA, bbbbAA, 

ccccAA şeklindedir. Mütekerrir müseddestir. Tasavvufî bir manzumedir.  

 

“Müseddes-i Müşterek Be-Emr-i Kāżım” isimli şiir müşterek bir gazeldir. Fā‘ilātün/ 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün vezni ile yazılmış olup 14 betten oluşmaktadır. Kafiye 

şeması aaaaAA, bbbbAA, ccccAA.. şeklindedir. Mütekerrir müseddestir. Hz. Ali’ye 

övgülerde bulunulan tasavvufî bir manzumedir.  

 

“Medĥiyye-i Müştereke Be-Emįr-i Kāżım” isimli şiir müşterek bir gazeldir. Fā‘ilātün / 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün vezni ile yazılmış olup 14 betten oluşmaktadır. Kafiye 

şeması aaaaaa, bbbbaa, ccccaa.. şeklindedir. Müzdevic müseddestir. Hz. Ali’ye 

övgülerde bulunulan tasavvufî bir manzumedir. 

 

2.2.4. Muhammes  

 

Divan’da bir adet muhammes bulunmaktadır. “Muħammes-i NāǾt-ı Şerįf” isimli bu şiir 

FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilün vezniyle yazılmıştır. Müzdevic muhammes 

olan şiirin kafiye şeması aaaaa, bbbba, cccca şeklindedir. Naat türünde yazılmış bir 

manzumedir.  

 

2.3. Gazeller  

 

Babacan’ın verdiği bilgilere bakıldığında Sebk-i Hindî şairleri 10 beytin altında gazeller 

kaleme almışlardır. 38 Babacan’ın verdiği beyit sayıları ile Eşref Paşa’nın beyit sayıları 

karşılaştırıldığında Eşref Paşa, Sebk-i Hindî şairleri gibi 10 beytin altında gazeller 

kaleme aldığı görülür.  

 

Gazel sayısına bakıldığında, Eşref Paşa’nın gazel nazım biçimine rağbet ettiğini 

söylemek mümkündür. Şair, en çok 5 ve 7 beyitli gazelleri, ikinci olarak 9, 10 ve üzeri 

 
38 Babacan, “Klasik Türk Şiirinin Son Baharı Sebk-i Hindî”, 183. 
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beyitli gazelleri tercih etmiştir. Üçüncü sırada ise 6 beyitli gazeller yer alırken 8 beyitli 

gazeller dördüncü sırada yer almaktadır.  

 

Beyit 

sayısı 

5 6 7 8 9 10 ve 

üzeri 

Yüzdeler  5 

% 26,31 

2 

% 10,52 

5 

% 26,31 

1 

% 5,26 

3 

% 15,78 

3 

% 15,78 

Tablo 3: Gazellerin beyit sayıları ve yüzdelik dağılımı. 

 
2.4. Rubailer 

 

Divan’da bir adet rubaî bulunmaktadır. Bu rubainin kafiye şeması aaba şeklinde olup 

Mef‘ûlü / Mefâ‘îlü / Mefâ‘îlü / Fe‘ûl vezniyle yazılmıştır. Tasavvufî bir temada 

yazılmıştır.  

 

Yā Rabb bi-Muĥammed ü ǾAlį vü Zehrā  

Yā Rab bi-Ĥüseyn ü Ĥasan ü āl-i Ǿabā 

Pūşįde ķılıp āsitān-ı Ǿafv-kede 

Ǿİśyānımı urma yüzüme rūz-ı cezā   (I / 1) 

 

3. Nazım Türleri  

 
Eşref Paşa, hemen hemen her nazım şeklini kullanarak şiirlerini kaleme almıştır. 

Muhtelif nazım şekilleri kullanan şairin, yazdığı şiirlerin türleri de çeşitlilik gösterir.  

Aşağıdaki tablolar şairin kullandığı nazım şekilleri, bu nazım şekillerinde işlediği 

konular, türleri ve beyit sayıları yer almaktadır.  

 

Eşref Paşa’nın kasidelerinin üçü naat, on üçü methiye ve ikisi fahriyedir. Bu 

methiyelerin ikisi Mehmet Rüştü Paşa’ya, beşi Mustafa Reşit Paşa’ya, üçü Ömer 

Paşa’ya, biri Mehmet Reşit Paşa’ya, biri Salih Bey’e ve ikisi  İsmail Paşa’ya yazılmıştır.  
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Şiir 

Num. 

Kaside Başlıkları  Türü Beyit 

Sayısı 

III NaǾt-ı Şerįf Naat 66 

IV NaǾt-ı Şerįf Naat 80 

XVII NāǾt-ı Ĥažreti Seyyidinā ǾAlį Raži ǾAnha Rabbe’l-

ǾAli 

Naat 57 

XXXII Ķaśįde-i ǾAdem Fahriye 70 

XXXIII Ķaśįde-i Ķalem Fahriye  28 

XXXIV Ķaśįde-i ǾIydiyye Der-Sitāyiş-i Ser-Ǿasker Devletlü 

Meĥemmed Rüşdį Paşa 

Methiye  110 

XXXV Ķaśįde Der-Sitāyiş-i Ser-Ǿasker Meĥemmed Rüşdį 

Paşa 

Methiye  83 

XXXVI Ķaśįde Der-Sitāyiş-i ŚadraǾžam Reşįd Muśŧafā Paşa Methiye  77 

XXXVII Ķaśįde Der-Sitāyiş-i ŚadrǾažam Muśŧafā Reşįd Paşa Methiye  99 

XXXVIII Kaśįde Der-sitāyiş-i Muśŧafā Reşįd Paşa Methiye  124 

XXXIX Ķaśide Der-infiśāl-i ŚadraǾžam Muśŧafā Reşįd Paşa Methiye  60 

XXXX Kaśide-i Teşekküriyye Der Ĥaķķ-ı Serdār-ı Ekrem 

ǾÖmer Paşa 

Methiye  56 

XLI Kaśįde Der-sitāyiş-i Serdār-ı Ekrem ǾÖmer Paşa Methiye  99 

XLII  Ķaśįde-i Diger Der-ĥaķķ-ı Meşārü’l-ileyh Methiye  39 

XLIII 

 

Kaśįde-i Ramażāniyye Der-Sitāyiş-i Reǿis Dārü’ş-

şūrā Meĥmed Reşįd Paşa 

Methiye  59 

XLIV Ķaśįde Der-Sitāyiş-i ŚadraǾžam Muśŧafā Reşįd Paşa Methiye  72 

XLV ǾAŧūfetlü Śaliĥ Beg Efendi ĤażretleriniñǾAvdet-i 

Sefāretle Nįşden Mürūr Edecekleri ŞüyūǾ  Bularak 

İnşād Olunup ǾAdem-i VuķūǾ Cihetiyle Nā-Tamām 

Ķalmış Olan Ķaśįde-i Ber-Güzįdedir 

Methiye  54 

XLVI Yine Ķaśįde-i Nā-Tamām Methiye  8 

XLVII Ķaśįde-i Be-Ŧarz-ı ĶıŧǾa Der-Sitāyiş Vezįr İsmaǾįl 
Paşa 

Methiye  27 

Tablo 4: Kaside şeklinde yazılan şiirin türleri. 
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Şair, gazellerinde iki farklı tür kullanmıştır. Onun bu tutumuna bakıldığında yeni bir 

arayış içerisinde bulunmadığına dair bir izlenim verilmektedir. On dördü naat, beşi 

mersiye şeklinde olmak üzere toplam 19 gazel yazılmıştır.  

 

Şiir Num. 

 

Gazel Başlıklar Beyit 

Sayısı 

II NaǾt-ı Şerįf 5 

V NaǾt-ı Şerįf 9 

VI NaǾt-ı Şerįf 9 

VII NaǾt-ı Şerįf 7 

VIII NaǾt-ı Şerįf 7 

IX NaǾt-ı Şerįf 9 

X NaǾt-ı Şerįf 7 

XI NaǾt-ı Şerįf 8 

XII NaǾt-ı Şerįf 6 

XIII NaǾt-ı Şerįf 7 

XX NaǾt-ı Şerįf 14 

XXI NaǾt-ı Şerįf 11 

XXII NaǾt-ı Şerįf 13 

XIII NaǾt-ı Şerįf 5 

XIV Merŝiyye 5 

XV Merŝiyye 6 

XVI  Merŝiyye 5 

XVII Merŝiyye 7 

XVII Merŝiyye 5 

Tablo 5: Gazel şeklinde yazılan şiirin türleri. 

 

Eşref Paşa, musammat türünde dört farklı nazım biçimi kullanarak şiirini oluşturmuştur. 

Bunların dördü muhammes, ikisi terkib-i bend, biri tahmis ve biri müseddestir.  

 

Şiir Musammat Başlıkları Türü  Nazım Bent 
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Num. Biçimi Satısı 

XIV Müseddes-i NāǾt-ı Şerįf Naat Müseddes  6 

XV Muħammes-i NāǾt-ı Şerįf Naat Muhammes 5 

XVI Taħmįs-i NāǾt-ı Şerįf Naat Tahmis  10 

XVIII Medĥiyye-i Ĥażret-i İmām ǾAlį Rażiya’llāhü 

ǾAnh 

Methiye Terkib-i 

Bend 

7 

XIX Merŝiyye-i İmām Ĥüseyįn Rażiya’llāhü ǾAnh Mersiye Terkib-i 

Bend 

13 

XXIX Müseddes-i ǾÂşıķāne vü Dervişāne Methiye Müseddes 15 

XXX Medĥiyye-i Müştereke Be-Emįr-i Kāżım Methiye  Müseddes 14 

XXXI Müseddes-i Müşterek Be-Emr-i Kāżım Methiye  Müseddes 14 

Tablo 6: Musammat şeklinde yazılan şiirin türleri. 

 

Eşref Paşa’nın bir tane rubaisi bulunmaktadır. Bu rubaİye bakıldığında Hz. 

Peygamber’in ailesine yapılan bir övgü olduğu görülür.  

 

C. AHENK UNSURLARI  

 

1. Vezin  

Eşref Paşa’nın kullandığı vezinler ve onların nazım biçimlerine göre dağılımı şu 

şekildedir: 

 

Bahir Vezin  Kas. Gaz. Musam. Rub. Toplam  

Hezec  Mefūlü / mefāilü / mefāilü / 

feǾūl 

0 0 0 1 1 

Hezec  MefāǾilün/ FeǾilātün/ 

MefāǾilün/ FaǾlün 

4 2 0 0 6 

Remel  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ 

FeǾilün 

6 3 2 0 11 

Hezec  MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ 2 7 1 0 10 
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MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

Remel  FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ 

FāǾilün 

4 5 3  12 

Muzârî  MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ 

FāǾilün 

3 2 2 0 7 

Tablo 7: Vezin bahirlerinin nazım biçimlerine göre dağılımı. 

 

Sebk-i Hindî şairlerinin kullandığı vezinlerin kendilerinden önce ve sonra gelen şairlerle 

tam bir istatistiki karşılaştırması yapılmamasına rağmen, araştırmacıların genel 

kanaatine göre Sebk-i Hindî şiirinde, anlamın ön planda tutulup lafzın kısaltılmasına 

bağlı olarak kısa vezinlerin oranının, XVI. yüzyıldan sonra Fars şiirinde nispeten arttığı 

tespit edilmiştir. Bu araştırmaya göre oranı artan kısa vezinler, Fars şiirinde mana 

derinliğinin bulunduğu şiirlerde tercih edilen vezinlerdir. Bu durum, Sebk-i Hindî’nin 

ruhuna uygundur. Bazı araştırmacılar hiçbir rakam belirtmeksizin remel bahrinden 

Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilün ve muzâri bahrinden mefûlü / fâilâtü / mefâîlü / 

fâilün kalıbının Sebk-i Hindî şairlerince çok sık kullanıldığını belirtmişlerdir.39 

 

Tablodan anlaşıldığı üzere Eşref Paşa’nın en çok tercih ettiği vezin “FāǾilātün / 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün” veznidir. Bu vezin tüm Divan içinde  % 25,53 oranında 

kullanılmıştır. En az tercih ettiği vezin ise “Mefūlü / Mefāilü / Mefāilü / FeǾūl” 

veznidir. Bu vezin Divan içinde % 2,12 oranında kullanılmıştır.  

 

Eşref Paşa, vezinleri kullanırken bir takım tasarruflarda bulunmuştur. Divan’da tespit 

edilen tasarruflardan bazıları şu şekildedir:  

 

Ne olur > n’ola  

 

N’ola tā Ǿarş-ı belāġatde ederse pervāz 

Ŧāǿir-i ķudsi-i idrākime verdiñ per ü bāl (XLIV / 53) 

 

 
39 Babacan, “Klasik Türk Şiirinin Son Baharı Sebk-i Hindî”, 108. 



58 
 

Ne eyleyim > n’eyleyim 

 

ŞāǾirān-ı Ǿaśr ile aħlāfı artıķ n’eyleyim 

Nezd-i nessāc-ı ĥarįr(į)de añlamaz [.] mūy-tāb (XL / 45) 

 

Ümmįd > ümįd 

 

Ħāk-pāyıñdan ümįd olur ki aħŧallarıñ ile 

Ol ķaśįdem üzre dil-ħˇāhım bulur ĥüsn-i ķarār (XLV / 47) 

 

Kadd > kad 

 

Ķaldı Ŧūbā secde-i taǾžįmde ĥayret-feşān 

Edeli rüǿyet-i ķad nevres-nihāliñ yā Resūl  (VII / 4) 

 

Hakk > Hak 

 

Nüsḫa-i raĥmet-i Ḥaḳ nükte-i ġayb-ı muṭlaḳ 

Sāye-i “Rābb-i felāḳ” māye-i luŧf u iĥsān  (IV / 28) 

 

Ufk > ufuk  

 

Ol ki şemşįr yine taķlįd-i hilāl-i şevvāl 

Tįġ-bendi ufuķa māye-i reşk-i bisyār  (XXXIV / 36) 

 

İstanbul > Sitanbul 

 

Ħāk-i müşgįn-i Sitānbūl gözümde tüter āh 

Yoķ mu ol semtden ey bād-ı śabā bir peyġam (XXXVIII / 27) 

 

2. Kafiye  
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Eşref, Divan’ı kaside ve gazeller açısından incelendiğinde en çok kullanılan kafiyenin 

revî ve öncesindeki uzun ünlüden oluşan kafiye-i mürdefe olduğu görülmektedir. 

Babacan’ın tespitine göre Sebk-i Hindî şairleri ahenk ve ses değeri bakımından daha 

güçlü olan zengin kafiyeyi kullanmayı tercih etmişlerdir.40 

 

Yezįdiñ laǾnetinden efđal ey Ǿārif ŝevāb olmaz  

Aña laǾnet ķılan fersūde-i yevmü’l- ĥesāb olmaz   (XVIII / 1) 

 

Divan’da ikinci sırada en çok tercih edilen ikinci kafiye çeşidi ise sadece revî harfi 

harekeli ise revîden önceki harfin harekesinde meydana gelen kâfiye-i mücerrede’dir.  

 

Gelince rūz-ı pür-sūz ķıyāmet yā Resūla’llāh 

Yine senden olur ħulķa Ǿināyet yā Resūla’llāh  (V / 1) 

 

Nice taǾbįre śıġar devlet-i şāh-ı kevneyn 

Nice taśvįre gelir rütbet-i şāh-ı kevneyn   (IX / 1) 

 

Şairin Divan’ında dikkan çeken bir diğer husus ise kafiye-i mukayyede 

kullanılmamasıdır. Bunun dışında Divan’da bazı beyitlerde iç kafiye kullanıldığı tespit 

edilmiştir.  

 

Yine bir gün göremem miĥnet ü ġamdan ħālį 

Yine bir dem bulamam Ǿuķde güşā-yı dil-i zār  (XXXIV / 30) 

 

Himmet-i Ǿāliyesidir sebeb-i rifǾat ü şān 

VaǾde-i sāmiyesidir sened-i faħr u mesār   (XXXIV / 75) 

 

Sinad: Uyaklı sözcüklerdeki redif harflerinin aynı olmamasıdır.41 Bazı beyitlerde bu tür 

kusurların olması şairin veya müstensihin kelimenin imlasını bozmasıyla da 

görülebilmektedir. 

 
 

40 Babacan, “Klasik Türk Şiirinin Son Baharı Sebk-i Hindî”, 206. 
41 Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, 1.b., (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2010),  64. 
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Cenāb-ı Ĥaḳ yaradıp ẕāt-ı aḳdesiñ aḳdem 

Ṣüver-nümā-yı ẓuhūr oldu baǾd-ezįn Ǿālem (III / 1) 

 

Emįn-gān-ı emānāt-ı kişver-i “Lā-rayb” 

Kilįd-i genc-i kerāmāt ü şāh-ı vaḥy-i Ǿilm  (III / 17) 

 

İkvâ: Uyaklı sözcüklerin Arap harfleriyle yazılışları aynı, harekelerinin ayrı olmasıdır.42 

Matla beyiti  

 

ŦāliǾimden o ķadar telħ-i dimāġım ki ne dem  

Kaŧre-āb istesem ayda śunar zehr-i sitem  (XXXVIII / 1) 

 

olan 38. kasidenin yedinci, on dördüncü ve yirmi üçüncü beyitlrtinde kusur 

bulunmaktadır.  

 

Görmedim şerĥ-i muŧāliǾ nüsaħ-ı Ǿömrümde  

Ser-güzeştim ne Ǿaceb terceme-i nüsħa-i ġam  (XXXVIII / 7) 

 

             ǾĀķile bāķılı taķdįm eder oldu devrān 

Allāh Allāh bu ne ĥālet ne ħaŧā-yı esķam  (XXXVIII / 13) 

 

Ne ķażā ġāyet-i maǾnā-yı ķażāyā-yı ķażā 

Ne maĥal nāmıdır ālūde-i Nįş-i erķam  (XXXVIII / 23) 

 

Îtâ: Şiir içinde bir uyağın aynı anlamda yenilenmesine denilir.43 Belirli aralıklarla 

yapılan îtâlar kusur sayılmaktadır. 

 

Kilk-i śayyādım edip Ǿazm-ı şikār-ı maǾnį 

Śaĥn-ı Ǿarşa erişip tā ki ŧanįn-i reftār  (XXXIV / 96) 

 

Tįz-rev kim o ķadar tįr ķadar endāzı  
 

42 Dilçin, “Örneklerle Türk Şiir Bilgisi”, 64. 
43 Dilçin, “Örneklerle Türk Şiir Bilgisi”, 64. 
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Hedef-i Ǿarşa ne dem ķılsa ħayāl-i reftār  (XXXIV / 62) 

 

Günde biñ seng-i ihānetle yıķar ħāŧırımı 

Vāh her laĥža açar sįneme biñ dāġ-ı elem  (XXXVIII / 2) 

   

Görmek olsaydı müyesser vaŧan-ı meǿlūfu 

Böyle śad-gūne ser-encāmla çekmezdim elem (XXXVIII / 26) 

 

Kusur olarak değerlendirilen kafiye özelliklerinden biri de bazı örneklerde kök 

hâlindeki kelime ile tamlama harflerinin arasında kafiye yapılmış olmasıdır. 

 

Çıķsın o göz ki yābis-i eşk-i ġazā[y] olur 

Mātem deminde ķāna bedel sürme sāy olur 

Ĥaķ ŧutsun ol lisānı ki laǾ[i]n-i Yezįde 

Bį-hūde beyyināt arayıp jaj-ħāy olur 

LaǾnet o ķavm-i žālime kim hedm-i dįn edip 

Ažlem Yezįde devlet için ħāk-pāy olur 

 

3. Redif 

 

Eşref Paşa Divan’ında 19 kasidenin altısı ve on dokuz gazelin on sekizinde redif 

kullanılmaktadır. Yani gazel ve kasidelerin geneline bakıldığında Divan’da redif 

kullanım oranı % 51.06’dır. Babacan’ın tespitine göre Sebk-i Hindî şairleri gerek 

kelime esaslı ve isim kökenli redifleri sıklıkla kullanmışlardır. 44  Fakat Eşref Paşa’nın 

şiirinde ek+kelime şekilindeki redifleri daha fazla kullandığını görülür.  

 

Eşref Paşa’nın kaside ve gazellerde kullandığı redifleri şu şekilde sınıflandırmak 

mümkündür:  

 

1. Sözcük ya da birden fazla sözcükleyapılmış redifler: 

ya Resula’llah:  V ve VI 

 
44 Babacan, “Klasik Türk Şiirinin Son Baharı Sebk-i Hindî”, 202. 
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eyler: VIII 

olsun bana: IX 

oldu bugün: XVII 

olmaz : XVIII 

 

2. Ek+ sözcükle yapılmış redifler: 

-yı hazretine: II 

-in ya Resula’llah: VII 

-indir ya Resula’llah: VIII 

-ı şah-ı kevneyn: IX 

-ı Mustafa: X 

-ı aferinişdir: XI 

-dir bu: XV 

-ıdır Hüseyn:XVI 

-yı adem: XXXII 

-dır kalem: XXXIII 

-ı Edrine: XLVIII 

 

3. Ek ya da eklerle yapılmış redifler: 

-ıdır: XII 

-sın: XIII 

-ından: XX 

-dır: XXII 

-ı: XLIII ve XXXVII 

-i : XLII 

 

 

Ç. DİL VE ÜSLUP ÖZELLİKLERİ 

 

1. Dil Özellikleri 

 

1.1.  Genişletilmiş Tamlamalar, Birleşik Yapılar ve Sözü Azaltma Çabası 
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Sebk-i Hindî üslubu şairlerinin şiirlerine bakıldığında, peş peşe gelen genişletilmiş 

tamlamaları görmek mümkündür. Bu tamlamaları şiire ayrıntılı anlatım yolu sağlayarak 

ele alınan kavramları ve anlatılan düşünceyi daha teferruatlı bir şekilde ortaya 

koyabilmek amaçlanmıştır.  

 

Eşref Paşa’nın Divan’ına bakıldığında genişletilmiş tamlamaları sıklıkla kullandığı 

görülmektedir. Bunun sebebi anlatımını zenginleştirmek ve güzelleştirmek istemesidir.  

 

Bir dem āzād olamam ḳayd-ı ṭamaǾkāriden  

Benim ol mücrim-i pā-beste-i dām-ı ḫüsrān (IV / 9) 

 

Necef ki maŧlaǾ-ı envār-ı sırr-ı ķudretdir 

Ǿİźār-ı mihr ü mehi anda ferş eder mįķāt  (XVII / 8) 

 

Sebk-i Hindî şairleri genişletilmiş tamlamalar ile iki unsurlu tamlamaların ters 

çevirilmesi (izafet-i maklub) ya da kısaltılması (izafet-i maktu) ile oluşan birleşik 

yapıları, anlamı derinleştirmek ve şiirde az söz ile çok şey anlatmak için 

kullanmışlardır.45 

 

Eşref Paşa’nın şiirine bakıldığında bu tarz yapılara sıklıkla yer verdiği görülür. Şair; 

süver-nüma, hatır-nişan, sahib-kıran, neşve-feza, hazan-alud, navek-endaz, hadise-

ferma, gül-destelerim, gonce-dehen, taze-zeban, gül-gonce, mah-lika, zafer-gühera, 

sütude-daver, tünd-bad, sadaret-penah, katre-ab, sad-gun, zühre-şikaf, gülşen-seray gibi 

kelimeleri birleştirerek sözü azaltma yoluna gitmiştir. 

 

Sidre menzil südde-i berter ki vermişdir şeref 

İntisāb-ı ħāk-pāy-ı Āśaf-ı mālik-riķab  (XL / 7) 

 

Māhir-i fenn-i besālet ķāhir-i gerdūn-keşān  

Nāśır-ı bünyān-ı şevket raħşerān-ı Cem-rikāb (XL / 8)  

 
45 Babacan, “Klasik Türk Şiirinin Son Baharı Sebk-i Hindî”, 221-229. 
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             Minber-efrūz-ı kerāmet cāmiǾ-i ħulķ-ı ĥasen 

Mažhar-ı Ǿadl ü semāĥat mažhar-ı rāh-ı śavāb (XL / 9) 

 

Ĥażret-i serdār-ı ekrem dāver-i encüm-ħadem 

Hāris-i Ǿālem cihān-sālār-ı Keyħüsrev cenāb (XL / 11) 

 

1.2. Yeni Kelime ve Terkipler 

 

Yeni ve söylenmemiş bir anlam peşinde koşan, varlık ve olaylara bakış açısını 

değiştiren Hint üslubu şairi, buna bağlı olarak kaçınılmaz bir şekilde şiir dilini de 

değiştirmek zorundadır. Dolayısıyla o, ya yeni bir şiir dili icat edecek ya da örnek aldığı 

Hint-İran sahası şairlerinden hazır kavramlar ithal edecektir.46 Yeni bir arayış içerisinde 

olan bu şairler, mevcut terkiplerin dışına çıkarak yeni ve farklı söyleyişler bulmaya 

çalışmışlardır.  

 

Eşref Paşa Divan’ında dönemine göre farklı söyleyişler bulmak mümkündür. Şair, ser-

saff, sefālet-zede, dünya-perestan kelimesi gibi bazı yeni kelime ve terkipler 

kullanmıştır. 

 

O zamān kim ṭuralar ḥüccet-i iflās-ı be-kef  

Teng-destān-ı sefālet-zede-i dār-ı fiġān  (IV / 69) 

 

Vücûd-ı ekreminle iftihâr etsin şeh-i devrân 

Ki sensin saltanat Divanının ser-saff u serdârı (XLII / 35) 

 

Ġarābet bunda kim biñ genc-i maǾnį var iken ben de 

Baña çoķ gördüler dünyā-perestān bir dilim nānı  (XLI / 84) 

 

1.3. Konuşma Diline Yer Verme 

 

 
46 Babacan, “Klasik Türk Şiirinin Son Baharı Sebk-i Hindî”, 230. 
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Sebk-i Hindî tesirinde şiirler kaleme alan Eşref Paşa yeni kelimeler kullanmasının yanı 

sıra, gündelik hayatta kullanılan söylemlere yer vermiştir. Yohsa, meseldir gibi gündelik 

kelimelere yer veren şair, el çekmek, yakayı kurtarmak ve sözün ayağa düşmesi gibi 

deyimlere de yer vermiştir. 

 

Sensin ol ħātime-i nüsħa-i cūd u şefķat 

Saña nisbet ile bir köhne meŝeldir Ĥātem  (XXXVIII / 62) 

 

Saña açdım yalıñız rāz-ı derūnı yoħsa 

Kimseye şekve-i ĥāl eylemedim etmem hem (XXXVIII / 67) 

 

İmāmü’l-müslimįn andan olup Ĥaķķ üzre rū-gerdān 

Naśįĥat etdi ammā el çeker mi fitne-kārından (XX / 6) 

 

Söz ayaġa düşüp oldu der-i maǾnį pā-māl 

Anı baş üzre ŧutarlar idi heb Rūm u ǾAcem (XXXVIII / 80) 

 

1.4. Alışılmamış Bağdaştırmalar 

 

Sebk-i Hindî şiirinde yeni arayışların getirdiği yeni hayaller, ifadede zaman zaman 

anlam kapalılığının görülmesine neden olmuştur. Alışılmamış benzetmeler kullanılmış; 

anlamda derinliğe gidilerek soyut kavramların somut unsurlarla verilmesinde semantik 

bir uyum sağlanmış; dilde, hayallerde, üslupta son derece incelik ve zarafet söz konusu 

olmuştur. Şiire farklı bir bakış açısıyla yaklaşılarak zihinde tasarlanabilecek alışılmış 

kavramlara uzak bağdaştırmaların meydana getirilmesinde, özellikle zıtlıkların payı 

büyüktür.47 Eşref Paşa’nın şiirlerinde geçen soyut kavramların somutlaştırıldığı kelime 

ve tamlamalar incelendiğinde çıkan sonuçlar şu şekildedir: 

 

a. Aynı beyitin içinde birden fazla soyut unsurun somutlaştırıldığı 

görülmektedir. 

 
 

47 Özge Tekin, “Sebk-i Hindî’nin Alışılmamış Badaştırmalarında Metaforik Bir Yansıma Olarak 
Karşıtların Birliği”, Turkish Studies, Volume 4 / 1 Winter 2009, 522. 
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 Atılır ķavs-ı felekden urulur ŧāliǾden  

Sįneme tįr-i felāket dile tįġ-i azār  (XXXIV / 3) 

 

Dūd-ı žulmetle görünmezdi hilāl-i şevvāl 

Şerer-i āhımı bālāya edeydim įŝār  (XXXIV / 18) 

 

b. Bazı alışılmamış bağdaştırmalar izafet-i maktular ile yapılmıştır. 

 

ǾIyd-ı ekber o zamāndır ki ola būse-gehim 

Ħāk-pāy-ı kerem-i Āśaf-ı Ǿālį-miķdār    (XXXIV / 33) 

 

c. Bir tamlama içinde bazen iki soyut unsuru birden somutlaştırma yoluna 

gidilmiştir. 

 

Himmet-i Ǿāliyesidir sebeb-i rifǾat ü şān 

VaǾde-i sāmiyesidir sened-i faħr u mesār   (XXXIV / 75) 

 

ç.  Bazı soyut unsurlar ise tamlama şekli dışında bağımsız bir şekilde 

somutlaştırılmıştır. Beyitte şair, sözünü tamlama içinde bulundurmadan 

somutlaştırmıştır. 

 

Kilkim ol māşıŧa-i çehre-i dāniş-geh olur 

Her sözüm rūy-ı Ǿarūs-ı hünere naķş u nigār (XLIV / 59) 

 

Ālem Letafet  Din Dil-firib  Kudüm 

Âmal İkbal Hatır  Kelam  Feraset  

Esrar  Halis Vesayet  Kalem Celadet 

Fevz  Nübüvvet  Velayet Kam İrfan  

Feyz  Risalet Kahr  Felek  Dil  

Fikret  İmkân  Mahmidet Meram  Takdir 

Güneh Himmet Menhus  Ehliyet  Mahir  

Hasenat  Hikmet  Tahkik Refah Hayal  
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Hükm  Fıtrat  Ekrem Rahat Mesar  

Lutf  Küfr Hayat  Ah  Fahr  

Merhamet  Hasret  Adem  Neşat Zulmet 

Mezellet  Gam Baht  Cud  Mezab  

Necat  Niyaz  Aşk  Suhen İdrak  

Nedamet  Füsun-kar Vefa-kar Bezm Teǿsirat 

Ruh  Rahmet Belbal Mümtaz Derun  

Tab  Firkat Vahdet  Kemal İhsan  

Tablo 8: Eşref Paşa’da somutlaştırılan soyut unsurlar. 

 

2. Üslup Özellikleri 

2.1.  Hayal 

 

Eşref Paşa’nın şiirinde hayal önemli bir yer tutar. O hayalini farklı kalıplara sokarak 

şiirine alır. Onun hayali bazen açılmamış bir güle, bazen de hikmet ülkesine benzer. 

Şairin hayali o kadar güçlü ve devâsâdır ki onunla ne deniz ne de âlemin kötülüğü 

yarışabilir. Şairin hayalinin bu kadar güçlü olmasının sebebi hikmet sırrına vakıf 

olmasıdır. Allah, her şeyi layık olduğu yere ve düzene göre yaratmıştır. Çoğu insanın 

âlemin yaradılışındaki bu sırra vakıf olması mümkün değildir. Şair, bu sırrı hayaline 

mahkum ettiği için çok fazla düşmanı vardır. Hikmet sırrına ulaşamayan düşmanlar, şair 

hakkında saçma sapan bir sürü söz söyler. Başka bir beyitinde ise şairin hayali 

açılmamış bir gül goncasına benzetilmektedir. Klasik şiirde gül goncası el 

değmemişliği, saflığı, temizliği ve tazeliği temsil etmektedir. Bu yüzden şairin, şiiri bir 

gül goncası gibidir.  

 

Kaŧredir lücce-i idrākime nisbet deryā 

Źerredir pįş-i ħayālimde sevād-ı Ǿālem  (XXXVIII / 101) 

 

Maĥķūm iken ķalem-rev-i ĥikmet ħayālime 

Ĥaķķımda türrehāt oķur aǾdā-yı lāf-çįn (XXXV / 57) 
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Gül-ġonca-i ħayālime būy-ı semen verir 

ǾAnber-feşān-ı gülşen-i eşǾārdır ķalem (XXXII / 13) 

 

2.2. Üslub-ı Muadele 

 

Üslûb-ı Muâdele, Türk şiiirine Sebk-i Hindî yoluyla girmeyen, ancak Sebk-i Hindî 

şairlerince ustalık ve sıklıkla kullanılarak yeni manalar / mazmunlar kurmak maksadıyla 

oluşturulan en belirgin yoldur.48 Kedkenî tarafından üslub-ı muadele olarak adlandırılan 

bu özel yapı, beyti oluşturan mısraların gerek dil bilgisi gerekse anlam bakımından 

birbirinden tamamen bağımsızlığını esas almaktadır.49 

 

Üslub-ı muadelede beyitteki mısraların birinde akla uygun bir konu dile getirilir ya da 

özlü bir söz söylenir. Diğer mısraysa temsil, leff ü neşr ya da teşbih-i müekked ilgisiyle 

bu özlü söz somutlaştırılır. Soyut düşüncenin dile getirildiği mısraa “mısra-ı makul” 

veya “piş-mısra”; somutlaştırmanın yapıldğı diğer mısraa ise “mısra-ı mahsus”  veya 

“mısra-i berceste” adı verilir. Beyitte hangi mısranın hangi türde olduğu değişmekle 

birlikte, genelde ilk mısra mısra-i makul, ikinci mısra ile mısra-ı mahsustur.50 

 

Aşağıdaki beyitte birinci mısra, mısra-ı berceste ikinci mısra ise pîş-mısradır. 

Pişmanlığın sağlık verici merhemiyle derdine şifa bulamayacağını dile getiren şair, buna 

kendinin açtığı yüz isyan yarasının sebep olduğunu söyler.  

 

Bulamaz merhem-i bihbūd-ı nedāmetle şifā  

Açdıġım kendime ṣad-dāġ-ı elįm-i Ǿiṣyān  (IV / 6) 

 

a. Teşbih Yoluyla Yapılan Üslub-ı Muadele: 

 

Babacan’ın yapmış olduğu incelemelere göre Klasik üslup şairleri daha çok mufassal 

(teşbihin bütün unsurlarının kullanıldığı teşbih) ve mücmel (benzetme yönü 

 
48 Babacan, “Klasik Türk Şiirinin Son Baharı Sebk-i Hindî”, 358. 
49 Cafer Mum, “Orta Klasik Dönem (1600-1700) Sebk-i Hindî”, Türk Edebiyatı Tarihi,  (İstanbul: TC 
Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, C. 2, 2007) , 386. 
50 Babacan, “Klasik Türk Şiirinin Son Baharı Sebk-i Hindî”, 358-359. 
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söylenilmeyen teşbih) teşbihleri tercih ederken Hint tarzını takip eden şairler daha çok 

beliğ (teşbihin iki temel öğesinin kullanıldığı teşbih) teşbihi tercih etmişlerdir.51 

 

Eşref Paşa’nın şiirlerinde de beliğ teşbihi sıklıkla kullandığı görülmektedir. Şair,  bu 

yolla yaptığı üslub-ı muadele de, sözünü düşünce sırlarını süsüne benzetir. İkinci dizede 

de kalemini efkâr hazinesinin sermayesine benzeterek teşbihini pekiştirir. 

 

Pįrāye-i serāǿir-i endįşedir sözüm 

Sermāye-i ħazāǿin-i efkārdır ķalem  (XXXIII / 16) 

 

b. Leff ü Neşr Yoluyla Yapılan Üslub-ı Muadele: 

 

Leff ü neşr, birinci dizede en az iki şeyi söyleyip ikinci dizede bunlarla ilgili benzerlik 

ve karşıtlıkların verilmesi52 ile oluşturulan bir sanattır. Bu sanatta iki dizede bulunan 

kelimeler birbirlerine karşılık olarak verildiği için aralarında anlam bağı bulunmaktadır. 

Soyut unsurları somutlaştıran Sebk-i Hindî şairleri için bu yapı kolaylıkla kullanılabilir. 

Eşref Paşa da bu sanatı beyitlerinde sıklıkla kullanmaktadır.  

 

Ġonca-i bāġ-ı leṭāfet ki şemįm-i ḫulḳı  

Ḳıldı şerm ile gül-ābı varaḳ-ı gülde nihān  (IV / 38) 

 

c. Telmih Yoluyla Yapılan Üslub-ı Muadele: 

 

Eşref Paşa, ilk dizede soyutlaştırdığı yargıyı ikinci dizede somut bir olaya telmihte 

bulunanarak somutlaştırma yoluna gitmiştir. Beyitte düşman uğursuz olan demir çapayı 

çekerek savaş açmıştır. Şair, ikinci dizede ise bu savaşın aynı Kerbela olayındaki gibi 

ansızın gelen kirli bir bela olduğunu dile getirir. 

 

Ĥarb açıp çekdiñ sevād-ı lenger-i menĥūsıñı 

Kerbelāya bir belā-yı nāgihān olduñ pelįd  (XXI / 5) 

 
 

51 Babacan, “Klasik Türk Şiirinin Son Baharı Sebk-i Hindî”, 327 
52 Dilçin, “Örneklerle Türk Şiir Bilgisi”, 437 
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2.3. Bazı Edebî Sanatlar  

 

2.3.1. Tensikü’s-sıfat 

 

Belagat terimi olarak mazmun veya düz yazılı bir metinde bir şahsın veya bir nesnenin 

ard arda sıralanan sıfatlar ile nitelemektir. Manaya ve lafza yönelik iki tarafı vardır: 

Bahsedilen varlığın zihinde oluşturulmasına ve okuyucu tarafından kavranmasına 

yardımcı olan manaya ilişkin yönü okuyucunun nitelenen varlık üzerinde odaklanmasını 

sağlar. Bu özelliğin bulunduğu örneklere bakıldığında üslupta belli bir ahenk ve eda 

bulundurdukları görülür.53 

 

Klasik Türk şiirinde Sebk-i Hindî’den önce daha çok kasidelerde istifade edilen bu 

sanatın kullanımı, Sebk-i Hindî döneminde diğer nazım şekilleri arasında da 

yaygınlaşmıştır. Asıl itibariyle Hint üslubu şiirine mahsus olmayan tenkisü’s-sıfatın 

Sebk-i Hindî şairlerince beğeniyle kullanmasının nedeni, söz konusu sanatın bu üslubun 

vasfedici karakterine uygun olmasıdır.54 

 

Eşref Paşa’nın şiirlerine bakıldığında tenkisü’s-sıfat kullanımının yaygın olduğu 

görülmektedir. Şairin kasidelerinde kişi ve nesne gibi kavramların vasıflarının 

sıralandığı görülürken,  

 

Ħˇān-ı evśāf-ı śafā-baħş-i gülū sözüñde 

ŦabǾ-ı derrākime gelmez eŝer-i aĥlenkām  (XLIII / 40) 

 

gazellerinde ise birtakım unsurları vasfetmesinin yanı sıra bazı şiirlerinde kendini de 

vasfetmiştir.   

 

Siyādet Fāŧıma ħayrü’n-nisādandır baña mevrūŝ 

Ĥasan ħalkı ile māhiyyetim mefŧūr-ı Ǿirfāndır (XXII / 6) 

 

Dū-çār-ı bādįye-i firķatim ki śubĥ u mesā 
 

53 M.A. Yekta Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi Belâgat,  1.b., (İstanbul: Gökkubbe Yayınları, 2016), 184. 
54 Babacan, “Klasik Türk Şiirinin Son Baharı Sebk-i Hindî”, 287. 
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Baña nevāle-i ġam ħūn-ı giryedir aķvāt  (XVII / 4) 

 

2.3.2. Teşhis ve Tecsim 

 

İnsan dışındaki canlı ve cansız varlıkları, düşünen, duyan ve hareket eden bir insan 

kişiliğinde göstermek, kişileştirmektir.55 Ayrıca soyut varlıklar özellikle alışılmamış 

bağdaştırmalar yoluyla somutlaştırıp insana ait hususiyetler atfedilmesi de teşhisin bir 

kolu sayılabilir. Bu tür teşhislere tecsim (cisimlendirme, vücut verme) denilebilir. Sebk-

i Hindî şairleri en fazla kapalı istiare yoluyla teşhis sanatını kullanır. Bunun en sık 

görülen yolu, insan tarafından yapılması mümkün bir eylemin cansız bir varlığa 

atfedilmesidir.56 Eşref Paşa’nın şiirine bakıldığında teşhis kullanımı şu şekilde 

sıralanabilir:  

 

a. İnsan tarafından yapılan eylemin, cansız bir varlığa atfedilmesi: Beyitte 

şair, rüzgârın eziyet ve zulmune maruz kalmasına rağmen feleğin aynasına toz 

kondurmadığını dile getirir. 

 

Rūzgārıñ sitem ü cevrine ŧurdum ķarşı 

Hįç ķondurmadım āyįne-i devrāna ġubār (XXXIV / 20) 

 

b. İnsana ait bir eşyanın ya da uzvun cansız varlıklara atfedilmesi: Şair, 

beyitte feleğe insana özgü bir uzvu atfederek feleği kişileştirmektedir. Beyitte felek, 

ümit eli ile samanyolunu tutar.  

 

Dest-i ricāda çarħ ŧutar kehkeşānını 

Şemşįr-i cevherįnine ķılsın diyü necād  (XXXIX / 28) 

 

c. Soyut düşünce ve kavramlara insansı özellikler verilerek cisimlendirme 

(tecsim): Eşref Paşa, feleği “lutuf sahasının iki kutbunun pergelidir.” diyerek feleği 

cisimlendirmiş, böylece tecsim sanatını uygulamıştır. 

 
 

55 Dilçin, “Örneklerle Türk Şiir Bilgisi”, 419. 
56 Babacan, “Klasik Türk Şiirinin Son Baharı Sebk-i Hindî”, 379. 
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VüsǾat-i reǿfeti gör kim o muĥįŧ-i keremiñ  

Sāĥa-i luŧfuna ķuŧbeyn-i felekdir pergār (XXXIV / 60) 

 

2.3.3. Tezat 

 

Klasik Türk şiirinde Sebk-i Hindî etkisi olarak görülen ve antik çağda Aristo’nun da 

işaret ettiği bu “alışılmamış sözcük” ibaresindeki “alışılmamışlık” öğesini sağlayan 

unsurlardan biri, tezattır. İki zıt hâl gibi görünenin aslında tek gerçek olan “bir”i 

yaratması, Osmanlı Türkçesi’ndeki karşılığıyla “tezatların vahdeti”ni veya Türkçe 

karşılığıyla “karşıtların birliği”ni açımlar.57 Sebk-i Hindî şairleri, derin ve ince hayalleri 

dile getirmek suretiyle tezatlara yer vermişlerdir.58 

 

Eşref Paşa’nın şiirinde iki çeşit zıtlık vardır. Bunlardan birisi, bir tamlama içinde olan 

fakat anlamca birbirine zıt olan kelimeler ile yapılırken diğeri ise aynı beyit içerisinde 

birbirine zıt olan kelimeler ile yapılır. Şair, kendini sabah akşam hasret çeken bir 

pervaneye benzetir. Buradaki kelimeler anlamca zıttır fakat cümlede söylenilen yargıyı 

pekiştirilmek için kullanılmıştır. 

 

Taḥassürüñle o pervāneyem ki şām u seĥer  

Yanar serāy-ı derūnumda şemǾe-i mātem  (III / 47) 

 

Aşağıdaki beyitlerde bulunan zıtlık, tamlamalarda kullanılan zıtlığa göre daha açık bir 

şekilde verilmiştir. Şair, ümitsizlik parıltısı ile suyun kesilmesinden dolayı elinde boş 

testinin kaldığını dile getirir. Bu ümitsizlik yüzünden Nil nehrinin bulunduğu yer ateş 

bakçesine döner. Tezat sanatı, bu beyitte bir yargıyı pekiştirmekten ziyade cümleye yeni 

bir anlam katmaktadır.  

 

Tābiş-i yeǿsim ile śu kesilir elde sebū 

MevķiǾ-i Nįl olur biñ senelik āteş-zār (XXXIV / 14) 

 

 
57 Tekin, “Sebk-i Hindî’nin Alışılmamış Badaştırmalarında Metaforik Bir Yansıma Olarak Karşıtların 
Birliği”, 523. 
58 Babacan, “Klasik Türk Şiirinin Son Baharı Sebk-i Hindî”, 371. 
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2.3.4. Mübalağa  

 

Eşref Paşa Divan’ında mübalağa sanatına sıklıkla yer vermiştir. Şairin şiirlerinde iki 

çeşit mübalağa bulunmaktadır. Bunlardan birisi akla ve geleneğe uygun (teblig) iken 

diğeri akla ve geleneğe uygun (gulüvv) değildir. Aşağıdaki beyitte şairin vücudu 

yaratılmadan önce ruhunun yokluk âleminde güzel sözler söylemesi akla ve geleneğe 

uygun değildir. Diğer beytinde ise şairin kara bahtı, sevgilinin güneş gibi yanağına aks 

ederek sevgilinin yolunun renginin gece gibi siyah olması akla ve geleneğe uygun bir 

mübalağadır. 

 

Gelmeden nūr u ħıred çār-su-yı įcāda  

Rūĥum olmuşdu suħendān-ı şeker-ħāy-ı Ǿadem (XXXIII / 57) 

 

Ķara baħtım eger Ǿaks etse Ǿiźār-ı mihre 

Reng-i tārįki olur reşk-i žulām-ı şeb-tār  (XXXIV / 17) 

 
 
D. MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 

 

1. Sosyal Hayat 

 

Her şair içinde bulunduğu hayatın bir parçasıdır. Bu yüzden her şairin şiirinde sosyal 

hayata dair izler bulmak mümkündür. Eşref Paşa’nın şiirlerine bakıldığında da sosyal 

hayata dair çok fazla unsur olduğu görülmektedir. Bir devlet adamı olan Eşref Paşa, 

şiirlerinde daha çok toplumun yaşayışı ve devletin düzenine dair unsurlara yer 

vermektedir.  

 

Osmanlı şiirinde başta padişah olmak üzere devletin ileri gelenleri, sanata ve sanatçıya 

önem vermektedir. Bu durum zamanla şair-hami ilişkisine dönüşmüştür. Şairler 

kendilerini himaye edecek bir devlet adamından himaye isterler. Bu durum Eşref Paşa 
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için de geçerlidir. Şair, Mehmet Rüştü Paşa’ya yazdığı kasidesinde ondan himaye 

istemektedir. 

 

Dehlįz -i ilticāda ŧurup ħāk -pāyıña  

Sürdüm Ǿ iźār -ı ĥāceti maĥcūb u müstekįn  (XXXV / 68) 

 

TaśdįǾa cürǿetim daħi bį-iħtiyārdır  

ǾAfv eyle ey ħıdįvv-i kerem-kār u ber-güzįn (XXXV / 69) 

 

Osmanlı toplumunda ramazan ayı neşe ve sevinç ile karşılanırdı. Bu ayda her gece 

camilerde topluluk ile namaz kılınmasına özen gösterilirdi. Eşref Paşa’nın şiirinde 

ramazanın gelişi camilere neşe ve şeref getirmiştir.  

 

Ramażān geldi cevāmiǾde girer māh u şān 

Heves-i Ǿıydına lāzım bize her gün bayram (XLIII / 54) 

 

Enverį neyyir-i endįşeme nisbet źerre 

Rūĥ-ı Cāmįyi eder neşǿe-i nažmım sersām  (XLIII / 44) 

 

İslam topluluklarında fetihler Allah’ın dinini yaymak için yapılırdı. Bu durum Osmanlı 

toplumu için de bu şekildedir. Osmanlı Devleti’nde savaşa çıkmadan önce orduda 

bulunan bütün birliklere talim yaptırılmaktaydı. Yapılan bu talimler Eşref Paşa’nın 

şiirine de konu edilir. Edirne vilayetinde yapılan bu talimde yer alan birliklerin sırası 

dahi şairin şiirine konu edilmiştir. 

 

ǾAskerįye bā-ħuśūś āteşli taǾlįm etdirip 

Oldu Behrām-ı felek taĥsįn-i ħˇān-ı Edrine  (XLVII / 15) 

  

Śaf-be-śaf ŧobcu süvārį vü piyāde ber-ŧaraf 

Oldular gūyā hilāl ü keh-keşān-ı Edrine  (XLVII / 16) 
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Osmanlı toplumunda sadrazam, vezirazam ve şeyhülislam gibi yüksek makamda 

bulunan kişiler yazılan belgelere emirname adı verilmektedir.59 Eşref Paşa’nın şiirine 

bakıldığında bu kavramın kapsamının değiştiğini söylemek mümkündür. Şairin sürgün 

yıllarında yazmış olduğu kasidesinden bu çıkarılabilir. Sürgünde bulunan şair, 

İstanbul’dan bağışlandığına dair kendisine bir emirname gelmesini beklemektedir.  

 

Emr-nāme getire müjde-i himmetle meger 

Peyk-i luŧf u kerem-i ħażret-i śadr-ı aǾžam  (XXXVIII / 29) 

 

2. Istırap ve Ateş 

 

Eşref Paşa, ıstırap duydusunu çeşitli mazmunları kullanarak ele alır. Şair, içinde taşıdığı 

ayrılık duygusunun verdiği acıyı anlatmak için gam, keder, cevr, cefa, zulm, bela, dert 

ve keder gibi soyut kelimeleri somutlaştırarak kullanmıştır.  

 

Eşref Paşa’nın bu kavramları sıklıkla kullanmasının sebebi, hayatında yaşamış olduğu 

zorlukların neticesi olabilir. Şairin yaşadığı yüzyıl Osmanlı Devleti’nin son dönemlerine 

denk gelmektedir. Devletin içerisinde yaşanan sorunlar da şairi etkilemiştir. Divan’ında 

hayatına dair bulunan izler de bunun bir göstergesidir.  

 

Sebk-i Hindî şairlerinin gerek beşerî aşkın hâlleri olduğu düşünülen durumlarda gerekse 

tasavvufî aşkın boyutlarını tasvir ettikleri şiirlerinde ateş en çok kullanılan hayal ve 

imajlardandır. Ateş daha çok yakıcılığı, tahammülü güç acılar getirişi ve susuzluk 

isteğini arttırması dolayısıyla söz konusu edilir.60  

 

Eşref Paşa’nın şiirine bakıldığında ateş motifinin daha çok yapılan talim, savaş ve Hz. 

Hüseyin’in şehit edilişi gibi durumlarda kullanıldığı görülmektedir. Şair, ateş 

kelimesini, çektiği ıstırabı anlatmak için kullanmasa da, yaşadığı ıstırabı anlatmak için 

şule, şem, şerer gibi yanıcı unsurları kullanılmıştır.  

 
59 Vikipedi Özgür Ansiklopedi, Vikipedi, (Erişim: 30 Mayıs 2023) 
https://tr.wikipedia.org/wiki/Emirn%C3%A2me  
60 Babacan, “Klasik Türk Şiirinin Son Baharı Sebk-i Hindî”, 429. 
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Şair, ayrılıktan dolayı duyduğu acıyı ve hasreti kaleme alırken kendini pervaneye 

benzetmektedir. Şairin gönül sarayı hep bir matem yeri olduğu için bu yerde matem 

mumları yanmaktadır. Eşref Paşa başka bir beytinde ayrılık çölüne yakalanmış birisi 

olarak karşımıza çıkar. Ona bu çölde gam ve gözyaşı azık olmuştur.  

 

Taḥassürüñle o pervāneyem ki şām u seĥer  

Yanar serāy-ı derūnumda şemǾe-i mātem  (III / 47) 

 

Dū-çār-ı bādįye-i firķatim ki śubĥ u mesā 

Baña nevāle-i ġam ħūn-ı giryedir aķvāt  (XVII / 4) 

 

3. Tur, Tecelli, Hz. Musa  

 

Hint üslübu şairleri diğer klasik Türk şairlerinin çoğu gibi tecelli kavramının geçtiği 

yerde Kur’an’da zikredilen Musa’nın Tur Dağı kıssasına atıfta bulunurlar. Sebk-i Hindî 

şairlerince Tur ağacı ve tecellinin çeşitli hâlleri, sevgili ve aşkın hâllerinin benzetileni 

yapılmıştır. 61 Sebk-i Hindî’nin Eşref Paşa’nın şiirlerine olan etkisi Tur tecelli ve Hz. 

Musa ile oluşturulmuş beyitlerin fazlalığından anlaşılmaktadır.  

 

Eşref Paşa, şiirinde zihnini Tur dağına savaş için hazırlanan Musa’ya benzetmektedir. 

Bu savaş hazırlığında elinde tuttuğu kalemini de uçan bir ejdere benzetmektedir.  

 

Ben Mūsi-i seferber-i Ŧūr-ı feŧānetim 

Gūyā elimde ejder-i Ŧayyārdır ķalem (XXXII / 23) 

 

Şair, beyitte tecellinin verdiği şimşeğin kutsal bir şimşek olup olmadığını bilmediğini 

dile getirir. Ne olduğunu bilmediği bu şimşeği seyretmenin dahi insana dehşet ve 

hayranlık verdiğini dile getirir.  

 

 
61 Babacan, “Klasik Türk Şiirinin Son Baharı Sebk-i Hindî”, 439-442. 
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Nedir ol berķ berķ-i ķuvve-i ķudsiyye mi bilmem 

Temāşāsı verir insāna medhūşį vü ĥayrānį  (XLI / 4) 

 

4. Girdâp 

 

Girdâp, Hint üslubu şairlerince en çok belanın, aşkın ve yaranın benzetileni olarak 

kullanılmıştır. Çünkü bela ve aşk insanın içinde manevî derinliklere neden olur.  

Manevî varlığı umman misali olduğu düşünülen insanın içindeki bu derinleşme girdâp 

şeklinde tahayyül edilir. Ayrıca yaraya benzeyen şeklinden dolayı da aşk yarasının 

anıldığı yerlerde söz konusu edilmiştir. 62 

 

Eşref Paşa’nın şiirinde bu kelime sadece iki yerde geçmektedir. Bu iki beyte 

bakıldığında manevî derinliğin konu edildiği görülür. İlk beyitte zahmet fırtınasının 

felekleri titretip, soyut olan her şeyi ıstırab girdanıbında bıraktığını dile getirir. İkinci 

beyitte ise günaha batmış olan olan gönül, Allah’ın dergâhının etrafını özlediği dile 

getirilir. Bu durum, girdap darbesine uğrayan şeylerin deniz kıyısında aramasına 

benzetilir.  

 

Girdāb-ı pįç ü tābda ķaldı mücerredāt  

Eflākı lerze-nāk edip ol śarśar-ı taǾab (XIX / V) 

 

Civār-ı der-gehiñ özler dil-i ġarįḳ-i günāh 

Dū-çār-ı ṣadme-i girdāb arar çü sāĥil-i yemm (III / 64) 

 

5. Hayret 

 

Arapça şaşkınlığı ifade eden bir kelime olan “hayret” veya “hayran”, tasavvufî manada 

Allah hakkında hırslı olmakla ümitsiz olmak arasında bir duraktır. Tasavvufî söyleyişle 

“havf u reca” yani korku ile ümitsizlik arasında bulunmaktır. Hayret, derin düşünce ve 

Allah huzurunda hakikat ehlinin ve âriflerin kalplerine gelen bir hâldir. Çünkü kul 

 
62 Babacan, “Klasik Türk Şiirinin Son Baharı Sebk-i Hindî”, 447. 
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kıyamet gününe kadar Allah’ın kendi hakkında vereceği nihayi hükmü bilmeden hep 

korku ile ümit arasında gelip giderler. Hint üslubu şairleri, hayretin getirdiği ıstırabı ve 

coşku hâli psikolojisinden istifade etmek suretiyle yeni mazmun ve hayaller teşkil 

etmişlerdir. Yani bir taraftan manevî açıdan bu makamı aşamamanın sıkıntısını 

çekerken diğer taraftan ıstırabı sürekli hâle getirerek ondan şiirde yaratıcılık bakımından 

yararlanma yolunu seçmişlerdir.63 

 

Âşığın yüzü ve vücudu klasik Türk şiirinde solgun ve sararmış hâldedir. Bu durum 

âşıklığın delili sayılmaktadır. Sararıp solan bitkiler ve yapraklar da sarı renktedir. Bu 

vesileyle şairlerin şiirlerinde sonbahar ve yaprağı bir malzeme olarak kullandıklarına 

değinilmiştir.64 Eşref Paşa, şiirinde günahlarından dolayı dünya ile olan bağını koparmış 

ve bir hayal gibi olmuştur. O, içinde taşıdığı Allah aşkından dolayı sararıp solduğu için 

sonbahar yaprakları ona hayret ile bakmaktadır.  

 

Ǿİlel-i mehleke-i cürmle oldum çü ḫayāl  

Çehre-yi zerdüme ḥayret eder evrāḳ-ı ḫazān (IV / 11) 

  

 
63 Babacan, “Klasik Türk Şiirinin Son Baharı Sebk-i Hindî”, 435-439. 
64 Ahmet Öntürk, “Divan Şiirinde Renkler”, Ulakbilge, 5 / 12, (2017), 973-982. 
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III. BÖLÜM 

EŞREF PAŞA DİVANI’NIN TENKİTLİ METNİ 

 

A. METİN TESPİTİ İLE İLGİLİ HUSUSLAR  

 

1. Nüsha Tavsifleri 

 

Eşref Paşa’nın Divanı’nın tespit edilen üç nüshası bulunmaktadır.  

 

1.1. Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi, Nadir Eserler Koleksiyonu, 769 

Kataloğu  

 

Boyut (Dış-İç): 220x157- 170-112 mm., 74 varaklı, muhtelif satırlı, aharlı krem rengi 

kâğıda yazılmış, başlıkları kırmızı olmak üzere siyah mürekkep kullanılmıştır. Sırtı 

yeşil meşin, kapakları bordo kadife, kapak kenarları altın yaldız çift cetvelli bir cilt 

içindedir. Eserin sayfalarında bazı boş varaklar bulunmaktadır. Divan’da bir tanesi 

tamamlanmamış 27 kaside, 12 tarih, 12 musammat, 23 gazel, 24 kıta ve 1 beyit 

bulunmaktadır. 

 

Başı: Cenāb-ı Ĥaķ yaradıp źāt-ı aķdesin aķdem  

         Ŝuver-nümā-yı žuhūr oldı ba‘d-ezįn ‘ālem 

 

Sonu: Yumazsa āb-ı rahmet ehl-i cürmüñ cürmünü yā Rab  

           Ya bį-ĥad ü bį-pāyān olan deryāyı n’eylersin 

 

1.2. Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmut Efendi, No: 3464 

 

Boyut (Dış-İç): 238x161 mm., 16 varak, 23 satırlı, nesih yazı türünde kaleme alınmış, 

başlıkları kırmızı olmak üzere siyah mürekkep kullanılmıştır. Divan’da 4 kaside, 5 

musammat, 10 gazel bulunmaktadır. 
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Başı: Nigāh etme yeyim māsivā-yı ĥażretiñe 

          Nüfūsı śarf edeyim heb ŝenā-yı hażretiñe 

 

Sonu: Ĥakbįn olursan itme keder bugün Eşrefā 

           İfrād-ı aşḳ ile açılur çeşm-i intibāh 

 

1.3. TBMM Kütüphanesi, TBMM Arşivi, No: 3846 

 

Eşrefü’ş-şuara adındaki Divan, 1278 / 1861 yılında İstanbul’da basılmıştır. 202 sayfalı, 

muhtelif satırlıdır. Eserin tamamında siyah mürekkep kullanılmıştır. İncelenen kısımda 

19 kaside, 19 gazel, 1 rubai, 8 tane musammat bulunmaktadır. Divan’ın tamamında 57 

gazel, 18 kaside, 10 kıta, 158 tarih manzumesi, 21 musammat, 22 müfred / matla, 142 

diger manzume bulunmaktadır. 

 

Başı: Yā Rab bi-Muĥammed ü ǾAlį vü Zehrā  

          Yā Rab bi-Ĥüseyn ü Ĥasan ü āl-i Ǿabā 

 

Sonu: Olsun ol Ǿālį “Tebārek” śu gibi Ǿömrü medįd 

           Sāyesinde rāĥat etsin ins ü cān-ı Edrine 

 

1.3.1. Nüsha Değerlendirmesi  

 

Üç nüsha karşılaştırılırken aralarında çok fark bulunduğu görülür. TBMM Nüshasında 

bulunan 27 şiir Hacı Mahmut nühasında, yine TBMM nüshasında bulunan 10 şiir 

Sermet Çifter nüshasında bulunmamaktadır. Bu şiirlerin yanı sıra bazı şiirlerin beyit 

sayılarında da farklılıklar görülmektedir. 

 

Üç nüshayı karşılaştırıken dikkat çeken hususlardan birisi de bazı kelimelerin Farsça 

biçimi yerine Arapçası ya da Arapçası yerine Farsçası tercih edilmiştir. Örneğin Hįç 

TBMM] zerre H.M  
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Bazı beyitlerde kelimelerin yerleri değişmiştir: NaǾįm ü ħulūddur TBMM] ĥulūd u 

naǾįmdir H.M 

 

TBMM nüshasında Farsça olup diğer nüshalarda Arapça, Farsça veya başka bir Farsça 

sözcükle aktarılan sözcükler:   

 

Hįç TBMM] zerre H.M 

Sürūş TBMM] ferişte H.M] ferişte S.N 

Hįç TBMM] kim H.M 

Sürūş TBMM] ferişte H.M 

Bād-ı nā-revā TBMM] fevc-i eşķiyā H.M 

Heşt TBMM] ŧāķ H.M 

Pervįnidir TBMM] dįrįnidir S.Ç 

Pervįnidir TBMM] pür temkįnidir S.Ç 

              Cihān TBMM] vesįǾ H.M 

 

TBMM nüshasında Arapça olup diğer nüshalarda Farsça, Arapça veya başka bir Arapça 

sözcükle aktarılan sözcükler:   

 

Sabŧ TBMM] źāt H.M 

Đalālet TBMM] cehālet H.M 

Śalevāt TBMM] śalāt H.M] śalāt S.Ç 

Tārįk TBMM] teġayyür H.M] tārįk S.Ç 

Cümlesi TBMM] her biri H.M 

Įcād-ı sivā TBMM] būd u nā-būd H.M 

Aşķıñla TBMM] zülfüñle H.M] zülfüñle S. 

Źelįl TBMM] reźįl H.M 

Şühud TBMM] şehver H.M] şehver S. 

Velāyet TBMM] mahabbet H.M 

Evc TBMM] māh H.M 

MaǾśūm-ı pāke TBMM] rūşen dilāna H.M 

Temkįniñdir TBMM] tedbįriñdir S.Ç. 
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Miĥnetle TBMM] ĥasretine H.M 

Ķudsde gül-i ser-sebz TBMM] nāzda şeref efzā H.M 

Ķaderiñ TBMM] keremiñ H.M 

Ebed TBMM] yine H.M 

Celādet TBMM] cilādan S.Ç 

Mertebe TBMM] şan S.Ç 

Źibĥ TBMM] renc S.Ç. 

Āŝārı TBMM] bārį S.Ç 

 

TBMM nüshasında Türkçe olup diğer nüshalarda Arapça ve Farsça, Türkçe veya başka 

bir Türkçe sözcükle aktarılan sözcükler:   

 

Ata çeşme-i TBMM] atar meşreb-i H.M 

Yine TBMM] hele H.M 

Ķıldı TBMM] etdi H.M 

Eder TBMM] śaġįr H.M 

Ayda TBMM] āyinde S.Ç 

Etmesem TBMM] etmedim S.Ç. 

Ayda TBMM] āyinde S.Ç 

 

B. METİN İMLASI ÜZERİNE 

 

1. Metin Tertibiyle İlgili Hususlar ve İşaretler Sistemi 

 

Beyitlere her beş beyitte bir sıra numarası verildi. Çalışmada yer alan şiirler ve sayfa 

numaraları sırası ile yazıldı. 

 

Metinde geçen özel isimlerin ilk harfi büyük harfle yazıldı.  

 

Metinde geçen ayetler ve hadisler tırnak içerisinde gösterildi.  Arapça ibareler ve 

ayetlerin Türkçe karşılıkları dipnotta gösterildi. 
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Farsça vâv-ı maʻdûleler “hˇâh” örneğindeki şekliyle yazıldı. 

 

Hece ve kelime sonlarında b, c, d sesleri ve zarf-fiil eki (-Ip) bazı Türkçe kelimelerde 

kafiye ve tamlamanın bozulmaması için korunurken (heb) bazı kelimelerde ise 

korunmadı. Bazı Arapça ve Farsça kelimelerde “c-ç” harflerinin yazımında birlik 

sağlandı. (nice >niçe ) 

 

Metin içinde eksik görülen yerler tamamlanarak bu kısımlar parantez () içinde 

gösterildi.  

 

Âşnâ, âftâb, âsmân gibi kelimeler asıllarına uygun biçimde yazıldı. 

 

Metinde kullanılan Traskripsiyon işaretleri şu şekildedir:  

 

 

 

2. Vezinle İlgili Hususlar 

 

Şiirlerin vezinleri, manzume numarasından sonra metin başında belirtilmiştir. 
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Bazı beyitlerde hecelerin eksik olduğu tespit edilmiştir. Eksik olan hecelerin yerleri 

tespit edilip metin içine [...] şekliyle gösterildi. Bu şekilde kaç heceye ihtiyaç duyulduğu 

tespit edildi. 

 

Şeddeli kelimelerin yazımında vezne göre hareket edildi. Ĥatt >ĥat 

 

Aruz tasarrufu sebebiyle yapılmış ses türemeleri ve eklenen heceler yay parantez () 

içine alınmıştır: Eşref(e), ĥarįr(į)de 

 

3. Nüsha Farklılıklarını Gösterilmesi ve İmlayla İlgili Hususlar 

 

Üç nüsha karşılaştırılarak şiire en yakın metin ortaya konulmaya çalışıldı. Nüshalar 

arasındaki farklar nüshaların kısaltmaları ile birlikte dipnotta verildi. 

 

Eşrefü’ş-Şuara’daki şiirler, şairin iki nüshası bulunan Divan’ı ile karşılaştırıldı. 

 

Nüshadaki farklılıklar dipnotta verildi. Süleymani nüshası H.M, Sermet Çifter nüshası 

S.Ç ile gösterildi. Her beytin birinci mısrasına a, ikinci mısrasına b harfi verildi. 

 

Arapça, Farsça eklerle, birleşik isim ve sıfatların yazımında Prof. Dr. İsmail  

Ünver’in makalesindeki önerilerine göre hareket edildi.65 

 

Metin, XIX. yüzyıla ait olduğundan dönemin dil özelliklerine bağlı kalınmaya çalışıldı. 

Yavuz Kartallıoğlu’nun “Klasik Osmanlı Türkçesinde Ekler Duda Uyumuna Göre Nasıl 

Okunmalıdır?” isimli makalesi dikkate alındı. Buna göre eklerin ünlülerinde 

normalleşmeye gidilip, ünsüzlerde ise metne bağlı kalınmıştır.  

  

 
65 İsmail Ünver, “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, AÜDTCF Türkoloji Dergisi, C. 11 / 1  
1993, 51-89. 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM  

KARŞILAŞTIRMALI METİN 

 

PĀK DÎVĀN-I EŞREFÜǾŞ-ŞUǾARĀ  

BİSMİLLĀHİRRAHMĀNİRRAHİM 

 

I 

RubāǾi66        2  

Mefūlü / mefāilü / mefāilü / feǾūl 

 

Yā Rabb bi-Muĥammed ü ǾAlį vü Zehrā  

Yā Rab bi-Ĥüseyn ü Ĥasan ü āl-i Ǿabā 

Pūşįde ķılıp āstān-ı Ǿafv-kede 

Ǿİśyānımı urma yüzüme rūz-ı cezā  

 

II 

Münācāt-ı Bekā Żil-Ĥācāt67 

MefāǾilün/ FeǾilātün/ MefāǾilün/ FaǾlün 

 

Nigāh etme yeyim māsivā-yı ĥażretiñe 

Nüfūsı śarf edeyim heb ŝenā-yı hażretiñe 

 

Pür olsun Ǿaşḳla yā Rab derūn u bįrūnum  

Vücūdumu vereyim ibtiġā-yı ḥażretiñe 

 

Bu kār-gāh-ı cihānda cemįǾ-i aǾmālim  

 
66 Rubāi H.M ve S.Ç nüshasında bulunmamaktadır. 
67 H.M. nüshasında Münācāt şeklinde isimlendirilmiştir. 
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Muvāfıḳ eyle İlāhį rıżā-yı ḥażretiñe 

 

Göñülde zaḫm-ı güneh var ki iltiyām etmez  

Meger muḳārin olursa devā-yı ḥażretiñe 

 

(5)     Dilinde hįç68 bulunmaz ḫayāl-i ḫur ū bihişt  

Hemįşe teşnedir Eşref liḳā-yı ḥażretiñe 

 

III 

NaǾt-ı Şerįf         3 

MefāǾilün/ FeǾilātün/ MefāǾilün/ FaǾlün 

 

 Cenāb-ı Ĥaḳ yaradıp ẕāt-ı aḳdesiñ aḳdem 

Ṣüver-nümā-yı ẓuhūr oldu baǾd-ezįn Ǿālem 

 

Cihāna şāhid-i ḥüsnüñ olunca çehre-nümā  

Tecelliyāt-ı nihānį bürūz etdi o dem 

 

Düşünce Ǿaḳs-i ruḫuñ ṣafḥa-i merāyāya  

Bilindi vech ü mezāyā-yı ḫilḳat-i ādem 

 

Esince baḥr-i şuhūda nesāyim-i cūduñ  

Çıḳardı mevce-i śūret kenāra bir ḫātem 

 

(5)    Çü maẓhar oldu vücūduñ vücūb u imkāna  

Göründü mürtesim-i āyine-i ḥudūŝ u ḳadem 

 

Bu ders-ḫānede sensin netįce-i įcād  

Muḳaddimāt demekdir muḥarrirāt-ı ḳalem 

 

 
68 5a hįç: zerre H.M  
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ǾAlāyim-i ṣıfatıñdır teceddüdāt-ı umūr  

Nişān-ı merḥametiñdir bahār-ı ḫoş-maḳdem 

 

İṣāret olmaḳ içün luṭf u ḳahrıña yoḫsa  

Bu cilve-gāhda olmazdı hįç nūr u ẓulem 

 

Rüsūm-ı levḥa-i ḳudret nuḳūş-ı evśāfıñ  

Kitāb-ı ḫalḳ-ı güzįdeñ ṣaḥįfe-i Ǿālem 

 

(10)   Ḥesābsız derecāt-ı muǾādelāt-ı lebiñ  

Bu nükteden mütenāhį degil ḳuvā-yı raḳam 

 

Şümār eder idi manṭıḳ-ı muḥāsib-i devrān69 

Ǿİdād-ı muǾcizeni gūş edeydi cezr-i aśamm 

 

Gelip ifāde-i miǾrāca peyk-i sübḥānį  

Ḥarįm-i Ǿizzetiñe ser-be-ḫāk meh-i tevǿem 

 

Dedi seniñ içün ey nāzenįn urup refįǾ  

Zemįne tā-be-semā ḳurdu nūrdan süllem 

 

ǾAzįmet etdiñ o dem daǾvete icābet edip  

Nihān-ḫāne-i ḳurbiyyete bi-Ǿizz ü ḥaşem 

 

(15)   Melāǿik oldu semend-i bülendiñe pā-māl  

Baṣınca ṭāḳ-ı berįn-i şidād-ı sebǾa ḳadem 

 

Gül-i ħuceste şemįm-i ḥadįḳa-i esrār  

Hezār-ı naġme-i şiǾār bahār-ı feyż-i etemm 

 

Emįn-gān-ı emānāt-ı kişver-i “Lā-rayb”70 

 
69 H.M nüshasında bu beyit bulunmamaktadır. 
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Kilįd-i genc-i kerāmāt ü şāh-ı vaḥy-i Ǿilm 

 

Ḫidįv-i mülk-i nübüvvet emįn-i pür-şefḳat  

Mühįb-i cāh-ı risālet şeh-i serįr-i kerem 

 

ǾAlāḳa-i bend-iǾubūdiyyet ü rubūbiyyet  

ŞuāǾ-ı meşǾal-i vaḥdet fürūġ-ı mihr-i ḳadem 

 

(20)    Ḥabįb-i ḥażret-i Mevlā Muḥammed-i dü-serā  

 Nebį-(i) Leyle-i İsrā Resūl-i pāk-şiyem 

 

Sen āftāb-ı cihān-ı şuhūdsun kim bir  

Sitāredir saña nisbetle enbiya vü (ü)mem 

 

Seniñ sebū-keşį-i bezm-i iftirāḳıñ ile  

Ḳıbāb-ı Ǿarbede-perdāz devr eder her dem 

 

Görünce ḳāmet-i serv iǾtidāliñi Ŧūbā  

Teḫayyürüñle aña lerze geldi ser-be-ḳadem 

 

Ayāġ-ı fikret ü ḥayrāni-i cemāliñ ile  

Sürūşlar śer ü pā  ḳaldı vālih ü sersem 

 

(25)  Ṭuyunca ḳıṣṣa-i cān-baħşį-i melāḥatiñi  

Sücūda vardı sipihr içre ǾĮsi-i Meryem 

 

Mürüvvetiñ ider ehl-i ṣafāyı cūş-â-cūş  

Ǿİnāyetiñ verir üftāde-gāna şevḳ-i etem 

 

Vücūd-ı cūd-nümūduñ çü nūr-ı yezdānį  

 
70 Lā-rayb: Bu, kendisinde şüphe olmayan kitaptır. (Bakara 2 / 2) Kısmi iktibas 
Diyanet İşleri Başkanlığı, “Din İşleri Yüksel Kurulu Başkanlığı”, (Erişim: 18 Haziran 2023) 
https://kuran.diyanet.gov.tr/mushaf/kuran-meal-2/bakara-suresi-2/ayet-1/diyanet-isleri-baskanligi-meali-1  
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Sevād-ı sāyeñ olur lā-muḥāle naḳş-ı Ǿadem 

 

Ẓahįr-i dād-ı gedā Aḥmed-i Ǿalā-ḳaderā  

Ḫıdįv-i Ǿarş-ı serįrā eyā şeh-i efħam 

 

Seniñdir efser-i “Levlāk”71 ü taḫt-ı “Erselnāk”72     4  

Seniñdir evvel ü āḫir celāl ü cāh u ḥaşem 

 

Kemįne ḫāk-i deriñ ḳurre-i Ǿuyūn-ı ǾArab  

Ġubār-ı reh-güźeriñ kuĥl-i çeşm-i Rūm u ǾAcem  

 

(30)   Seḥāb-ı rifǾat ile ser-be-evc istiġnā  

Çü sāye-bāni-ı farḳıñda oldu müstaḫdem 

 

Cüyūş-ı küfr ü ḍalālet73 ṭutardı āfāḳı  

Sen olmasaydıñ eger ey şeh-i sürūş-ı74 ḫadem 

 

Edince refǾ-i tutuḳ nev-Ǿarūs-ı ḥükmüñ ḫalḳ 

Heb oldu ḫacle-geh-ı istiḳāmete maḥrem 

 

Ṭarįḳatiñ gibi yoḳdur ṭarįķ-i fevz ü necāt 

 ŞerįǾatiñ gibi olmaz ribāṭ-ı müstaḥkem 

 

Sen ol Medįne-i Ǿilm ü kemālsin ki saña  

ǾAlį-i şāh-ı vilāyet olur der-i aǾẓam 

 

(35)   Olunca nuṭḳ-ı bedįǾiñ şeref-peẕįr ṣadver  

 
71 Levlāk sen olmasaydın. (Hadis-i şerif)  Kısmi iktibas 
72 Erselnāk: Şüphesiz biz seni hak ile; müjdeleyici ve uyarıcı olarak gönderdik. Sen cehennemlik 
olanlardan sorumlu tutulacak değilsin. (Bakara 2 / 119) Kısmi iktibas 
Diyanet İşleri Başkanlığı, “Din İşleri Yüksel Kurulu Başkanlığı”, (Erişim: 18 Haziran 2023) 
https://kuran.diyanet.gov.tr/mushaf/kuran-meal-2/bakara-suresi-2/ayet-119/diyanet-isleri-baskanligi-
meali-1  
73 31a đalālet: cehālet H.M 
74 31b sürūş: ferişte H.M; ferişte S.Ç 
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Suḫen-verān-ı ǾArab ḳaldı ebsem ü bį-dem 

 

Kelām-ı eblaġıñ ārāyiş-i ḫazįne-i ġayb  

Ḥurūf-ı efṣaḥiñiñ her birisi genc-i ḥikem 

 

Beyān-ı menḳabetiñ herkesi eder ḫāmūş  

Miyān Muhammediniñde zebān olur ebkem  

 

Süvār-ı Refref-i vaḥdetsin ey ābā’l-Ķāsım  

N’ola riḳāb-ı feħįmiñ olursa cāy-ı ḳasem 

 

Ne diliñe ṭurra-i pür-çįniñe olup berdār  

Ġamıñla olmaya mānend-i zülf-i ḫam-der-ḫam 

 

(40)   Ne cān ki gevher-i ẕevḳ u sürūrı bāde verip  

Hevā-yı Ǿaşḳıñ ile almaya ḳabā-yı elem 

 

Nevā-yı luṭfuñ ümįd eylesin esef-ħˇārān 

Ṣafā-yı raḥmıñı yād etmesin dil-i bį-ġam 

 

Benim o raḫne-keş-i neşter-i güneh-kārı  

Ki zaḫmıma olur ancaḳ merāhimiñ merhem 

 

Benim o müẕnib-i nevmįd kim dehānımda  

Simāŧ dürre-i “Lā-taknatū”75 olur pür-ḫam 

 

Verir siyāhi-i rūyum ṣabāḥ-ı Ǿafva sevād  

Benim reǿįs-i güneh-pįşe-gān-ı yevm-i ẓulem 

 
75Lā-taknatū: De ki: "Ey kendilerinin aleyhine aşırı giden kullarım! Allah'ın rahmetinden ümidinizi 
kesmeyin. (Zümer 39 / 53) Kısmi iktibas 
Diyanet İşleri Başkanlığı, “Din İşleri Yüksel Kurulu Başkanlığı”, (Erişim: 18 Haziran 2023) 
https://kuran.diyanet.gov.tr/mushaf/kuran-meal-2/zumer-suresi-39/ayet-53/diyanet-isleri-baskanligi-
meali-1  
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(45)   Görünce cürmle ser-şār-ı cām-ı aǾmālim  

Dü-dįde ḫūn ile pür oldu Ǿayn-ı sāġar-ı Cem 

 

Vesįle cürm ü ḫaṭādır şefāǾate lįkin  

Ḥadįŝ-i nükte veriñ elde ĥüccet-i muḥkem 

 

Taḥassürüñle o pervāneyem ki şām u seĥer  

Yanar serāy-ı derūnumda şemǾe-i mātem 

 

Tüter gözümde ġubār-ı güher-niŝār-ı rehiñ  

Ḫarāb-ı firḳatem ey tūtiyā-yı çeşm-i ümem 

 

Ḳalursa böyle göñül vādi-i maǾāṣįde  

Hemįşe nefs-i tebeh-kār ider zebūn u dijem 

 

(50)   O düşmeni ederim ḫāk-pāyıña iḥżār  

Geçerse deste girįbānı vaḳt-i şūr u nedem 

 

Meded meded alıver intiḳām-ı dil-ħˇāhım 

Amān amān neler etdi baña ki ol aẓlem 

 

Bi-dāġ-ı sįne-i uşşāḳ u āh-ı şām-ı firāḳ  

Bi-vāridāt-ı seĥer-gāh u rįziş-i şebnem 

 

Bi-ḥaḳḳ-ı maḥşer ü mįzān bi-ŝābitį-i ṣırāṭ  

Bi-ẕevḳ-i bāġ-ı naǾįm ü bi-cevr-i dār-ı elem 

 

Bi-kerem-ħįzį-(i) ṣaḥn-ı ṭavāf-ı ehl-i vedād  

Bi-sāḥa-i Arafāt ü bi-KaǾbe-i Ekrem 

 

(55)   Bi-ṣabr u çile-i Eyyūb u ḥasret-i Yūsuf  
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Bi-eşk-i dįde-i YaǾḳūb u çeşme-i Zemzem 

 

Bi-Ŧūr-ı berḳ-i tecellį bi-ṣoḥbet-i Mūsā 

Bi-rūḥ-ı Ķuds-i Mesįḥā bi-Ǿiśmet-i Meryem 

 

Bi-ṣıdḳ-i ekmel-i Bū-Bekr ü Fāruḳį-i ǾÖmer  

Bi-ḥıfẓ-ı Cevdet-i ǾOŝmān bi-muṣḥaf-ı maḳsem 

 

Bi-Ĥaydarį-i ǾAlį vü bi-ḥürmet-i aṣḥāb  

Bi-Fāṭıma bi-Ĥüseyn ü Ĥasan bį-āl-i ḥarem 

 

Bi-ĥādiŝāt-ı laŧįf ü bi-muǾcizāt-ı münįf      5 

Bi-şān-ı mihr-i şerįf-i nübüvvet ü peyġam 

 

(60)   Bi-naẓm-ı “Kün feyekün”76 ü bi-saṭr-ı “Bismillāh” 77 

Bi-levḥ-i Ǿilm-i İlāhi bi-remz-i “Nūn u ḳalem”78 

 

Zülāl-i laǾliñ ile ḳandır Eşref-i zārı  

Seniñ cemāliñe leb-teşnedir Ħudā-yı Ǿālem 

 

Bıraḳma ḫāk-i meẕelletde rūz-ı sūz u güdāz  

Eyā şefįǾ-i uṣāt u meded-res-i Ǿālem 

 

Bahār-ı pür ḫas u ḫār-ı ziyānda ḳaldım āh  

Çıḳar kenāre-i sūda beni be-dest-i himem 

 
 

76 Kün feyekün: O, gökleri ve yeri örneksiz yaratandır. Bir işe hükmetti mi ona sadece "ol." der, o da 
hemen oluverir. (Bakara 2 / 117) Kısmi iktibas 
Diyanet İşleri Başkanlığı, “Din İşleri Yüksel Kurulu Başkanlığı”, (Erişim: 18 Haziran 2023) 
https://kuran.diyanet.gov.tr/mushaf/kuran-meal-2/bakara-suresi-2/ayet-117/diyanet-isleri-baskanligi-
meali-1  
77 Bismillāh: Allah’ın adıyla 
78 Nūn u ḳalem: Nûn. (Ey Muhammed) Andolsun kaleme ve satır satır yazdıklarına ki, sen Rabbinin 
nimeti sayesinde, bir deli değilsin. (Kalem 68 / 1) Kısmi iktibas 
Diyanet İşleri Başkanlığı, “Din İşleri Yüksel Kurulu Başkanlığı”, (Erişim: 18 Haziran 2023) 
https://kuran.diyanet.gov.tr/mushaf/kuran-meal-2/kalem-suresi-68/ayet-1/diyanet-isleri-baskanligi-meali-
1  
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Civār-ı der-gehiñ özler dil-i ġarįḳ-i günāh  

Dū-çār-ı ṣadme-i girdāb arar çü sāĥil-i yemm 

 

(65)   Zebān-ı ṭabǾımı nāǾtiñ güşād ede dāǿim  

Dirįġ açılmaya beyhūde miŝl-i tįġ-i dü-dem 

 

Revān-ı pākiñe her-bār ola hezār ṣalˇāt79 

CemįǾ-i Ǿizze vü aṣḥābıña selām-ı etem 

 

IV 

NaǾt-ı Şerįf 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

 

Ṣad füsūs ey göñül ol nefs-i leǿįm-i fettān    

Eyledi pek beni rencįde-i tįġ-i Ǿudvān 

 

Raḫneler açdı baña deşne-i düşnāmı ile 

Ḳalmadı çekmege āzārını hįç tāb u tüvān 

 

Öyle dil-ḫaste-i nevmįd-i ḫarāb etdi beni  

Ki taḥarrį edemem derdime aṣlā dermān 

 

Yalıñız nefse de isnād-ı fesād eyleyemem  

Arasam kendime kendim çıḳarım düşmen-i cān 

 

(5)    Revş-i efkārıma taḥmįl-i ŝiḳāl-i feterāt 

Dest-i śunǾumdur eden kimseye etmem bühtān 

 

Bulamaz merhem-i bihbūd-ı nedāmetle şifā  

Açdıġım kendime ṣad-dāġ-ı elįm-i Ǿiṣyān 

 
79 66a ṣalevāt: śalāt H.M; śalāt S.Ç 
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Saḳaṭāt-ı suħenim ḳābil-i taǾdād degil  

Türrehāt-ı dehenim hįç olunmaz tebyān  

 

Benim ol sefsefe-gūyā-yı güẕer-gāh-ı hevā  

Benim ol zemzeme-efzā-yı zemįn-i ṭuġyān 

 

Bir dem āzād olamam ḳayd-ı ṭamaǾkāriden  

Benim ol mücrim-i pā-beste-i dām-ı ḫüsrān 

 

(10)   Öyle ālūde-i çirkāb-ı ġurūrum ki beni  

Ṣāf ü pāk eyleyemez mevce-i Ǿeşk-i aĥzān 

 

Ǿİlel-i mehleke-i cürmle oldum çü ḫayāl  

Çehre-yi zerdüme ḥayret eder evrāḳ-ı ḫazān 

 

ǾAķlıma gelse heves-kārį-i tenķįḥ-i derūn  

ǾUḳdeler ḥādiŝ olur rişte-i fikrimde hemān 

 

Şeb degil ẓāhir olan Ǿaḳs-i sevād-ı rūyum  

Böyle tārįk80 eder reng-i nehārį her ān 

 

Murġ-ı işkeste pür-bend-i ħaŧįǿātum ki 

Meskenim künc-i belā cilve-gehim ceyb-i ziyān 

 

(15)   Hįç pervāz edemem sāḥa-i emniyyetde  

Ederim evc-i ḍalāletde edersem cevlān 

 

ǾĀḳar-ı nāḳa-i ṣāliḥ daḫi nisbetle baña  

Ṣuleĥādan ṣayılır böyle güneh-kārım emān 

 

 
80 13b tārįk: teġayyür H.M  
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Farṭ-ı yeǿsim o ḳadardır ki ḳabūl eyleyemem  

Bi’l-farż sāmiǾama gelse tebāşįr-i cinān 

 

Düşmez endįşeme ḫˇāhiş-keri-i ẕevḳ-i behişt  

Bilirim ki olamam lāyıḳ-ı nezd-i mennān 

 

Çeşm-i ümmįdime gelmez śuver-i fevz ü necāt81 

Gūş-ı fikrim duyamaz müjde-i Ǿafv u ġufrān 

 

(20)  Emr-i melĥūž degil menzil-i maḳṣūda vuṣūl  

Gezerim deşt-i melāmetde fütān ü ḫįzān 

 

Giremez defter-i āǾmālime naḳş-ı ḥasenāt  

Ŧurma telvįŝ eder82 ammā güneh-i bį-pāyān 

 

Tesliyet-yāb olurum ṣūret-i tevfįḳi eger       6  

Görsem āyįne-i kārımda müşevveş bir ān 

 

Cevherim aṣl-ı ṣalāḫ ile degildir meǿlūf  

Ki niyāz eyleyeyim Ǿafv-ı ḳuṣūr u noḳṣān 

 

Ḳorḳarım dūzaḫiyān ede teberį benden  

Bulamam dār-ı Ǿuḳāb içre daḫi belki mekān 

 

(25)   Niçe taḫlįṣ-i girįbān edeyim maĥşerde  

Seyyiǿātım olacaḳ ĥāżır-ı ṣaĥn-ı mįzān 

 

Meger imdād-ı resim ola şehen-şāh-ı rüsul  

Ki anıñ rāyetidir bār-geh-i emn ü emān 

 

BāǾiŝ levḥ ü ķalem vech-i ẓuhūr-ı Ǿālem  
 

81 H.M nüshasında bu beyit bulunmamaktadır. 
82 21b Ŧurma telviŝ eder: Tāb u revnak verir H.M; Tāb u revnak verir S.Ç 
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Ruḥ-ı eşbāḥ-ı ümem ķurre-i Ǿayn-ı iǾyān 

 

Nüsḫa-i raĥmet-i Ḥaḳ nükte-i ġayb-ı muṭlaḳ  

Sāye-i “Rābb-i felāḳ”83 māye-i luŧf u iĥsān 

 

Nūr-ı mişkāt-i84 ṣafā berḳ-i tecellā-yı Ḫudā  

ŞuǾle-i şemǾ-i beḳā lemǾa-i sırr-ı Sübḥān  

 

(30)   Kār-fermā-yı maḳām-ı ceberūt u lāhūt 

Tāc-dār-ı melekût u ĥaşem ārā-yı cihān 

 

“Li-maǾĀllāh”85 Şeref Bege süvār-ı Refref  

Dürre-i nüh-ṣedef ü ġurre-i şarḳ-ı įḳān 

 

Sefer üftād nişįmen-geh-i kāb-ı ḳavseyn  

ǾĀzim-i daǾvet tenhā-yı cenāb-ı Deyyān 

 

Vāṣıl-ı Ǿizzet-i mihmān-gede-i ḳurbüǾl-ḳurb  

Nāǿil-i rüǿyet-i cāvįd ü ḥabįb-i Raḥmān 

 

Rehber-i nehc-i hudā nefḫakeş-i meǿal-vaĥy 

Hādi-i her-dü-serā bādi-i naḳş-ı ekvān 

 

(35)   ŞāfiǾ-i rūz-ı cezā Aḥmed-i mürsel kim odur  

Dest-gįr-i żuǾafā melceǿ-i āzürde dilān 

 

Şāh-ı evreng-i şefāǾat ki zülāl-i raḥmı  

Dem-i pür-sūz eder fevc-i Ǿuṣātı reyyān 

 
83 Rābb-i felāḳ: Karanlığı yarıp sabahı ortaya çıkaran Rab. (Felak 113 / 1) Kısmi iktibas  
Diyanet İşleri Başkanlığı, “Din İşleri Yüksel Kurulu Başkanlığı”, (Erişim: 18 Haziran 2023) 
https://kuran.diyanet.gov.tr/mushaf/kuran-meal-2/felak-suresi-113/ayet-1/kuran-yolu-meali-5  
84 29a mişkāt: ķandįl H.M; ķandįl S.Ç 
85 Li-māǾĀllāh: Benim Allah ile öyle anlarım olur ki, ne bir mukarreb melekler ne de mürsel bir nebi öyle 
biryakınlığı elde edebilir. (Hadis-i şerif) Kısmi iktibas. 
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Neyyir-i burc-ı risālet ki cemāliyle anıñ  

İştiǾāl eyledi ruḫsāre-i bedr-i įmān 

 

Ġonca-i bāġ-ı leṭāfet ki şemįm-i ḫulḳı  

Ḳıldı şerm ile gül-ābı varaḳ-ı gülde nihān 

 

Dāye-i ḳudret edip nūrunu perverde-i nāz  

Ḳondu gehvāre-i imkāna mevālįd o zamān 

 

(40)   ṬalǾatı vermese gülzār-ı vücūda zįnet  

Terk-i iḳlįm-i Ǿadem etmez idi kevn ü mekān 

 

Olmasa debdebe-pįrā-yı teferrüc ẕātı  

Ṣaḥn-ı įcāda ḳurulmazdı ḫıyām-ı gerdān 

 

Sāye-baḫş olmasa maǾmūre-i “Erselnāke”86 

Şübhesiz kişver-i taḥḳįḳ ḳalırdı vįrān 

 

Terbiyyet etmese eczā-yı ġubār-ı ḥaremi  

Lā-cerem Ǿanber-i eẕfer olamaz müşg-efşān 

 

Müstefįż olmasa pįşāni-i envārından  

ŞemǾ-i ḫāver olamaz ṭāḳ-ı felekde tābān 

 

(45)   Nerm olur āb-ṣıfat ġayrı geçip saħtįden 

Gühere emr-i girān-ḳadri iderse cereyān 

 

 
86 Erselnāk: Şüphesiz biz seni hak ile; müjdeleyici ve uyarıcı olarak gönderdik. Sen cehennemlik 
olanlardan sorumlu tutulacak değilsin.. (Bakara 2 / 119) Kısmi iktibas 
Diyanet İşleri Başkanlığı, “Din İşleri Yüksel Kurulu Başkanlığı”, (Erişim: 18 Haziran 2023) 
https://kuran.diyanet.gov.tr/mushaf/kuran-meal-2/bakara-suresi-2/ayet-119/diyanet-isleri-baskanligi-
meali-1  
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Sįm-i ḫāliṣ eder iksįr gibi sįm-ābı  

Deheninden ḥüküm efrūz olursa fermān 

 

MenbaǾ-ı cūd u mürüvvet idügin gūş etmiş  

Cān ata çeşme-i87 inṣāfına āb-ı ĥayvān 

 

Ḫˇān-ı yaġmā-yı kerem dāǿire-i luṭfunda  

Basṭ ü temhįd olunur Ǿāleme rūzān u şebān 

 

İktiḥāl etmek içün ḫāk-i güher-nākinden  

Çarḫda şems ü ḳamer dāǿim ederler devrān 

 

(50)   Ŝābitāt-ı felegiñ ṣanma sükūnı bį-aṣl  

Her biri cünbüş-i Ǿaşḳı ile olmuş ḥayrān 

 

Beẕl eder naḳd-i sirişkin Ǿaraķ-ı aḳdesine  

Ṣanma giryende eden bülbülü verd-i ḫandān 

 

Kelimāt-ı nükte-āmįzini gūş etdikde       7  

Lāl ü dem-beste olur heb faśiḥā-yı Ǿadnān 

 

Ṣarf edip mā-meleki fehm-i rumūzātında 

ǾAczin iḳrār eder āḫir büleġā-yı ḳaḥṭān 

 

İltifātı olacaḳ perde-ber-endāz-ı ṣudūr  

Kesb eder ḥüsn-i edā şāhid-i ṭabǾ-ı ḥassān 

 

(55)   Varamaz diķķat-i evṣāfına eẕhān-ı Ǿuḳūl  

Edemez şānını tebcįl Ǿuḳūl-ı eẕhān 

 

Gelmemiş dersi daḫi tekmile-i rifǾatine  

 
87 47b ata çeşme-i:  atar meşreb-i H.M  
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ǾAḳl-ı küll olsa da ser-ḫˇāce-i fenn-i Ǿirfān 

 

Ḫüsrev-i mültemesā  pādişeh-i dād-resā  

Ey şeref-yāfte-i mesned-i ḳurb-ı Yezdān 

 

Sensin ol zįver-i eyvān-ı serįr-i “Levlāk”88  

Sensin ol şāh-ı Ǿalā-cāh-ı nübüvvet Ǿunvān 

 

Necm-i iḳbāliñiñ üftādesidir devlet ü cāh 

Mihr-i iclāliniñ āşuftesidir şevket ü şān  

 

(60)   Sen o şāhen-şeh-i evreng-i Ǿināyetsin ki 

Olamaz mülket-i aǾṭāfıña ḥadd ü pāyān 

 

Sāye-bānıñ iken etmiş kef-i cūduñ taǾlįm 

Ṣadefe baḫş-ı leǿālį eder ebr-i nįsān 

 

Ḫādim-i ḫāṣś-ı ḥarįmiñ idüginden oldu 

Mefḫar-ı ṣınf-ı melek peyk-i emįn-i Furḳān 

 

İntisāb etse saña diyü ŧarįd-i dāreyn 

Girmege ravża-i Rıđvāna bulurdu imkān 

 

Niçe rencūr-ı caḥįm ola buġāt-ı ümmet 

Var iken sen gibi sulṭān-ı Ǿamįmü’l-iḥsān 

  

(65)   Bāb-ı elṭāfıña ṣad-Ǿacz ile rūmāl olup 

Ḳıldım aḥvāl-i perįşānımı bir nebẕe beyān 

 

Şarṭ-ı ādāb degil ḥālimi taǾrįf ammā  

Cūş-ı ṭūfān-ı taḥassür beni ḳıldı gūyān 

 
88Levlāk: Sen olmasaydın. (Hadis-i şerif)  Kısmi iktibas 
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Ḫār ḫār-ı dil-i nā-çār-ı sefāhet-kārum  

Saña maǾlūmdur ey pādişeh-i vaḥy-i nişān 

 

O zamān kim açılır māĥkeme-i Rabbanį  

Ẓālimānı getirip ḥaḳḳın alır maẓlūmān 

 

O zamān kim ṭuralar ḥüccet-i iflās-ı be-kef  

Teng-destān-ı sefālet-zede-i dār-ı fiġān 

 

(70)   O zamān kim olalar zįr ü zeber ehl-i đalāl 

O zamān kim bula ehvāl-i ḳıyāmet meydān 

 

O zamān kim edeler baḥŝ-i kitāb-ı aǾmāl  

Fikr-i encām ile maǾḳūd ola herkesde zebān 

 

O zamān kim ederim girye-i ḥüznü tesbįl  

Seyl-i eşkim görücek rākid olur āb-ı revān 

 

Dest-i luṭfuñla beni sevḳ-i kenār-ı sūd it  

O zamān kim ola pā-māl-i ṭuġāt-ı insān 

 

Ḳalmasın ḫāk-i meẕelletde siyeh-rūz Eşref  

Vaḳt-i pür-şūr-ı mecāzātda zār u giryān 

 

(75)   Maẓhar-ı şefḳatiñ olmaz isem eyvāh baña  

Ḳanġı der-gāha cebįn-sāy olayım ben o zamān 

 

Mā-ḥaṣal müstenidim evvel ü āḫir sensin  

Sen edersin beni vāreste-i cevr-i nįrān 

 

Āstānıñda Ǿaceb mi günehim olsa ŝevāb  
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ǾIŧr eder ḫūnunu çün mülk-i ḫıṭāda cįrān 

 

Olurum kāle-i zerdūz-ı felāḥa mālik  

Ederiñ naǾt-ı şeref-ħįziñe ṣarf-ı ezmān 

 

Dilerim pįş-gehiñde ola şāyān-ı ḳabūl  

Ḳıldım itḥāf-ı taḥiyyāt u ṣalāt ez-dil ü cān 

 

(80)   Olsun aṣḥābıña ṣad tarżiye ṣad teslime kim  

Cümlesi89 etdiler aḥkām-ı bülendiñ iǾlān 

 

V 

NāǾt-ı Şerįf         8 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

Gelince rūz-ı pür-sūz ķıyāmet yā Resūla’llāh 

Yine senden olur ħulķa Ǿināyet yā Resūla’llāh  

 

ŞefāǾat etmege ħaylį Ǿuśāta vaķt-i maĥşerde  

Verilmiş źāt-ı Ĥaķdan sāña ruħśat yā Resūla’llāh 

 

CemįǾ-i Ǿenbiyā dil-teşne-i śahbā-yı luŧfuñdur 

Saña muĥtācdır Ǿālem-i nihāyet yā Resūla’llāh 

 

Ķudūm-ı pākiñe azdır verilse müjde śad Yūsuf  

Çü sensin nāzenįn-i Rabb Ǿizzet yā Resūla’llāh 

 

(5)     Cemāliñ pertev-endāz-ı neşāŧ-ābād-ı ķurbiyyet  

Cebįniñ cilve-gāh-ı nūr u vaĥdet yā Resūla’llāh 

 

 
89 80b cümlesi; her biri H.M  
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Ser-ā-ser zaħm-nākim eyledi nefs-i tebeh-kārım 

Beni pā-māl-i ħāristān-ı miĥnet yā Resūla’llāh 

 

Günāhım her zaman ħāŧır-nişān etsem hirāsımdan 

Ķopar cān-ħānede şūr u şamātat yā Resūla’llāh 

 

Ħas u ħāşāk-ı efkār ol ķadar kim sāĥa-i dilde  

Gidermez cūşiş-i seyl-āb-ı ĥasret yā Resūla’llāh 

 

Baķıp Ǿiśyānına mehcūr ķılma Eşref-i zārı 

Eyā kān-ı mürüvvet baĥr-ı şefķat yā Resūla’llāh 

 

VI 

NāǾt-ı Şerįf 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

Günāh-kārım dū-çār-ı cürm bį-ĥad yā Resūla’llāh 

Ümįdim raĥm u luŧfuñdur mücerred yā Resūla’llāh 

 

Olur rūz-ı cezā āzāde ser-ālām-ı dūzaħdan 

Olan zencįr-i Ǿaşķıñla90 muķayyed yā Resūla’llāh 

 

Cenāb-ı devletiñ cān u göñülden sevmeyen elbet 

Ķalır nār-ı Cehennemde muħallid yā Resūla’llāh  

 

Gül-i bāġ-ı nübüvvet bülbül-i şāħ-ı risāletsin  

Bahār-ı gülşen-i şerǾiñ müǿebbed yā Resūla’llāh 

 

(5)     Behişt-ābād-ı ķurbiyyetde nāmıñ Ĥāmid u Maĥmūd 

Ĥarįm-i Ǿizzet-i Bārįde Aĥmed yā Resūla’llāh 

 
90 2b aşķıñla: zülfüñle H.M; zülfüñle S.Ç 
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Muǿaħħar gerçi teşrįf-i ķudūmüñ sāĥil-i dehre 

Velįkin bü’l-beşerden źātıñ emced yā Resūla’llāh 

 

Hele zānū-nişįn-i pįş-i üstād olmadıñ ammā 

Yanıñda Ǿaķl-ı evvel ŧıfl-ı ebced yā Resūla’llāh 

 

Sezā-vār-ı şefāǾat mücrimāndan śāyidem mevǾūd 

Gelirsem ħāŧır-ı Ǿālįye şāyed yā Resūla’llāh 

 

Der-i iĥsānıña gelmiş nigāh-ı iltifāt ile  

Ķuluñdur kemter Eşref yā Muĥammed yā Resūla’llāh 

 

VII 

NāǾt-ı Şerįf 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

LemǾa-pāş-ı āferįnişdir cemāliñ yā Resūl  

Neşǿe-baħş-ı rūĥ-ı Ǿālemdir zülāliñ yā Resūl  

 

Gevher-i yek-dānesin kim ħāric ez-defter düşer 

Vādi-i imķānda farż-ı miŝāliñ yā Resūl  

 

Sıĥĥat ü şādį-i cāvįd etmesin ümmįd hįç 

Źevķ ü rāĥat bilmeyen derd ü nekāliñ yā Resūl 

 

Ķaldı Ŧūbā secde-i taǾžįmde ĥayret-feşān 

Edeli rüǿyet-i ķad nevres-nihāliñ yā Resūl  

 

(5)     Nergis-i çeşmiñ verir gül ġoncaya şerm ü ĥicāb 

Lāleye ķan aġladır ruħsār-ı ālıñ yā Resūl 
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Çarħda māh-ı nev olmazdı nişān-ı rūz-ı Ǿıyd 

Etmese taķlįd ebrū-yı hilāliñ yā Resūl 

 

Eşref-i bį-çāre-yi rencįde-i hicrān iken  

Merĥamet ķıl eyle dil-şād-ı viśāliñ yā Resūl 

 

VIII 

NāǾt-ı Şerįf          9  

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

Mürüvvet naķş-ı cām-ı himmetiñdir yā Resūla’llāh 

Kerem śayķal-firūz-ı fıŧratıñdır yā Resūla’llāh 

 

Melāź-ı mücrimįn ü sāye-bān-ı millet-i beyżā 

Dem-i pür-sūz-ı ancaķ rāyetiñdir yā Resūla’llāh 

 

Dil-i güm-geşte-rāhā reh-nümā-yı cādde-i maķśūd 

Vürūd-ı peyk-i fikr ü ĥayretiñdir yā Resūla’llāh 

 

Recā-yı ħˇān-ı iĥsānıñ edip peyġamberān dāǿim 

Nigeh-dūz-ı nevāl-i reǿfetiñdir yā Resūla’llāh 

 

(5)      Leyāl-i ĥasretiñde bādį-i ber-bādį-i Ǿuşşāķ 

Hevā-dārį-i serv-i ķāmetiñdir yā Resūla’llāh 

 

Her āsān olmazam bir laĥža istimdād-ı luŧfuñdan  

Sebeb farŧ u kemāl-i şefķatiñdir yā Resūla’llāh 

 

Raśad-cū-yı niyāz olmaz saña ĥāl Ǿarż edenler kim  

Seniñ her sāǾat Eşref sāǾatiñdir yā Resūla’llāh 

 

IX 
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NāǾt-ı Şerįf 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

 

Niçe taǾbįre śıġar devlet-i şāh-ı kevneyn  

Niçe taśvįre gelir rütbet-i şāh-ı kevneyn 

 

Buldu rifǾat yerini cevher-i evvel edeli 

Ħāk-rūb-ı ĥarem-i Ǿizzet-i şāh-ı kevneyn 

 

Şānını eyledi tebcįl-i Ħudāvend-i cemįl 

Ġayrı mümkün mü ola midĥat-i şāh-ı kevneyn 

 

Nuŧķ-ı cān-baħşı gül-i gülşen-i meǿāl-vaĥydir 

Bį-bahādır güher-i śoĥbet-i şāh-ı kevneyn  

 

(5)      Naķş göstermez idi ħāme-i taħlįķ ammā 

Ǿİllet-i mūcibedir ħilķat-i şāh-ı kevneyn 

 

Ħalķ olundu yoķ iken nüsħa-i įcād-ı sivā91 

VāķıǾā ħātimedir biǾŝet-i şāh-ı kevneyn  

 

Melceǿ-i cinn ü melek dār-ı emān-ı insān 

Sāye-i maǾdelet-i rāyet-i şāh-ı kevneyn   

 

Enbiyā rūz-ı cezā der hele “Nefsį Nefsį”92 

Ümmeti der yalıñız ĥażret-i şāh-ı kevneyn 

 

Pür-günāh Eşrefe şāyeste-i dūzaħ deme hįç93 

Ne ķadar olsa yine ümmet-i şāh-ı kevneyn  

 
91 6a įcād-ı sivā: būd u nā-būd H.M 
92 Nefsį Nefsį: Nefsim nefsim. (Hadis-i şerif) Kısmi iktibas. 
93 9a hįç: kim H.M 
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X 

NāǾt-ı Şerįf 

MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

 

Raħşān olunca neyyir-i ruħsār-ı Muśŧafā  

Āfāķı ŧutdu ser-be-ser envār-ı Muśŧafā  

 

Śūretde şühūd94 olamaz idi taǾayyünāt 

Miǿrāt-ı ķudret olmasa dįdār-ı Muśŧafā 

 

MaǾnā-yı āferįniş ü mebnā-yı perveriş 

Oldu nuķūş-ı nüsħa-i eŧvār-ı Muśŧafā 

 

Eylerken Ǿazm-i rāh-ı muķaddes-maķām-ı ķurb 

ǾArş oldu mest-i şįve-i reftār-ı Muśŧafā 

 

(5)     Üftāde-gānı eylemez endįşe-i cihān 

Sermāye-i sürūr dür-i ekdār-ı Muśŧafā 

 

Sįr-āb-ı cūy-bār-ı ĥaķįķat olur bütün 

Dil-teşne-gān-ı çeşme-i esrār-ı Muśŧafā 

 

Ĥikmetsitān-ı Ǿaşķda bulmuşdur Eşrefā 

ǾÖmr ü ĥayāt-ı sermedį bįmār-ı Muśŧafā 

 

XI 

NāǾt-ı Şerįf 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

 
94 2a şühud: şehver H.M; şehver S.Ç 
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Vücūd-ı aķdesiñ kim bāġ-zār-ı āferįnişdir  

Bu mevcūdāt anda berk ü bār-ı āferįnişdir 

 

Ĥabįb-i Rabb-i Ǿizzet maŧlaǾ-ı nūr-ı hüviyyetsin 

Cemāliñ āftāb-ı şuǾle-dār-ı āferįnişdir 

 

Cihān-ı fıŧrat oldu feyż-i teşrįfiñle SaǾd-ābād     10 

Ķudūmüñ māye-i şevķ ü mesārr-ı āferįnişdir 

 

Müşerref intisāb-ı ķāmetiñle kisve-i terkįb 

Anıñçün çār Ǿanāśır çār-ı yār-ı āferįnişdir 

 

(5)     Nücūm-ı çarħ hįç ārāyiş-i evc-i şühūd olmaz 

Fürūġ-ı ħilķatiñ lįkin medār-ı āferįnişdir  

 

Ĥaķįķatde seniñ źātıñdır ancaķ rūĥ-ı maĥśūśāt 

CemįǾ-i Ǿālem el-ĥaķ müsteǾār-ı āferįnişdir 

 

Hemān sensin bu bāzār-ı terākįb içre reǿsü’l-māl 

Sanādįd-i ümem bi’l-cümle kār-ı āferįnişdir 

 

Cenābıñdan Ǿibāretdir taǾayyün yoħsa maǾnįde 

Baña Eşref denilmek iǾtibār-ı āferįnişdir 

 

XII 

NāǾt-ı Şerįf 

MefāǾilün/ FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün 

 

Cebįniñ āyet-i raĥmet lebiñ nikātıdır 

Ferāǿid-i kelimātıñ muķaddemātıdır 

 

Sen ol vaĥįd-i cihān-ı cemālisin ki şehā  
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Vücūd-ı miŝl ü nažįriñ muĥāl-i źātıdır 

 

ŞefįǾ-i rūz-ı cezāsın ki ehl-i Ǿiśyānıñ 

Ĥarįm-i merĥametiñ sāĥa-i necātidir 

 

Zülāl-i terbiyetiñ cū-yı āferįnişde  

Ĥabāb-ı her-śuveriñ māye-i ĥayātıdır 

 

(5)     Veren ĥaķāǿik-i eşyāya ķuvve-i iksįr 

Cenāb-ı aķdesiñiñ cilve-i śıfātıdır 

 

Kemįne Eşrefi bir şāǾir-i suħen-ver eden 

Ħayāl-i ĥażretiñiñ feyż-i iltifātıdır 

 

XIII 

NāǾt-ı Şerįf 

MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

 

Sen saŧr-ı pāk-i Besmele-i “Kün fekānsın”95  

Lebbü’l-māl-i nüsħa-i kevn ü mekānsın 

 

Şāhen-şeh-i sürūş-ı96 sipāh u bülend-i cāh 

Sulŧān-ı Ǿarş erįke vü çarħ-ı āstānsın 

 

Āfāķı tutdu pertev-i ĥükm-i şerįǾatiñ 

Mihr-i münįr-i evciñe ĥüsn ü ānsın 

 

Berķ-i nübüvvetiñle ħarāb oldu lād-ı küfr 

 
95 Kün feyekün: O, gökleri ve yeri örneksiz yaratandır. Bir işe hükmetti mi ona sadece "ol." der, o da 
hemen oluverir. (Bakara 2 / 117) Kısmi iktibas  
Diyanet İşleri Başkanlığı, “Din İşleri Yüksel Kurulu Başkanlığı”, (Erişim: 18 Haziran 2023) 
https://kuran.diyanet.gov.tr/mushaf/kuran-meal-2/bakara-suresi-2/ayet-117/diyanet-isleri-baskanligi-
meali-1 
96 2a sürūş: ferişte H.M 
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Ruşen-dilāne māye-i emn ü emānsın 

 

(5)     Bedr-i ruħuñ eder meh-i KenǾānı şerm-sār 

Elbet ĥabįb-i śāniǾ-i heft-āsmānsın 

 

Mehd-i ĥayāt ķonmaz idi nüh revāķa lįk 

Hįçde hezār-ı Ǿāleme rūĥ-ı revānsın  

 

Senden ümįd-i luŧf eder Eşref dem ü Ǿıyd 

Çün dest-yār u sāye-res-i ins ü cānsın 

 

XIV 

Müseddes-i NāǾt-ı Şerįf 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

I 

Egerçi žāhirā hem-reng-i erbāb-ı fenāsın sen 

Velįkin bāŧınā bį-ibtidā vü intihāsın sen 

Kināyāt-ı ĥurūfa ħˇāce-i müşkil-güşāsın sen 

Ŧılısım āferįniş bādi-i naķş-ı sivāsın sen 

Ne suġrāsın ne kübrāsın netįce müddeǾāsın sen 

Kitāb-ı sırr-ı vaĥdet rāz-ı pinhān-ı beķāsın sen  

 

II 

Mevālįd olmadan pįrāye-i gehvāre-i śūret 

SaǾādetle sen olduñ pertev-i ruħsāre-i ķudret 

Cenābıñ ile imkān-bestedir şįrāze-i fıŧrat 

Vücūd-ı aķdesiñdir nükte-i dįbāce-i ħilķat 

Ne suġrāsın ne kübrāsın netįce-i müddeǾāsın sen     11 

Kitāb-ı sırr-ı vaĥdet rāz-ı pinhān-ı beķāsın sen  

 

III 
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ǾUlüvv-i ķadr u cāh-ı enbiyā temŝįl-i şānıñdır 

Ħiŧāb-ı Ǿizzet-i “Levlāke”97 bir tebcįl-i şānıñdır 

Ne devlet-i daǾvet “İsrā”98 senin tafđįl-i şānıñdır 

“Le-Ǿamrük”99 maǾraż-ı icmālde tafśįl-i şānındır 

Ne suġrāsın ne kübrāsın netįce-i müddeǾāsın sen 

Kitāb-ı sırr-ı vaĥdet rāz-ı pinhān-ı beķāsın sen  

 

IV 

Ħıdįv-i taħt-gāh-ı lā mekān u şāh-ı ekremsin 

Revān-ı ķālıb-ı insān ü cān-ı cism-i Ǿālemsin 

Ķıvām-ı cevher ü aǾrāża bir iksįr-i aǾžamsın 

Fürūġ-ı mihr-i Ĥaķ nūr-ı mücessem rūĥ-ı aķdemsin 

Ne suġrāsın ne kübrāsın netįce-i müddeǾāsın sen 

Kitāb-ı sırr-ı vaĥdet rāz-ı pinhān-ı beķāsın sen 

 

V 

Eyā şāh-ı rüsul fermān-revā-yı kişver-i lāhūt 

Nigįn-i ŧālǾatiñle buldu zįnet ħıŧŧa-i nāsūt 

Ĥabįb-i muĥteremsin źātıñ “Erselnāk”100 ile menǾūt 

Degildir mesned-i şevket fürūzuñ mesned-i mevķūt  

Ne suġrasın ne kübrāsın netice-i müddeǾāsın sen 

Kitab-ı sırr-ı vaĥdet rāz-ı pinhān-ı bekāsın sen 

 

 
97 Levlāk:  Sen olmasaydın. (Hadis-i şerif)  Kısmi iktibas 
98 İsrā: Bir gece, kendisine bazı âyetlerimizi gösterelim diye kulunu Mescid-i Harâm’dan çevresini 
mübarek kıldığımız Mescid-i Aksâ’ya götüren Allah eksikliklerden münezzehtir. O, gerçekten her şeyi 
işitmekte ve görmektedir. (İsra 25 / 1) Kısmi iktibas 
Diyanet İşleri Başkanlığı, “Din İşleri Yüksel Kurulu Başkanlığı”, (Erişim: 18 Haziran 2023) 
https://kuran.diyanet.gov.tr/mushaf/kuran-meal-2/isra-suresi-17/ayet-1/kuran-yolu-meali-5  
99 Le-Ǿamrük: (Melekler Lût'a:) "Ömrüne andolsun ki onlar (şehvetten) gözleri dönmüş halde 
sarhoşlukları içinde bocalayıp duruyorlar (Bu durumda asla seni dinlemezler)" dediler. (Hicr 15/72) 
Kismi İktibas 
Diyanet İşleri Başkanlığı, “Din İşleri Yüksel Kurulu Başkanlığı”, (Erişim: 18 Haziran 2023) 
https://kuran.diyanet.gov.tr/mushaf/kuran-meal-2/hicr-suresi-15/ayet-72/diyanet-isleri-baskanligi-meali-1  
100  Erselnāk: Şüphesiz biz seni hak ile; müjdeleyici ve uyarıcı olarak gönderdik. Sen cehennemlik 
olanlardan sorumlu tutulacak değilsin. (Bakara 2 / 119) Kısmi iktibas 
Diyanet İşleri Başkanlığı, “Din İşleri Yüksel Kurulu Başkanlığı”, (Erişim: 18 Haziran 2023) 
https://kuran.diyanet.gov.tr/mushaf/kuran-meal-2/bakara-suresi-2/ayet-119/diyanet-isleri-baskanligi-
meali-1  
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VI 

Gedā-yı āstān-ı şefķatiñdir Eşref-i nā-çār 

Nevā-yı sofra-i iĥsānıñı ümmįd eder her-bār   

Olur dil-şād-ı luŧf-ı bį-ķıyāsıñ elbet ey muħtār 

Seniñ źerrāt-ı cūdıñdır nücūm-ı ŝābit ü seyyār 

Ne suġrāsın ne kübrāsın netįce-i müddeǾāsın sen 

Kitāb-ı sırr-ı vaĥdet rāz-ı pinhān-ı beķāsın sen 

 

XV 

Muħammes-i NāǾt-ı Şerįf 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

 

I 

Ey ĥabįb-i ĥarem-i ħās-ı hudāvend-i ġafūr 

V’ey meh-i “Leyle-i İsrā”101 u žiyā-baħş-ı büdūr 

Subĥ olur ŧalǾat-ı pākiñ ile şām-ı deycūr 

ǾĀrıżıñ mihr-i fürūzende-i mülk-i maǾmūr 

LaǾliñ āŝār-ı melāĥat deheniñ āyet-i “Nūr”102 

 

II 

Sensin āyįne-i taķdįre cilā vü revnaķ 

Sensin ol rütbe-i “Levlāke”103 eĥakk ü elyaķ 

Sensin ol maĥrem-i esrār-i serā-perde-i Ĥaķķ 

Sensin ol nükte-i ser-beste-i feyż-i muŧlaķ 

Sensin ol maǾnį-i terkib-i mebānį-i umūr 

 

III 

Ķonmadan Ǿāleme gehvāre-i būd u nābūd 

Eyleyip źāt-ı şerįfiñ şeref-i śadr-ı şuhūd 

 
101 Leyle-i İsrā: Miraç gecesi. 
102 Nūr: Kur’an’ın 354. Suresi. 
103Levlāk: Sen olmasaydın. (Hadis-i şerif)  Kısmi iktibas 
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İttiħāź eyledi maĥbūb seni Rabb-i vedūd 

Olur ālāyiş-i dāreyni eden maĥv-ı vücūd 

ŞuǾle-i Ǿaşķ-ı cemāliñle çü şemǾ-i kāfūr 

 

IV 

Ol ķadar çirk-i menāhį ile ālūde tenim 

Ki beni śāf edemez mevc-i sirişk-i ĥüznüm 

Var iken sen gibi bir pādişeh-i “Źü’l-minenim”104  

Naķd-i ömrüm reh-i envāǾ-ı meǾāśįde benim 

Bād-ı ŧuġyān ile olsun mu hebā-yı menŝūr 

 

V 

Eşref-i zār-ı esef-kār-ı źelįl-i105 gümrāh     12 

İħtiyārımı eder śubh u mesā nāle vü ah 

Raħne-dār etmiş iken nįşter-i baġį vü günāh 

Bend-i zencįri edip nefs-i leǿįm-i bed-ħˇāh 

Ĥayf-kim ķıldı o bį-çāre-yi ġāyet rencūr 

 

XVI 

Taħmįs-i NāǾt-ı Şerįf 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

 

I 

Āstānıñ gibi hįç var mıdır emniyyet-gāh  

Kemterįn bendeleriñ buldu dü-gįtįde refāh 

Olamaz cāh-ı bülendiñ gibi dāreynde cāh   

Ey şeh-i maḥrem-i ḫalvet-gede-i ḳurb-ı ilāh 

Lā-mekān etdi seniñ mesned-i cāhıñ Allāh 

 

 
104 Źü’l-minenim: İhsan ve lutuf sahibi (Allah). İslami kaynaklı söz 
Kubbealtı Akademisi Kültür ve Sanat Vakfı, Kubbealtı Lugatı, (Erişim: 28 Mayıs 2023) 
http://www.lugatim.com/s/minen  
105 5a źelįl: reźįl H.M 
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II 

Eylediñ Ǿazm-i Ǿalā-ḫāne-i be-nevāǾ ḫırām 

Nükhet-i zülfüñü Ǿarş etdi o dem Ǿıṭr-ı meşām 

Leb-i gül-bįziniñ üftādesidir Ǿanber-i ḫām 

Edeli būy-ı ṣafā-baḫşıňı çarḫ istişmām 

Teşnedir etmege sen ġonca-femį zįb ü külāh 

 

III 

Eder ǾĮsā dil ü cān ile ricā-yı bezmiñ  

Cān verir ādeme ḫulyā-yı ṣafā-yı bezmiñ 

Çār-yār-ı ḥaremiñdir ḳurenā-yı bezmiñ  

Cümle ervāḥ-ı muḳaddes nüdemā-yı bezmiñ 

Cebraǿįl oldu seniñ ḫādim-i ḫāṣıñ her-gāh 

 

IV 

Yine senden olur enǾām u Ǿināyet yoḫsa 

Çāk olur nūruñ ile ebr-i đalālet yoḫsa 

ṬalǾatiñle görünür mihr-i hidāyet yoḫsa 

Rehber-i emriñ eder sevḳ ü ḍelālet yoḫsa 

Kimse bulmaz idi hįç bār-geh-i Ǿizzete rāh 

 

V 

Ḫāk-pāyıñ ser ü pā salṭanat u devlet-i maḥż  

Źātıñ ey cūd-ı mücessem kerem ü şefḳat-i maḥż 

Bu ḫazān-gāha ḳudūmüñ ne ṣafā niǾmet-i maḥż  

ǾĀleme oldu vücūduñ şeref ü raḥmet-i maḥż 

Ṣāliḥ ü ṭāliḥ eder der-gehiñi cāy-ı penāh 

 

VI 

Tįġ-i şerǾiñ olalı lemǾa-feşān-ı Ǿažimet 

Yeridir leşker-i küfrüñ Ǿadem- ābād elbet 

Pençe-i ḳahrıña mümkün mü getirmek ṭāḳāt 
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Rezm-gāhıñda seniñ ey şeh-i taḫt-ı nuṣret 

ǾAvn ü tevfįḳ-i Ħudā oldu bütün ḫayl ü sipāh 

 

VII 

Dest-i ḥasretle çekip cām-ı ġamım ĥazeniñ  

Bezm-i hecriñde içince mey-i derd ü miḥeniñ 

 Eşref-āsā ederek fikret-i ḳand-i deheniñ  

Bābıña geldi temennį-i ḳabūlüñle seniñ 

Bende-i Rāsiḫ-i Ǿāṣį-yi zelįl-i gümrāh 

 

VIII 

El-amān ḫāṭır-ı vįrānemi maǾmūr eyle  

Tābiş-i Ǿaşḳıñ ile ḳalbimi pür-nūr eyle 

İltifātıñla dil-i zārımı mesrūr eyle  

Cürmümü dāmen-i Ǿafvıñ ile mestūr eyle 

Ŧavr-ı küstāħıma luṭf ile benim etme nigāh  

 

IX 

Benim ol Ǿāciz-i nevmįd-i güneh-perverde 

Düşmenimdir ne belā nefs-i füsūn-āverde 

Kilk-i raḥmıñ beni ḳayd etmez ise defterde 

Kimden ümmįd-i şefāǾat edeyim maḥşerde 

Var iken sen gibi bir kān-ı kerem şāhen-şāh 

 

X 

El midir vaǾd-i mürüvvetle beni bį-bāk et      13  

Lāyıḳ-ı māǿide-i raḥmet-i “Erselnāk”106 et107 

Gülşen-i maṭlabım elṭāfıñ ile nem-nāk et  

 
106 Erselnāk: Şüphesiz biz seni hak ile; müjdeleyici ve uyarıcı olarak gönderdik. Sen cehennemlik 
olanlardan sorumlu tutulacak değilsin. (Bakara 2 / 119) Kısmi iktibas 
Diyanet İşleri Başkanlığı, “Din İşleri Yüksel Kurulu Başkanlığı”, (Erişim: 18 Haziran 2023) 
https://kuran.diyanet.gov.tr/mushaf/kuran-meal-2/bakara-suresi-2/ayet-119/diyanet-isleri-baskanligi-
meali-1  
107 10b Lāyıḳ-ı māǿide-i raḥmet-i “Erselnāk” et : zaħm pinhānıma iǾŧafıñ ile ter pār et H.M 
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Āb-ı iḥsānıñ ile naḳş-ı günehden pāk et 

Görmeyem defter-i aǾmālimi cürm ile siyāh 

 

XVII 

NāǾt-ı Ĥažreti Seyyidinā ǾAlį Raži ǾAnha Rabbe’l-ǾAli108                             

Mefā‘ilün/ Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün/ Fe‘ilün 

 

Sipįdedem ki açıp dilde ceyş-i ġam rāyāt 

Vücūdum eyledi maĥsūd-ı Ǿarśa-i ǾAraśāt 

 

Hevā-yı Ǿaşķ alıp iħtiyārımı elden  

Şikeste oldu iǾnān-ı semend-i śabr u ŝebāt 

 

Firāķ bįni vü bįniñ olup lisānıma vird 

Enįsim oldu meded āh u nāle vü heyhāt 

 

Dū-çār-ı bādįye-i firķatim ki śubĥ u mesā 

Baña nevāle-i ġam ħūn-ı giryedir aķvāt 

 

(5)     Dirįġ ŧāliǾim etdi beni Necefden dūr 

Bıraķdı žulmete göñlüm taĥassür-ı māfāt 

 

ǾUyūn-ı ĥasretime tūtiyā-yı ħāk-i Necef 

Aķıtdı seyl-i medįd-i sirişki Ǿayn-ı Fırāt 

 

Necef ki mecmaǾ-ı baĥreyn-i luŧf u raĥmetdir 

Ĥabāb-ı cūylarından kināye āb-ı ĥayāt 

 

Necef ki maŧlaǾ-ı envār-ı sırr-ı ķudretdir 

Ǿİźār-ı mihr ü mehi anda ferş eder mįķāt 

 

 
108 Bu naǾt Hacı Mahmut nüshasında bulunmamaktadır. 
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Necef ki meşhed-i şāhen-şeh-i vilāyetdir 

Turābı cevher-i cān sengi rūĥ-ı maħlūķāt  

 

(10)   Şehį ki pāye-i iķbāli “vāli men vālāh”109  

Ki ins ü cinne odur server-i sütūde-śıfat 

 

Şehį ki dehşet-i iclāli “Ǿādi men Ǿādāh”110  

Ki bįǾatinde teveķķuf edenler oldu buġāt 

 

Şehį ki mihr-i hüviyyet fürūġ-i rūyundan 

Vücūd buldu çü źerre cemįǾ-i mevcūdāt 

 

Mehį ki hālesidir tįġ-bend-i ķurbü’l-ķurb  

Ki sırr-ı cemįǾ-i “yedu’llāhdır”111 aña bįǾat bāt 

 

Mehį ki menzilet-i cāhı ħātemü’l-ħulefā 

Ki ŧalǾatiyle Ǿiyān oldu şāh-rāh-ı necāt 

 

(15)   Mehį ki śafĥa-i mirǿāt-i ictihādından 

Göründü dįde-i ehl-i yaķįne Ĥaķ biźźat 

 

Nüvişte saŧr-ı kitāb-ı ruħunda ser-hurūf  

Nümūde levh-i cemālinde cümle mestūrāt 

 

Mehįb-i Ǿarśa-i heycā şecįǾ deşt-i veġā 

Telef-künende-i ġarrā hezįmet-āver Lāt 

 

İmām-ı ķıble-i dįn muķtedā-yı ehl-i yaķįn  

 
109 vāli men vālāh: Allah’ım onu sevenleri sev, sevmeyenleri sevme! Hz. Muhammed’in damadı ve 
dördüncü halifesi Hz. Ali için ettiği dua. (Hadis-i şerif) Kısmi iktibas 
110 Ǿādi men Ǿādāh: Allah’ım onu sevenleri sev, sevmeyenleri sevme! Hz. Muhammed’in damadı ve 
dördüncü halifesi Hz. Ali için ettiği dua. (Hadis-i şerif) Kısmi iktibas 
111 Yedullāh: Allah’ın eli, onların ellerinin üzerindedir. (Fetih, 48 / 10) Kısmi iktibas 
Diyanet İşleri Başkanlığı, “Din İşleri Yüksel Kurulu Başkanlığı”, (Erişim: 18 Haziran 2023) 
https://kuran.diyanet.gov.tr/mushaf/kuran-meal-2/fetih-suresi-48/ayet-10/diyanet-isleri-baskanligi-meali-1  
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Emįr-i Ǿarş-ı mekįn server-i humāt u kümāt 

 

Meded-res-i dü-cihān melce-i kerem-ħˇāhān 

Şefį-i dār-ı emān mültecā-yı fevc-i Ǿuśāt 

 

(20)   Vaśį-i ĥażret-i Aĥmed velį-i źāt-ı “Eĥad”112 

Naķį-i ekmel ü emced ħulāśa-i sādāt 

 

Žahįr-i zümre-i ebrār vaĥįdür kerrār 

Kerįm-i pāk-tebār āşnā-yı mektūmāt 

 

ǾAlį-(i) Ǿāli-i aǾlā semį-(i) źāt-ı Ħudā 

Velį-(i) vāli-i vālā ĥamiyy-i ĥayy ü memāt 

 

Ħıdįv-i taħt-ı veśāyet şeh-i velāyet kim 

Kemįne çākeri ħalķa verir nüvįd-i necāt 

 

Ħudā yegāne ki temŝįl-i cāhįdir Hārūn 

Bu müddeǾāyı ĥadįŝ-i şerįf eder iŝbāt 

 

(25)   Žafer penāhıña eyler güźaf-çįnānı 

ǾUźūbet-i dehen-i Źü’l-fikār ile iskāt 

 

Śipāh u naǾra-i şįrānesiyle vaķt-i cihād     14 

Eder cüyūş-ı adū-yı imāte vü iśmāt 

 

ŞiǾār-ı ekreminiñ sāǿilį mekārim ü dād 

Ħıśāl-i aķdesiniñ māǿilį sedād ü ŝebāt 

 

 
112 Eĥad: De ki: "O, Allah'tır, bir tektir." (İhlas 112 / 2) Kısmi iktibas 
Diyanet İşleri Başkanlığı, “Din İşleri Yüksel Kurulu Başkanlığı”, (Erişim: 18 Haziran 2023) 
https://kuran.diyanet.gov.tr/mushaf/kuran-meal-2/ihlas-suresi-112/ayet-1/diyanet-isleri-baskanligi-meali-
1  
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Ŧuġāt-ı ümmete nįm intisābı ĥüccet-i tām 

Buġāt-ı maĥşere ĥubb u vedādı elde berāt 

 

Mürįd-i ħān-geh-i luŧfu rūĥ-ı Cebrāǿil 

Berįd-i şāh-reh-i ķahrı hādimü’l-leźźāt  

 

(30)    Vüfūr-ı Ǿilmine munżam velāyet-i kübrā 

ǾUlüvv-i şānına muħtaś sümüvv-i her-derecāt 

 

Kenāre-gįr işārātidir vuĥūş u ŧuyūr 

Netįce bende-i fermānı cümle maķdūrāt 

 

Edeydi kesb-i eŝer ŧıynet-i şecāǾından 

Verirdi pençe-i şįre ziyān žafįre-i şāt  

 

Vereydi śūret eger ĥükmü cemįǾ-i eżdāda  

Vücūd-ı enfüs-i Ǿālemde bir olurdu cihāt 

 

Ġınā-yı ŧabǾına ger mažhar olsa bir sāǿil 

Nuķūd-ı Ǿālemi etmez kifāye verse zekāt 

 

(35)   Kemāli nāmiye baħş olsa seng-i ħārāya 

Ederdi lāle vü nesrįn ü verd-i ter enbāt 

 

Zülāl-i merĥamet[im]den ķarışsa bir ķatre 

Bulurdu zehr-i helāhil meźāķ-ı ķand-ı nebāt 

 

Olunsa rifǾat-i evreng-i kadrine nisbet 

Kemįne pāye-i evvel ķalır bu nüh merķāt 

 

Felekde maŧmaĥ-ı enžār-ı iǾtibār olamaz 

Śafā-yı ķalbini taķlįd ķılmasa mirǿāt 
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Telātum-ı yem-i iĥsānına işāretdir 

Temevvücāt-ı nesāǿim teǾākub-ı evķāt 

 

(40)   Cevāb-ı lā işidilmez dehān-ı pākinden 

Meger ki eyleye tehlįl-i ħāliķu’l-eśvāt 

 

Şeh-i Ǿalā-nesebā şįr-i Murtaża-laķabā 

Eyā emįn-i emānāt ü mefħar-ı sādāt 

 

Sen ol kerįm-i mekārim-nişānısın ki saña 

Maĥabbet eyleyen elbet bulur ŧarįķ-i necāt 

 

Yed-i niyāzım ayırmam rikāb-ı luŧfuñdan  

Eyā melāź-ı ümem ħüsrev-i sütūde simāt  

 

Delįl-i daǾvį-i elŧāf u reǿfetiñ furķān 

Güvāh-ı Ǿādil-i evśāf u midĥatiñ Tevrāt 

 

(45)   Be-nūr-ı Ǿiśmet-i zehrā  be-ümmehā’l-kübrā 

Be-Ĥaķk-ı ĥażret-i sıbŧeyn zehr [ü] zaħm aķvāt 

 

Be-ķadr-ı Zeyne’l-Ǿabā vü be-ĥürmet-i Bāķır 

Be-śıdķ-ı CaǾfer ü Kāžım Ǿaleyhime’ś-śalavāt113 

 

Be-irtiżā-yı Rıżā vü be-ittiķā-yı Naķį 

Be-ežherį-i Naķį k’oldur Ǿāşir-i sādāt 

 

Be-ǾAskerį be-cenāb-ı Muĥammed-i Mehdį 

Ki oldur āyetü’l-āyāt u ġāyetü’l-ġāyāt 

 
113 Ǿaleyhime’ś-śalavāt: İşte rablerinin lütufları ve rahmeti bunlar içindir. (Bakara 2 / 157) Kısmi iktibas 
Diyanet İşleri Başkanlığı, “Din İşleri Yüksel Kurulu Başkanlığı”, (Erişim: 18 Haziran 2023) 
https://kuran.diyanet.gov.tr/mushaf/kuran-meal-2/bakara-suresi-2/ayet-157/kuran-yolu-meali-5  
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Ǿİnāyet eyle ķuluñ Eşref-i şikeste-dilim 

Rikābıña ederim Ǿarż-ı rikǾa-i ĥācāt 

 

(50)   Zemįn-i maĥmidetiñde ķaśįde ŧarĥından 

Murād-ı bāb-ı Ǿubūdiyyetiñde Ǿarż-ı ŝebāt 

 

Ķuśūrdan yine ħālį degildir eyle ķabūl  

Metįn-i beyt-i ķaśįd olsa ser-be-ser ebyāt 

 

Kenārına varamaz Ǿālem-i medāyiĥiñiñ 

Erişse ġāyet-i imkāna pāy-ı iķdāmāt 

 

ǾUlüvv-i şānıñı āyāt-ı beyānātında 

Nihāyet üzre ŝenā ķıldı źāt-ı Ĥaķ biǿź-źāt  

 

Tükendi ķāfiye lįkin tükenmedi naǾtiñ 

Kemāl-i Ǿacz ile etsem n’ola dürūd u śalāt 

 

(55)   Şühūr u sāl-ı mevāķįta fihris olduķca      15 

YerāǾa-i ķader etdikce iħtirāǾ-i nikāt 

 

Śaĥįfe-ħˇān-ı maĥabbetleri cinānından 

Ola düvāz-deh-i āl-i Ǿabāya elf-i śalāt 

 

ǾAle’l-ħuśūs ki olsun cenāb-ı aķdesiñe  

Hezār-ı taśliye vü bį-şümār-ı teslįmāt 

 

XVIII 

Medĥiyye-i Ĥażret-i İmām ǾAlį “Rażiya’llāhü ǾAnh”114 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

 
114 Rażiya’llāhü ǾAnh: Allah ondan razı olsun anlamındaki dua.   
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I 

Āb-ı rūyundur seniñ vech-i nümā-yı berk ü yār 

Lā-cerem āŝār-ı vaĥdet senden oldu āşikār 

Ķahr u luŧfuñdan žuhūr etdi ħazān ile bahār  

Cilve-i nūruñ ile cünbiş-nümādır rūzgār 

Sensin ey sulŧān-ı ekrem ķahramān-ı cān-sipār 

Śaf-der-i rezm-i ħilāfet server-i Düldül süvār 

Şāh-ı evreng-i velāyet115 şehriyār-ı Źü’l-fikār 

Ehl-i ĥāle ħāk-pāyıñdır medār-ı iftiħār 

Seyf ü şānıñ midĥatinden oldugıçün behre-dār 

Zįb-i ŧāk-ı Ǿarşdır bu maŧlaǾ-ı gevher-Ǿayār  

Lā ġazā illā ġazā el-Murtażā bi’l-iķtidār 

Lā fetį illā ǾAlį lā seyfe illā Źü’l-fiķār 

 

II 

Genc-i pinhān-ı emānet maħzen-i esrārsın 

Ġarrā-i evc-i116 hidāyet mihr-i pür-envārsın 

Aśl-ı maǾnā-yı süŧūr-ı nüsħa-i iķrārsın 

Kişver-i tecrįde fermān işledir ħünkārsın 

Yek-nefesde şeş cihānı devr eder perkārsın 

Kuŧb-ı aķŧāb-ı dü-kevn ü merkez-i aķŧārsın 

Ŝābit ü yektā-nişįn-i śadr-ı istiķrārsın 

NaǾra-perdāz-ı celāl ü Ĥaydar-ı Kerrārsın 

Raħş-rān-ı yeke tār-ı sāĥa-i peykārsın 

Mālik-i tāb-ı cihād u ħançer-i zer-tārsın 

Lā ġazā illā ġazā el-Murtażā bi’l-iķtidār 

Lā fetį illā ǾAlį lā seyfe illā Źü’l-fiķār 

 

III 

Çār-deh maǾśūm-ı pāke117 muķtedāsın yā ǾAlį 
 

115 1f velāyet: mahabbet H.M  
116 2b evc : māh H.M 
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On iki ehl-i śafāya pįşvāsın yā ǾAlį 

Ser-nihād-ı tįġ-ı teslįm-i ķażāsın yā ǾAlį 

Rüstem-i śaĥn-ı Rıżāsın Murtażāsın yā ǾAlį 

Vālid-i pāk-ı şehįd-i Kerbelāsın yā ǾAlį 

Dest-gįr-i zümre-i āl-i Ǿabāsın yā ǾAlį 

Ĥāris-i gencįne-i mülk-i beķāsın yā ǾAlį 

Fāris-i meydān-ı ilhām u hüdāsın yā ǾAlį 

Lā ġazā illā ġazā el-Murtażā bi’l-iķtidār 

Lā fetį illā ǾAlį lā seyfe illā Źü’l-fiķār 

 

IV 

Keffe-i ebr-i güher-bār-ı seħāvet sendedir 

Devlet-i mülk-i muǾallā-yı velāyet sendedir 

MaǾdelet-efrūzį-i taħt-ı kerāmet sendendir 

Hem Ǿināyet hem riyāset hem siyādet sendendir 

Rehber-i merdānsin cāh-ı emānet sendedir 

Baĥr-i bį-pāyānsın kān-ı emānet sendedir 

Cenk-i Ħayberde şeref-yābį-i rāyet sendedir 

Vefret-i śıdķ u kemāl-i istiķāmet sendedir 

İmtiyāz-ı cevher-i ŧabǾ-ı şecāǾat sendedir 

Şeh-süvārį-i cedel-gāh-ı cesāret sendedir  

Lā ġazā illā ġazā el-Murtażā bi’l-iķtidār     16 

Lā fetį illā ǾAlį lā seyfe illā Źü’l-fiķār 

 

V 

“Bāreka’llāh”118 ey śabā-yı feyż baħş-ı Ǿanberįn 

“Levĥaşa’llāh”119 ey nesįm-i gülşen-i “Ǿİlmü’l-yakįn”120  

 
117 3a maǾśūm-ı pāke: rūşen dilāna H.M 
118 Bāreka’llāh: Allah mübarek etsin. (A’râf 7 / 54; Mü’minûn 23 / 14; Gâfir 40 / 64) Kısmi iktibas 
Diyanet İşleri Başkanlığı, “Din İşleri Yüksel Kurulu Başkanlığı”, (Erişim: 18 Haziran 2023) 
https://kuran.diyanet.gov.tr/mushaf/kuran-meal-2/araf-suresi-7/ayet-54/kuran-yolu-meali-5  
119 Levĥaşa’llāh: Allah ırak eylesin, vahşet vermesin.  
120 Ǿİlmü’l-yakįn: Hayır, kesin olarak bir bilseniz... (Tekasür 102 / 5) Kısmi iktibas. 
Diyanet İşleri Başkanlığı, “Din İşleri Yüksel Kurulu Başkanlığı”, (Erişim: 18 Haziran 2023) 
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Fikretiñ verdi meşāmm-ı ħāŧıra būy-ı behįn 

İntisābıñdır ħarįm-i Ǿizzete ĥabl-i metįn 

Vāśıl-ı maŧlūb olur lā-şekk dil-i zār u ĥazįn 

Kevŝer-i elŧāfıña dil-teşnedir Rūĥü’l-emįn 

Rū-nümā oldu niçe bürhān ile sensin hemįn 

Maĥrem-i ħalvet-serā-yı ķurb-ı  ħatme’l-mürselin 

Tįg-i ĥükmüñden seniñ lerzāndır aǾdā-yı dįn 

Her cidālinde resūl-i Ǿālemiñ sensin muǾįn 

Lā ġazā illā ġazā el-Murtażā bi’l-iķtidār 

Lā fetį illā ǾAlį lā seyfe illā Źü’l-fiķār 

 

VI 

Kār-fermā-yı cihān-ı maǾrifetsin ey velį 

Nükte-i ġayb-ı hüviyyet saña olmuşdur celį 

Noķŧa-i maķśūdü’l-Ĥaķ senden oldu müncelį 

ǾĀrıżıñdır habbeźā berķ-i saǾādet meşǾali 

ŦalǾatiñle şādkām etdiñ ĥabįb-i mürseli 

Şāh-ı kevneyne budur taǾrįf-i aķl-ı evveli 

Įki maśbāĥ-ı żiyāverdir Muĥammedle ǾAlį 

Faħr-ı Ǿālem gerçi mirǿāt-ı ĥaķįkatdir velį 

Sensin ol āyineniñ tāb ü cilā vü śayķalı 

Źü’l-fikār u źātıñıñ budur ŝenā-yı mücmeli 

Lā ġazā illā ġazā el-Murtażā bi’l-iķtidār 

Lā fetį illā ǾAlį lā seyfe illā Źü’l-fiķār 

 

VII 

Dest-i tedbįriñdedir nažm-ı umūr-ı kāǿināt 

Dām-ı tesħįriñdedir rūĥ-ı nüfūs-ı her-cihāt 

Būy-ı temkįniñdir121 iksįr-i ķıvām-ı mümkünāt 

Nūr-ı vechiñden Ǿibāret pertev-i źāt u śıfāt 

 
https://kuran.diyanet.gov.tr/mushaf/kuran-meal-2/tekasur-suresi-102/ayet-1/diyanet-isleri-baskanligi-
meali-1  
121 VII. 3 Temkįniñdir: tedbįriñdir S.Ç. 
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Reşĥa-i dil-cū-yı nuŧķuñdur hemān āb-ı ĥayāt 

Perveriş-yāb-ı şemįmiñdir seniñ ķand-i nebāt 

Āstān-ı aķdesiñdir der-geh-i fevz ü necāt 

Şād edersiñ Eşrefi etseñ aña nįm iltifāt 

Sensin elbet Eşref ü ser-çeşme-i śaff-ı rüvāt 

Sensin ancaķ mefħar-ı ħayl-i şehįdān u ġuzāt 

“Lā ġazā illā ġazā el-Murtażā bi’l-iķtidār 

Lā fetį illā ǾAlį lā seyfe illā Źü’l-fiķār”122 

 

XIX 

Merŝiyye-i İmām Ĥüseyįn Rażiya’llāhü ǾAnh 

Mef‘ūlü/ Fā‘ilātü/ Mefā‘ilü/ Fā‘ilün 

 

I 

Ey dil tefekkür eyle gel eyyām-ı mātemi 

Yād u teźekkür et yine123 māh-ı maĥremi 

Göz göz açıp cigerde niçe şerĥa-i elįm 

Ālūde-i dem eyle dumuǾ-ı dem-ā-demi 

Ħūn-ābe-i sirişki revān et şu kevne kim 

Ĥayrān ķıl dü-çeşmiñ ile sāġar-ı Cemi 

Mest ol o rütbe bāde-i miĥnetle124 kim göñül 

Seyl-āba ver ħayāl-i śafā-yı dü-125Ǿālemi 

Dil-ħānede nevāle-i cānı ķılıp kebāb126 

Mihmānıñ eyle ĥürmet ile leşker-i ġamı 

Āh u fiġān u çāk-ı girįbān zamānıdır 

Tecdįd-i dāġ-ı şįven ü aĥzān zamānıdır 

 

II 

 
122 Lā ġazā illā ġazā el-Murtaża bi’l-iķtidār /Lā fetį illā ǾAlį lā seyfe illā Źü’l-fiķār : Ali’den başka yiğit, 
Zülfikar’dan keskin kılıç yoktur. Anlamına gelen ve Peygamberin söylediği var sayılan bir söz. 
123  I. 2 yine: hele H.M 
124  I.7 miĥnetle: ĥasretine H.M 
125  I. 8 Seyl-āba ver ħayāl-i śafā-yı dü: mevhūm-ı nokta görme temāŝįl H.M 
126  I. 9 Dil-ħānede nevāle-i cānı ķılıp kebāb: cān-haneniñ içre maǿide ħˇār śamįm ola H.M 
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Fikr et göñül o demleri kim ehl-i şer u şūr     17 

Ħūn-ħˇārlıķla verdiler ālāyiş-i dühūr 

İbrāz edip cibillet-i Ǿudvānı her biri  

Dikdi feżā-yı melǾanete rāyet-i ġurūr 

Feryād ķıldılar o ķadar kim muħadderāt 

Sükkān-ı Ǿarşı etdi ser-āġāz-ı bį-ĥużūr 

EvżāǾ-ı žulm ü cevr ü cihānda Ǿadįm idi 

Gūyā fesād u fitne o vaķt eyledi žuhūr 

Endek bulundu śınf-ı ĥumāt u kümāt-ı dįn  

Bį-ĥadd ü bį-nihāyet idi fırķa-i fücūr 

Zadü’l-Ǿinad ĥįn teberrra’l-muǾānidūn  

Ķuli’s-sedād yevm tevella’l-cāhidūn 

 

III127 

Ol ķurre-i dü-çeşm-i şehen-şāh-ı enbiyā 

Ol tūtiyā-yı dįde-i sulŧān-ı evliyā 

Gülzār-ı ķudsde gül-i ser-sebz128 iken dirįġ 

Śoldurdu berg-i Ǿārıżını bād-ı nā-revā129 

Sulŧān-ı Ǿarş-ı erįke cāh-ı ħilāfete130 

VażǾ-ı ĥaķāret eyledi ol ķavm-i bį-ĥayā 

Kāfirler aġladı bu cefā vü ihānete 

Kibr ü Yehūd gördi bu āzārı nā-sezā 

Gelmez beyāna ĥādiŝe-i śaĥn-ı gįr ü dār 

Sıġmaz dehāna vāķıǾa-i deşt-i Kerbelā 

131 

IV 

Ol ġonca-i şükufte-i būstān-ı Aĥmedi 

Ol bülbül-i güzįde-i bāġ-ı Muĥammedi 

 
127 Bu bendde bir beyit eksiktir 
128  III. 3 ķudsde gül-i ser-sebz: nāzda şeref efzā H.M 
129  III. 4 Bād-ı nā-revā: fevc-i eşķiyā H.M 
130  III. 5 Sulŧān-ı Ǿarş-ı erįke cāh-ı ħilāfete: medned-nişįn cāh-ı ħilǾfet iken aña H.M 
131“ İmān yüzünde küfre Ǿaceb ĥayret eylerim / LaǾnet ķavme küfr ise de laǾnet eylerim” bu beyit S.Ç 
nüshasında bulunmaktadır ama bu nüshada yoktur. 
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Ol gevher-i yegāne-i kān-ı betül kim132 

Maĥbūb-ı kibriyādır anıñ cedd-i emcedi 

VażǾ-ı nigūn-ı gerdiş-i vārūn-ı rūzgār 

Pā-māl ķıldı āħir o ser ü ser-āmedi 

Ceyş-i arāźil eyledi taĥķįre ictisār 

Mevhib iken cenābına iclāl-i sermedi 

Reşk-āver-i riyāż-ı naǾįm ü ħulūddur133 

Ol sabŧ-ı ekremiñ çemenistān-ı meşhedi134 

Sermāye-i ĥayātı o sulŧān ile śırf 

Kālā-yı Ǿaşķ-ı şāh-ı şehįdān ile śırf 

 

V 

Śanma ķad-i sipihr dü-tā oldu bį-sebeb 

Derd-i nedāmeti çeker elbette rūz u şeb 

Şems ü ķamer menāzil-i ĥayretde devr edip 

Oldu nücūm-ı ŝābit ü seyyār-ı beste-leb 

Girdāb-ı pįç ü tābda ķaldı mücerredāt  

Eflākı lerze-nāk edip ol śarśar-ı taǾab 

Dest-i taĥassür ile ser-ā-pā gerü beyān 

Lāhūt ilinde çāk-ı girįbān etdi heb 

Feryād-ı müslimįn o ķadar çıķdı Ǿarşa kim135 

Śad-pāre ķıldı heşt-behişti ġam u kerb136 

Rencūr olunca çille-güzįnān-ı Kerbelā 

Ŧoldu belā vü kerb ile meydān-ı Kerbelā137 

 

VI 

Eyvāh kim o vādi-i cenk ü cidālde 

Śad ĥayf kim o maǾreke-i pür-ķıtālde 

 
132 IV. 3 Ol gevher-i yegāne-i kān-ı betül kim: ol nāzenįn cilve-geh iĥtişām kim H.M 
133 IV. 9 naǾįm ü ħulūddur: ĥulūd u naǾįmdir H.M 
134 IV. 10 Sabŧ: źāt H.M 
135 V. 9 Feryād-ı müslimįn o ķadar çıķdı Ǿarşa kim: Mānend-i tįġ sįne-şikāf każā-firūz H.M 
136 V. 10 Heşt: ŧāķ H.M 
137 H.M nüshasında mersiye burada bitmektedir. 
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Ħūn Ĥüseyine ķaśd edip ol rehŧ-i Ħāricį 

Sell-i süyūf ķıldı138 yemįn ü şimālde  

Rencįde etdiler o vücūd-ı muķaddesi 

Encām-ı kār o sāĥa-i pür-iħtilālde 

Žāhir iken vücūh ile buġż u ħıyāneti 

Įmān olur mu ġayrı ol ehl-i đalālde  

Şeh-beyt-i cān-güdāz Muĥibbį-i māhiriñ139 

Vird-i zebānım oldu dem-i ĥasbiĥālde 

Bir cān ħāricį-zede em pençe çün esed     18 

Ħūn-ı Ĥüseyn mi ŧalebim yā ǾAlį meded  

       

VII 

Ol vaķǾa-i ihānete kevn ü mekān yanar 

Hengāme-i ħurūca zemįn ü zamān yanar 

Ol āfet ü felāket-i140 sāmān-güdāz kim 

Bir źerresin ifāde edersem cihān yanar 

Āl-i Ǿabāya ehl-i şeķānıñ hücūmuna 

İnsān degil cemįǾ-i heyūlāniyān yanar 

Leb-teşne içdi cām-ı şehādet emįr-i dįn 

Aġlar bu mācerāya Fırāt-ı revān yanar 

Ol āftāba erdigine perde-i küsūf 

Elbette mihr ü meh ŧutuşur ins ü cān yanar 

Mažlūm u münħasif edüp ol bedr-i enveri 

Įķād eder ne yüzle felek şem‘-i ħāveri 

 

VIII141 

Yā Rab ne žulmdür ki  Ĥüseyn-i bülend-cāh 

Maĥmil-süvār-ı ‘uzlet iken beyt-i Ĥaķķa āh 

TābiǾ olup be-vāsıŧa-i müslim-i Ǿaķįl 

 
138 VI. 4Ķıldı: etdi H.M 
139 VI. 9 Şeh-beyt-i cān-güdāz Muĥibbį-i māhiriñ: bu maŧlaǾ-ı ħuceste-i dil-dūz Eşrefā H.M 
140 VII. 3 āfet ü felāket: mācerā-yı muĥriķ H.M 
141 Bundan sonraki bentler H.M nüshasında yoktur. 
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İħlāś-ı śūretiyle otuz biñ ķadar sipāh 

Evvel vifāķ-ı bįǾate biñ nāme gönderip 

Āħir nifāķa düşdüler ol cünd-i rū-siyāh 

Ķıldı arada Ǿavdetin ammā imām-ı dįn 

Vādį-i Kerbelāda o fevc oldu sedd-i rāh 

Heftād müǿminįnse püser çār dāverį 

Ķılmışdı žıll-ı rāyetini melceǿ vü penāh 

Ĥasbe’l-ķader seriyye-i Ĥaķ bulmayıp žafer 

Ķıldı ķażā ketįbe-i eşrārı kām-ver 

 

IX 

Vermez cevāz gerçi teśāĥub eden belįd 

Ser-nāme-i vücūbdadır laǾnet-i Yezįd 

İblįsidir ħalįfe-i Ĥaķdan Ǿudūl eden 

Müslim midir cenāb-ı imāmı ķılan şehįd 

Serdār-ı Ǿādiyāt idi rūz-ı mübārıza 

Źi’l-cūşen-i la‘įn ǾÖmer-i sa‘d-ı nā-saǾįd 

İrsāl-i Kūfe ķıldı sır-ı pāk-i aķdesi 

Ħavlį-i ıśbaĥį-i şekį-zāde-i Ǿanįd 

Etdi ķażįb ile dür-i dendāne meŧǾanet 

Siħriyyelerle nuŧfe-i mercāne-i mürįd 

LaǾnet Yezįd-i ekfer-i ġaddāra śubĥ u şām 

La‘net sipāh-ı nekbet ü iǾvānına müdām 

 

X 

Renc-i saķar-kemįne mecāzāt o fırķaya 

Kāfį cezā ceĥįm ola heyhāt o fırķaya 

Āteş fürūz-ı ĥavśāla-i iķtidārdır  

Taśvįr-i ķahr u farż-ı ‘uķūbāt o fırķaya 

Pābeste ĥaķların niçe taķdįr eder ‘uķūl 

Mümkün degil ĥayāl-i mükāfāt o fırķaya 

Füccāre işte asl-ı ķıyāmet o dem ķopar 
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Siccįnede142 ederse mülāķāt o fırķaya 

Veyl-i diger meger yaradıp intiķām içün 

Etsin ‘uķāb-ı śāni‘-i ŧāmāt o fırķaya 

Dūzaħ ibā eder o gürūh-i buġatdan 

İblįs-i istiǾāźe oķur ol ŧuġātdan 

 

XI 

Çıķsın o göz ki yābis-i eşk-i ġazā[y] olur 

Mātem deminde ķāna bedel sürme sāy olur 

Ĥaķ ŧutsun ol lisānı ki laǾ[i]n-i Yezįde 

Bį-hūde beyyināt arayıp jaj-ħāy olur 

LaǾnet o ķavm-i žālime kim hedm-i dįn edip 

Ažlem Yezįde devlet için ħāk-pāy olur 

Āl-i resūle eylediñ āzār [e]y felek      19 

Yūf gerdiş-i nigūnuña her bār ey felek143 

 

XII144 

Yā Rab ne māh imiş ki muĥarrem-i teres Yezįd  

Ķıldı imām-ı muĥteremi ol zamān şehįd 

Yā Rab naśıl muśįbeti çoķ māh-ı naĥs imiş 

İbn-i Ziyādıñ eyledi ŧuġyānını mezįd 

Yā Rab ne ķara gün ne Ǿuķūbetli Ǿaśr imiş 

Hįç ehl-i beytiñ etmedi feryādını müfįd 

Yā Rab ne şehr-i nekbet imiş anda bį-günāh 

Tįġ urdı sıbŧ-ı ekreme źi’l-cevşen-i pelįd 

Yā Rab yere geçirsin o māh-ı bed-aħteri 

Leyl ü nehār u sāǾatini eyle nā-bedįd  

Her sāl-ı ehl-i ĥāli perįşān eder gider145 

 
142 Siccįn: "Siccîn"in ne olduğunu sen ne bileceksin. (Mutaffifin 83 / 8) Kısmi iktibas  
Diyanet İşleri Başkanlığı, “Din İşleri Yüksel Kurulu Başkanlığı”, (Erişim: 18 Haziran 2023) 
https://kuran.diyanet.gov.tr/mushaf/kuran-meal-2/mutaffifin-suresi-83/ayet-1/diyanet-isleri-baskanligi-
meali-1  
143 Bu bentden iki beyit eksiktir. 
144 Bu bent iki nüshada da yoktur. 



130 
 

İħŧār-ı mācerā ile biñ ķan eder gider  

 

XIII 

Yā Rab be-cāh-ı pādişeh-i taħt-ı ıśŧıfā 

Yā Rab be-iĥtişām-ı cihādāt-ı Murtażā 

Yā Rab be-Fāŧıma be-Ħadįce be-ehl-i beyt 

Yā Rab be-ħūn-ı şāh-ı şehįdān be-müctebā 

Yā Rab be-nūr-ı Zeyne’l-Ǿabā vü be-ǾAskerį 

Yā Rab be-Bāķır u Taķį vü Kāžımü’l-Ǿadā 

Yā Rab be-şān-ı Mehdį vü maǾśūm-ı çār-deh 

Yā Rab be-CaǾfer ü be-Naķį vü ǾAlį Rıżā 

Yā Rab be-śıdķ-ı ħidmet-ı selmān-ı Fārisį 

Yā Rab be-leşker ü ħadem-i şāh-ı Kerbelā 

Dur etme kemter Eşrefi dārü’l-emāndan 

Dāreynde ayırma der-i ħānedāndan 

 

XX 

Merŝiyye146 

Mefāįlün/ Mefāįlün/ Mefāįlün/ Mefāįlün 

 

Felek Ǿaksi döner yangın verip çıkmış medārından 

Ĥüseyin Kerbelānıñ vaķǾa-i āteş-niŝārından 

 

Ŧutuşdurmaz mı dāmān-ı celāl ilāhį bu āteş 

Ki yandı on sekiz biñ Ǿālem āfāt u şerārından 

 

Murādı Ǿazm-i Beytu’llāh iken sulŧān-ı sādātıñ 

TebāyüǾle çevirdi ehl-i Kūfe reh-güźārından 

 

Civār-ı Kerbelāya düşdü āħir mevkib-i Ǿālį 

 
145 Bu altı beyit diğer nüshalarda yoktur. 
146 Bu mersiye, diğer nüshalarda bulunmamaktadır. 
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Ķuşatmışdı Yezįd evvel o semti her kenārından 

 

(5)     Yezįdiñ bįǾatın teklįf ile ol sıbŧ-ı zį-şānı 

Şemātet ķopdu aǾdānıñ śaġārından kibārından 

 

İmāmü’l-müslimįn andan olup Ĥaķķ üzre rū-gerdān 

Naśįĥat etdi ammā el çeker mi fitne-kārından  

 

O śaĥrā-yı meśāǿibde ķıyāmet kopdu el-ĥāśıl 

Kilāb-ı Ǿādiyāt ħār-ı cebįniñ gįr ü dārından 

 

Śusuzluķla o rütbe etdiler bį-tāb kim eşrār 

Felek yandı ŧutuşdu ehl-i beytiñ āh u zārından 

 

Mücāhid yetmiş altı zümre-i ebrār idi eyvāh 

Şehādet buldular füccār dįniñ kār-zārından  

 

(10)   Fedā-yı maǾşer-i aĥbābdan śoñra şeĥįd oldu 

Ĥüseyin be-śafa  źi’l-cevşeniñ đarb-ı ħasārından 

 

Dirįġā Ǿāşir-i māh-ı muĥarrem cemǾa vaķtinde 

Bu āfet işte peydā oldu süfyānıñ tebārından 

 

İlāhi bu ne ŧuġyāndır resūlüñ kurretü’l-Ǿaynı 

Niçe rençiş göre heb ümmet-i laǾnet-şeǾārından   

 

ǾAzįz-i münteķımsin įzid-i ġaffārsın ammā 

ǾAdālet ķıl Yezįdiñ geçme yā Rab ahź-ı ŝārından 

 

Ħavāricden teberį eyleyen zį-cān u dil Eşref 

Olur dāreynde sālim amminiñ [.] Źü’l-fiķārından  
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XXI 

Merŝiyye 147 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

 

Bir ihānet etdiñ āl-i Aĥmed-i muħtāra kim     20 

ElǾıyaź eyler seniñ keydiñden iblįs-i ŧarįd 

 

Öyle melǾūnsun ki melǾūnlar saña nefrįn oķur 

Cānıña aǾvānıña ki laǾnet mezįdāndır mezįd  

 

Etdiñ istiĥlāl-i ħamr ammā ki olmaz şübhesiz 

Ħūn-ı evlādı ĥelāl etmek gibi küfr-i şedįd 

 

Kāfir olduñ ķıldıñ istiħfāf ādāb-ı salāt 

Beñzemez ammā o küfre bu fesādıñ ey Ǿanįd 

 

(5)     Ĥarb açıp çekdiñ sevād-ı lenger-i menĥūsıñı 

Kerbelāya bir belā-yı nāgihān olduñ pelįd  

 

Cevşen-i žulmüñ idi źi’l-cevşen-i ħāǿin seniñ  

Başbuġuñ İbn-i Ziyād u İbn-i SaǾd-i nā-saǾįd 

 

İntiķām almaķ ne mümkün saña maħśūś olmasa  

Hevl-i dūzaħdan büyük bir ķahr-ı ķahhār-ı vaĥįd 

 

Ĥāśılı sensin celāl-i kibriyānıñ menşeǿi  

Heb mecāzātıñ içün āmādedir yevmü’l-vaǾįd 

 

Luŧf u Ǿadliñ mažharı dest-i müŝbetdir velįk 

İltizām Ǿadl eder bu bābda Rabb-i mecįd 

 
147 Bu mersiye, diğer nüshalarda bulunmamaktadır. 
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(10)   Āh-ı mažlūmānı ķoymaz kūşe-i ihmālde  

Muntaķım cebbār-ı muŧlaķdır Ħudāvend-i ĥamįd 

 

Eşrefā müstaġraķ ol ħūn-ı sirişk-i mātemi 

Ādemi dāreynde bu girye eyler rū-sefįd 

 

XXII 

Merŝiyye 148 

Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün 

 

Emįrü’l-müǿminįn üzre Yezįdįler ħurūc etdi 

İmāmü’l-müslimįne Allāh Allāh bu ne Ǿiśyāndır 

 

Göñül ħāŧır-nişān et ķıśśa-i dendān u ekbādı 

Resūl ālini dil-gįr eden heb āl-i süfyāndır 

 

Mesāġ-ı laǾnete ĥüccet ararmış bü’l-Ǿaceb müftį 

O ķavmiñ laǾnetinde bir nefes ihmāl-i ŧuġyāndır  

 

Çerāġ-ı āstān-ı ħāndānım iştibāh etmem  

“Bi-hamdi’llāh”149 özüm pāk vü yüzüm sįmā-yı merdāndır 

 

(5)     Bozulmazsa Ǿaceb mi cevherim seyl-i ĥavādiŝden  

Žahįrim fahr-i Ǿālem dest-gįrim Şįr-i Yezdāndır 

 

Siyādet Fāŧıma ħayrü’n-nisādandır baña mevrūŝ 

Ĥasan ħalkı ile māhiyyetim mefŧūr-ı Ǿirfāndır 

 

Ĥüseyin Kerbelānıñ mātemiyle gözlerim giryān 

 
148 Bu mersiye, diğer nüshalarda bulunmamaktadır. 
149 Bi-hamdi’llāh: Allah’a şükür olsun. 
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ǾAlį Zeynü’l-Ǿibādın çeşm-i įmānım firūzāndır 

 

Muĥammed Bāķıra bel baġlayıp geçdim Ǿalāyıķdan 

İmāmım CaǾfer-i Śādıķ ki ķavli maġz-ı furķāndır 

 

Cenāb-ı bįre Ĥaķķā cedd-i heştüm Mūsi-i kātim 

ǾAlį Mūsā Rıżā bāb-ı Rıżāda śadr-ı dįvāndır 

 

(10)   Naķį ŝānį Muĥammed pādişāh-ı etķıyādır hem 

Naķį çārem ǾAlįdir kişver-i taĥķįka sulŧāndır 

 

Cenāb-ı ǾAskerį ŝānį Ĥasan hādį laķabdır kim 

Hidāyet mesleginde iķtidāsı necm-i tābāndır 

 

Mükerrem āl u evlād-ı ǾAlįdir çār-deh-i maǾśūm 

Śayılmış zümre-i āl-i Ǿabādan bir de Selmāndır 

 

Delįl ü ĥüccetü’l-kāǿim baña yetmez mi ey Eşref 

Muĥammed Mehdį-i śāĥib-zamān her yüzde burhāndır 

 

XXIII 

Merŝiyye 150 

Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilün 

 

Māh-ı nev eski ciger dāġını tecdįd eyler 

Kerbelā vaķǾa-i cānsuz yine teǿkįd eyler 

 

Āh kim māh-ı muĥarrem ne muśįbetdir āh  

Zaħm açar ġamzedeler ĥālini teşdįd eyler 

 

 
150 Bu mersiye diğer nüshalarda bulunmamaktadır. 
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Cān verip āl-i Ǿabā Ǿaşķına baķmaz cāma     21 

Ol ki cāndan heves-i devlet-i cāvįd eyler 

 

Āteş-i kįn-i ħavāric bir içim śūdan ĥayf  

Sāķi-i kevŝerüñ ola dįni nevmįd eyler  

 

(5)     Eşrefā bāb-ı tevellāda turan dervįşān  

LaǾnet-i ehl-i nįrā[n] ile tevĥįd eyler  

 

XIV 

Merŝiyye 151 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

 

Ħūn-ı dil śahbā-yı gülgūn dįde cām olsun baña 

Devr-i mātem sāķiyā źevķ-i müdām olsun baña 

 

Kerbelā ħāŧır-nişānımdır śafāyı n’eyleyim 

Külbe-i kerb ü belā dārü’s-selām olsun baña 

 

Bir içim śu sıbŧ-ı ekremdan dirįġ etdi felek 

Āb-ı nūş etmek muĥarremde ĥarām olsun baña 

 

Ermedim ol Ǿaśra kim olsam fedākār Ĥüseyin 

Müddet-i Ǿömrüm daħi naķş-ı menām olsun baña 

 

(5)     Girye-i bį-iħtiyārım daħl eder mātemde ħalķ 

Varsın Eşref rafżı-ı taǾbįri nām olsun baña 

 

XV 

Merŝiyye 152 

 
151 Bu mersiye, diğer nüshalarda bulunmamaktadır. 
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Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilün 

 

Āh u zār eyle göñül māh-ı muĥarremdir bu 

Mevsim-i çāk-i girįbān dem-i mātemdir bu 

 

Dökdüler ħūn-ı Ĥüseyni bu gün ol ķavm-i Yezįd 

Aġla hey gözlerim al ķan dökecek demdir bu 

 

Ħandānın niçe rencįde-i ġadr eylediler 

Sıbŧ -ıǾālį-güheri mefħar-ı Ǿālemdir bu 

 

BiżǾā-i faħr-i rüsul vālide-i mācidesi  

Ķurbet-i şāh-ı risāletle mükerremdir bu 

 

(5)     Olalı münħasif ol māh-ı sipihr-i Ǿažamet  

Yaş döker çeşm-i seĥer śanma ki şebnemdir bu 

 

Eşrefā farżdır aǾvān-ı Yezįde laǾnet 

Kimse inkār edemez emr-i müsellimdir bu  

 

XVI 

Merŝiyye 153 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

 

Kerbelā meydānınıñ śāhib-ķırānıdır Ĥüseyn 

Ümmet-i merĥūmeniñ kehfü’l- emānıdur Ĥüseyn 

 

Çarħ-ı žālim bir içim su vermedi rūz-ı cihād  

Sāķi-i kevŝer ǾAlįniñ naķd-i cānıdır Ĥüseyn 

 

 
152  Bu mersiye, H.M. nüshasında yoktur. 
153 Bu mersiye, diğer nüshalarda bulunmamaktadır. 
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Būse-gāh-ı Aĥmede tįġ urdu źü’l-cevşen laǾin 

Dįn içün rencįde-i gerden-keşānıdur Ĥüseyn 

 

Ŧutmadı melǾun Yezįd emrin bulurken ķaderini 

Źāt-ı pāk-ı kibriyānıñ tercemānıdır Ĥüseyn 

 

(5)    Vaķt-i mātemdir muĥarremdir bu gün ķan aġla kim 

Eşrefā giryānlarıñ rūĥ-ı revānıdır hüseyn 

 

XVII 

Merŝiyye 154 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

 

Nūr-ı çeşm Fāŧıma gözden nihān oldu bugün 

Būse-gāh Muśŧafā huld-ı āşiyān oldu bugün 

 

Ġurre-i evc-i ħilāfet ķurre-i Ǿayn-ı ǾAlį 

ŦaǾma-i tįġ-ı ķażā-yı nāgihān oldu bugün 

 

Şevket-i cāh-ı imāmet śabr-ı ĥussād yaķıp 

Āfet-i Ǿaynü’l-kemāl-i ħāndān oldu bugün 

 

Ġonçe-i ser-sebz-i bāġ Ǿiffeti śoldurmaġa 

Tünd-bād-ı žulm her sūdan vezān oldu bugün 

 

(5)     Dönmeyip ehl-i tevellā śadme-i eşrārdan     22 

Kerbelā meydānı śahn-ı imtiĥan oldu bugün 

 

Dostlar maĥzūn felek dil-ħūn mülk zār u zebūn 

Ceyş-i düşmen fevc-i bāġı şādmān oldu bugün 

 
154 Bu mersiye, diğer nüshalarda bulunmamaktadır. 
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Eşrefā Ǿaşr-ı muĥarremdir hemān ķan aġla kim 

Mācerā-yı Kerbelā ħāŧır-nişān oldu bugün 

 

XVIII 

Merŝiyye 155 

Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün 

 

Yezįdiñ laǾnetinden efđal ey Ǿārif ŝevāb olmaz  

Aña laǾnet ķılan fersūde-i yevmü’l- ĥesāb olmaz 

 

Çıķar nesli Yezįde maǾşer ecdādı yoķ olunsa 

O nākıs kim ĥasebiñ mātemiyle dil-ħarāb olmaz  

 

Göñül tā Ǿarşa çıķsın sūz-ı dilden nāle-i cān-gāh 

Ĥüseynįler maķāmāt-ı digerden neşǿe-yāb olmaz 

 

Dem-ā-dem çaġlasın ķanlar ķarįr-i çeşm-i terden kim 

Çeker ħūnlar gözünde bundan aǾlā āb u tāb olmaz  

 

(5)     Ezelde yüz ŧutup baş kesdim Eşref bāb-ı ķurbįye 

Ki ol bāb-ı emāndan başķa devlet-meǿāb olmaz  

 

XIX 

MÜSEDDES-İ ǾĀŞIĶĀNE VÜ DERVĮŞĀNE156 

Mef‘ûlü / Fâ‘ilâtü / Mefâ‘îlü / Fâ‘ilün 

 

I 

Biz nūrdan çerāġ-ı dili yaķdıķ evvelį 

 
155 Bu mersiye, diğer nüshalarda bulunmamaktadır. 
156 Bu müseddes, diğer nüshalarda bulunmamaktadır. 
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Bir dest-gįre baş kesip ŧutmuşuz eli 

Bir bāba yalvarıp dedik ederken [yā] velį 

Ol şāh-ı evliyā bize imdād eder belį 

Ġam çekme hįç elde iken dāmen-i ǾAlį 

Nād-ı ǾAlįdedir bize vaǾd-i seyencelį 

 

II 

Serdār-ı “lā-fetā esedu’llāh157  ġālibest 

Nād-ı ǾAlįst mažhar-ser Ǿicābest 

ǾAhd-ı velįstǾuķde-güşā-yı mesāǿibest 

Hercā kemįne çākeriş ān şāh-ı śāĥibest 

Ġam çekme hįç elde iken dāmen-i ǾAlį 

Nād-ı ǾAlįdedir bize vaǾd-i seyencelį 

 

III 

İķrār-ı fažl-ı Ĥaķķ ile įmān bizdedir 

İź-Ǿān-ı cāvidān ile Ǿirfān bizdedir 

Tāc u kemerle ħırķa-i merdān bizdedir 

Teslįm-i Ĥaydarį ile meydān bizdedir 

Ġam çekme hįç elde iken dāmen-i ǾAlį 

Nād-ı ǾAlįdedir bize vaǾd-i seyencelį 

 

IV 

İlhāmdır serāǿir telķįn ü pendimiz 

Almış naśįb ānuñla dil-i müstemendimiz  

Semt-i Rıżāya bedr-i ķamer tįġ-ı bendimiz 

Her kārımızda ħāżır u nāžır efendimiz 

Ġam çekme hįç elde iken dāmen-i ǾAlį 

Nād-ı ǾAlįdedir bize vaǾd-i seyencelį 

 

V 

 
157 lā-fetā esedu’llāh: Ali’den başka yiğit, Zülfikar’dan keskin kılıç yoktur. Esedu’llah Hz. Ali’nin lakabı. 
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Ĥırs u tamaǾ śafā-yı derūnı eder tebāh 

Olmaz ġınā-yı ķalb gibi māye-i refāh 

Eyler muķadderāt-ı žuhūr etse iştibāh  

Besdir göñül saña dür-i Ĥaydar penāh-gāh 

Ġam çekme hįç elde iken dāmen-i ǾAlį 

Nād-ı ǾAlįdedir bize vaǾd-i seyencelį 

  

VI 

Ādem ŧutarsa Ŧūr-ı tecellįde meşhedi     23 

Rūĥ-ı Kelįme eymen olur śaĥn-ı merķadi 

Dāreynde žahįr ola Hārūn-ı Aĥmedi 

Vehm-i ecel çeker mi Ǿabeŝ merd-i sermedi 

Ġam çekme hįç elde iken dāmen-i ǾAlį 

Nād-ı ǾAlįdedir bize vaǾd-i seyencelį 

 

VII 

Bį-ābdest-i nāfiledir külfet-i namāz 

Her şeyden el yumaķla olur Ħāliķe-i niyāz 

Bul ķıble-i ĥaķįķati ol āşnā-yı rāz 

Etmez imām-ı Ĥaķķa uyan kimse iĥtirāz 

Ġam çekme hįç elde iken dāmen-i ǾAlį 

Nād-ı ǾAlįdedir bize vaǾd-i seyencelį 

 

VIII 

Ĥaķ ķıble-i melāǿik edip vech-i ādemi  

Rū-māl-i KaǾbe eylemiş ervāĥ-ı Ǿālemi 

İnsāna ser-nüvişti imiş levĥ-i aǾźamı 

Teslįm-i tāmdır kişiniñ rāh-ı eslemi 

Ġam çekme hįç elde iken dāmen-i ǾAlį 

Nād-ı ǾAlįdedir bize vaǾd-i seyencelį 

 

IX 
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Taĥśįl imiş kemāl-i vücūdı ġaraż meger 

Terk-i vücūd ile bulamaz maǾrifet beşer 

Teŝlįŝ-i çār-ı terk-i tecrįddür hüner158 

Āgāh-ı źāt u śūretiñ ol ķalma bį-ħaber 

Ġam çekme hįç elde iken dāmen-i ǾAlį 

Nād-ı ǾAlįdedir bize vaǾd-i seyencelį 

 

X 

Ol muŧmaǿin-i ķayd-ı cihān bul safā-yı cān 

Tevĥįd-i dürr-i terfį-i Ǿirfāna nerdübān 

ǾAynü’l-yaķįn-i menzil ü ĥiddetdedir hemān 

Bālādadır maķām-ı tevellā-yı ħāndān 

Ġam çekme hįç elde iken dāmen-i ǾAlį 

Nād-ı ǾAlįdedir bize vaǾd-i seyencelį 

 

XI 

Žāhirde mültezimse de diķķat revāyice 

Dād u sitād-ı Ǿaşķda hįç baķma rāyice 

Ser-rişte verme cenk-i tevellāda ħārice 

Çek ġālibāna tįġ-ı teberrā ħavārice 

Ġam çekme hįç elde iken dāmen-i ǾAlį 

Nād-ı ǾAlįdedir bize vaǾd-i seyencelį 

 

XII 

Bir enisāna küfrdür įmānımuz bizim 

Źevķ-i ledünledir dem ü devrānımız bizim 

Lebü’l-meǿāl-i Ǿaşķdır erkānımız bizim 

Erbāb-ı kışr-ı kesr edemez şānımız bizim 

Ġam çekme hįç elde iken dāmen-i ǾAlį 

Nād-ı ǾAlįdedir bize vaǾd-i seyencelį 

 

 
158Dokuzuncu bendin üçüncü mısrasında bir hece eksiktir. 
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XIII 

Bābü’r-ricāda Fāŧıma ĥayrü’n-nisā yeter  

Bākır Taķį Nakį-i  Ĥasan müctebā yeter 

Zeynü’l-ǾAbā vü CaǾfer ü kāžım Rıżā yeter 

Mehdį vü ǾAskerį erişir muķtedā yeter 

Ġam çekme hįç elde iken dāmen-i ǾAlį     24 

Nād-ı ǾAlįdedir bize vaǾd-i seyencelį 

 

XIV 

Her sāl kim olur on iki māh eyledi tamām 

Erkān-ı evliyā imiş iŝnā Ǿaşer imām 

Ħatm oldu gerçi burc-ı velāyetde ol nižām 

Rūĥ-ı revānları erişir dāde ve’s-selām 

Ġam çekme hįç elde iken dāmen-i ǾAlį 

Nād-ı ǾAlįdedir bize vaǾd-i seyencelį 

 

XV 

Göñlüm ki maĥv-ı Ǿaşķ-ı cenāb-ı Ĥüseyndir 

Kenzü’l-cevāhir-i źeheb-i fażleyndir  

Her kūşesi çeraġ-ı maĥabbetle zeyndir 

Eşref velā-yı āl-i Ǿabā farż-ı Ǿayndır 

Ġam çekme hįç elde iken dāmen-i ǾAlį 

“Nād-ı ǾAlį”dedir bize vaǾd-i “seyencelį”159 

 

XXX 

Medĥiyye-i Müştereke Be-Emįr-i Kāżım 160 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

 

(Eşref)  ǾĀzim-i sūy-ı Rıżāyım şāhrāhımdır ǾAlį 

 
159 Nād-ı ǾAlį ve seyencelį: Nâd-ı Ali duası da Bektâşî-Alevî zümrelerinde şifahi olarak söylenegelen ve 
bazı yazılı literatürde yer alan bir dua. 
160 Bu medhiye H.M. nüshasında yoktur. 
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(Kāzım) Bende-i āl-i Ǿabāyım pādişāhımdır ǾAlį 

(Kāzım) Ħak-pāy-ı Musŧafāyım Ǿizz ü cāhımdır ǾAlį 

(Eşref)   Melceǿim faħr-i rüsul-dār-ı penāhımdır ǾAlį 

(Eşref)   Cānda mihrimdir Muĥammed dilde māhımdır ǾAlį 

(Lā-edri)Ķıble-gāhımdır Muĥammed secde-gāhımdır ǾAlį 

 

(Kāzım) Pertev-i įmān u dįnimdir cenāb-ı Fāŧıma 

(Eşref)   Cevher-i ķalb-i ĥazįnemdir cenāb-ı Fāŧıma  

(Eşref)   Ġavs-ı dāreyn ü muǾįnimdir cenāb-ı Fāŧıma 

(Kāzım) MerciǾ ü ĥıśn-ı ĥaśįnimdir cenāb-ı Fāŧıma  

(Eşref)   Cānda mihrimdir Muĥammed dilde māhımdır ǾAlį 

(Lā-edri)Ķıble-gāhımdır Muĥammed secde-gāhımdır ǾAlį 

 

(Eşref)   Ĥażret-i sıbŧeyn u Bāķır CaǾfer ü Zeynü’l-ǾAbā 

(Kāzım) ǾAskerį Hādį vü Mehdį vü Taķį Kāžım Rıżā 

(Kāzım) Cümlesin ķılmış Ħudā necm-i sipihr-i ihtidā 

(Eşref)   MaǾbed-i kevneyne anlardır imām-ı muķtedā 

(Eşref)   Cānda mihrimdir Muĥammed dilde māhımdır ǾAlį 

(Lā-edri)Ķıble-gāhımdır Muĥammed secde-gāhımdır ǾAlį 

 

(Kāzım) Selb edip ārāmımı bir āftāb u māh-rū 

(Eşref)   Geh Necef geh semt-i Yeŝribdir göñülde ārzū 

(Eşref)   Nükhetin eyler göñül ol ravżateyniñ cüst-cū 

(Kāzım) Beyt-i maǾmur olsa bāb-ı ġayra ķılmam ser-fürū 

(Eşref)   Cānda mihrimdir Muĥammed dilde māhımdır ǾAlį 

(Lā-edri)Ķıble-gāhımdır Muĥammed secde-gāhımdır ǾAlį 

 

(Eşref)   Ħak-i Ŧaybe tūtiyā-yı dįde-i Ǿuşşāķdır 

(Kāzım) Cevher-i seng-i Necef dāġ-ı dile tiryāķdir 

(Kāzım)   Sāĥası ol KaǾbeteyniñ aķdes-i āfākdır 

(Eşref)     Cān u dil rū-sāyi-i erkānına müştāķdır 

(Eşref)   Cānda mihrimdir Muĥammed dilde māhımdır ǾAlį 
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(Lā-edri)Ķıble-gāhımdır Muĥammed secde-gāhımdır ǾAlį 

 

(Kāzım)   Edeli ķaŧǾ-ı taǾalluķ ile kesb-i imtiyāz    25 

(Eşref)     Etmezem meyl-i neşįb ü raġbet-i deşt ü firāz 

(Eşref)     Ĥāśılı bir yerde olmaz cān u dil ārām-sāz 

(Kāzım)   Geh temennā-yı ǾIrāķ eyler geh ümmįd-i Ĥicāz 

(Eşref)   Cānda mihrimdir Muĥammed dilde māhımdır ǾAlį 

(Lā-edri)Ķıble-gāhımdır Muĥammed secde-gāhımdır ǾAlį 

 

(Eşref)      Rūy-ı ĥācātı çevirdim minber ü miĥrābdan 

(Kāzım)   İnĥirāf etdim bu maǾbed-ħāne-i esbābdan 

(Kāzım)   Dest-ŝūyum śubĥa-i zerrįn-i encüm-tābdan 

(Eşref)     Kesb-i feyż-i cāvidān ķıldım dü-Ǿālį bābdan 

(Eşref)   Cānda mihrimdir Muĥammed dilde māhımdır ǾAlį 

(Lā-edri)Ķıble-gāhımdır Muĥammed secde-gāhımdır ǾAlį 

 

(Kāzım)   Seng-i ŧaǾn-ı zāhid-i dil-mürdeden olam melūl 

(Eşref)     Çāk çāk etse ħavāric cismimi etmem nukūl 

(Eşref)     Sāye-i iĥsānına ol şehleriñ etdim duħūl 

(Kāzım)   Ebr-i žılliyyetlerinden almışım feyż-i ķabūl 

(Eşref)   Cānda mihrimdir Muĥammed dilde māhımdır ǾAlį 

(Lā-edri)Ķıble-gāhımdır Muĥammed secde-gāhımdır ǾAlį 

 

(Eşref)     Neşǿe-i ħun-ābe-i eşkim bulunmaz rāĥda 

(Kāzım)   Pertev-i āhım görünmez şuǾle-i miśbāĥda 

(Kāzım)   N’ola cān versem bu śūret-ħāne-i eşbāĥda 

(Eşref)     Yüz ŧutup baş kesmişim tā Ǿālem-i ervāĥda 

(Eşref)   Cānda mihrimdir Muĥammed dilde māhımdır ǾAlį 

(Lā-edri) Ķıble-gāhımdır Muĥammed secde-gāhımdır ǾAlį 

 

(Kāzım)   Enfüs ü āfāķ u ābā vü mevālįd ümmehāt  

(Eşref)     Nįstį hestį vü pestį vü bülendį vü cihāt 
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(Eşref)     ŞuǾbedir nūr-ı ruħından anlarıñ heb mümkünāt 

(Kāzım)   Biri şāh-ı evliyādır biri faħr-ı kāǿināt 

(Eşref)   Cānda mihrimdir Muĥammed dilde māhımdır ǾAlį 

(Lā-edri) Ķıble-gāhımdır Muĥammed secde-gāhımdır ǾAlį 

 

(Eşref)     Rūĥ-ı muħtāri sürāġ-ı KaǾbe-i taĥķįķdir 

(Kāzım)   Nūr-ı kerrārį çerāġ-ı cadde-i tevfįķdir 

(Kāzım)   Biri śāĥib mihr-i biǾŝet birisi taŧbįķdir  

(Eşref)     İki Ǿālemde saǾādet anları taśdįķdir 

(Eşref)   Cānda mihrimdir Muĥammed dilde māhımdır ǾAlį 

(Lā-edri) Ķıble-gāhımdır Muĥammed secde-gāhımdır ǾAlį 

 

(Kāzım)   Edeli keşf-i dücā şems-i śabāĥ-ı “Veǿđ-đuħā”161 

(Eşref)     ǾĀleme fer vereli bedr-i sipihr-i “Hel etā”162 

(Eşref)     Nažm-ı fi’l-ķurbįde menśūś olalı ecr-i velā 

(Kāzım)   Çıķmam eŝer istiķāmetden be-Ĥaķķ-ı “İhdinā”163 

(Eşref)   Cānda mihrimdir Muĥammed dilde māhımdır ǾAlį 

(Lā-edri) Ķıble-gāhımdır Muĥammed secde-gāhımdır ǾAlį 

 

(Eşref)     Naħl-i bāġ-ı maǾrifet feyż intimā-yı Ĥaydarim 

(Kāzım)   Vāķıf-ı sır ĥükm-i ķader āşnā-yı Ĥaydarim 

(Kāzım)   Ser-fedā-yı ħāndān vaķf-ı Rıżā-yı Ĥaydarim 

(Eşref)     Mest-i Ǿaşķ-ı Musŧafā sāġar-gedā-yı Ĥaydarim 

(Eşref)   Cānda mihrimdir Muĥammed dilde māhımdır ǾAlį 

(Lā-edri) Ķıble-gāhımdır Muĥammed secde-gāhımdır ǾAlį 

 
 

161 Veǿđ-đuħā: Kuşluk vaktine and olsun. (Duhâ 93/1) Kısmi iktibas 
Diyanet İşleri Başkanlığı, “Din İşleri Yüksel Kurulu Başkanlığı”, (Erişim: 18 Haziran 2023) 
https://kuran.diyanet.gov.tr/mushaf/kuran-meal-2/duha-suresi-93/ayet-1/diyanet-isleri-baskanligi-meali-1  
162 Hel etā: İnsan (henüz) anılır bir şey değilken (yaratılmamışken) üzerinden uzunca bir zaman geçti. 
(İnsan 76 / 1) Kısmi iktibas 
Diyanet İşleri Başkanlığı, “Din İşleri Yüksel Kurulu Başkanlığı”, (Erişim: 18 Haziran 2023) 
https://kuran.diyanet.gov.tr/mushaf/kuran-meal-2/insan-suresi-76/ayet-1/diyanet-isleri-baskanligi-meali-1  
163 İhdinā: Bizi doğru yola, kendilerine nimet verdiklerinin yoluna ilet; gazaba uğrayanlarınkine ve 
sapıklarınkine değil. (Fātiha 1 / 5) Kısmi iktibas 
Diyanet İşleri Başkanlığı, “Din İşleri Yüksel Kurulu Başkanlığı”, (Erişim: 18 Haziran 2023) 
https://kuran.diyanet.gov.tr/mushaf/kuran-meal-2/fatiha-suresi-1/ayet-1/diyanet-isleri-baskanligi-meali-1  
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(Kāzım)  ǾĀşıķım  gerd-i sivādan pākdır el-ĥaķķ özüm   26 

(Eşref)     Śādıķım ħūn-ābe-i ĥasretle ŧolmuşdur gözüm 

(Eşref)     Eşrefā mālįde-i ħāk-i maĥabbetdir yüzüm 

(Kāzım)   Çāker-i āl-i Ǿabāyım Kāžımā budur sözüm 

(Eşref)   Cānda mihrimdir Muĥammed dilde māhımdır ǾAlį 

(Lā-edri) Ķıble-gāhımdır Muĥammed secde-gāhımdır ǾAlį 

 

XXXI 

Müseddes-i Müşterek Be-Emr-i Kāżım164 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

 

(Kāzım)   ŞemǾ-i miĥrāb-ı imāmetdir Ĥüseyn-i Kerbelā 

(Eşref)     Minber-i efrūz ħiŧābetdir Ĥüseyn-i Kerbelā  

(Eşref)     ŞuǾle-i mişkāt-ı fıŧratdır Ĥüseyn-i Kerbelā 

(Kāzım)   Şems-i eyvān-ı ĥaķįķatdır Ĥüseyn-i Kerbelā 

(Kāzım)   Nāzenįn-i Rabb-i Ǿizzetdir Ĥüseyn-i Kerbelā 

(Eşref)     Seyyid-i şābān-ı cennetdir Ĥüseyn-i Kerbelā 

 

(Eşref)     Baĥr-ı raĥmetdir Muĥammed ebr-i iĥsāndır ǾAlį 

(Kāzım)   Mihr-i ĥikmetdir Muĥammed māh-ıǾirfāndır ǾAlį 

(Kāzım)   Faħr-ı Ǿālemdir Muĥammed şāh-ı merdāndır ǾAlį 

(Eşref)     Cevher-i cāndır Muĥammed nūr-ı įmāndır ǾAlį 

(Eşref)    Verd-i gülzār-ı nübüvvvetdir Ĥüseyn-i Kerbelā 

(Kāzım)    Bülbül-i bāġ-ı veśāyetdir Ĥüseyn-i Kerbelā 

 

(Kāzım)   Dest-i aǾdādın helāhil nūş-ı şįvendir Ĥasan 

(Eşref)     Dāġ-ber-dil bir şehįd-i mekr-i düşmendir Ĥasan 

(Eşref)     Ĥüsn-i ħulķ u ħüsn-i sįret ile aĥsendir Ĥasan 

(Kāzım)   Nūr-ı çeşm-i Fāŧıma maĥbūb-i źi’l-mendir  Ĥasan 

(Kāzım)   Nuħbe-i şāh-ı velāyetdir Ĥüseyn-i Kerbelā 

 
164 Bu müseddes diğer nüshalarda bulunmamaktadır. 



147 
 

(Eşref)     Vāriŝ-i naķd-i seħāvetdir Ĥüseyn-i kerbelā 

 

(Eşref)    MaŧlaǾ-ı şemsü’l-menāǾimdir ǾAlį Zeynü’l-ǾAbā 

(Kāzım)   MenbaǾ-ı luŧf u merāĥimdir ǾAlį Zeynü’l-ǾAbā 

(Kāzım)   Faħr-ı aśĥāb-ı meǾālimdir ǾAlį Zeynü’l-ǾAbā 

(Eşref)     CāmiǾ-i ħalķ-ı mekārimdir ǾAlį Zeynü’l-Abā 

(Eşref)     Ķıdve-i ehl-i siyādetdir Ĥüseyn-i Kerbelā 

(Kāzım)   MebdeǾ-i feyż-i şerāfetdir Ĥüseyn-i Kerbelā 

 

(Kāzım)   Bāķır-ı Ǿilm-i ĥaķįķat ĥażret-i Bāķır ki Ĥaķ 

(Eşref)     Ħıżr ile źāt-ı şerįfin eylemişdir hem sebaķ 

(Eşref)     Nüh felek mecmūǾa-i vaśfında gūyā bir bürūk 

(Kāzım)   SābiǾ-i sebǾa’l-meŝānįdir be-ĥükm-i müttefiķ 

(Kāzım)   Ĥāris-i ĥıśn-ı şerįǾatdir Ĥüseyn-i Kerbelā 

(Eşref)     Hādi-i rükn-i ŧarįķatdir Ĥüseyn-i Kerbelā 

 

(Eşref)     Naķd-i mevrūŝ-ı nübüvvetdir kemāl-i CaǾferį 

(Kāzım)   Mažhar-ı “el-fakr faħrį”165dir ħiśāl-i CaǾferį 

(Kāzım)   Luŧf-ı Ĥaķdır ictihād-ı bį-miŝāl-i CaǾferį 

(Eşref)     Ķıldı ser-ħayl-i eǿime imtiŝāl-i CaǾferį 

(Eşref)     Mesned-ārā-yı ħilāfetdir Ĥüseyn-i Kerbelā 

(Kāzım)   Śadr pįrā-yı kerāmetdir Ĥüseyn-i Kerbelā 

 

(Kāzım)   Kāžım-ı ġayžü’l-eǾādį Mūsa-i Mūsā şiyem 

(Eşref)     Dest-i beyżā-yı mekārim şāh-ı ķudsiyyet ĥaşem 

(Eşref)     ŞuǾle-i Ŧūr-ı tecellį Eymen-ārā-yı ĥikem 

(Kāzım)   Nūr-ı meśbāĥ-ı sāǾādetdir o źāt-ı muĥterem 

(Kāzım)   Śayķal-ı mirǿāt-ı ķudretdir Ĥüseyn-i Kerbelā   27 

(Eşref)     Revnaķ-ı rūy-ı hüviyyetdir Ĥüseyn-i Kerbelā 

 

(Eşref)     Āftāb-ı evc-i ĥikmetdir ǾAlį Mūsā Rıżā 

 
165 el-fakr u faħrį: Yoksulluk övüncümdür, ben onunla övünürüm. (Hadis-i Şerif) Kısmi iktibas 
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(Kāzım)   Māh-tāb-ı burc u ĥiddetdir ǾAlį Mūsā Rıżā 

(Kāzım)   Źāǿik-i zehr-āb-ı miĥnetdir ǾAlį Mūsā Rıżā 

(Eşref)     Mübtelā-yı kerb ü ġurbetdir ǾAlį Mūsā Rıżā 

(Eşref)     Gūy-ı çevgān-ı felāketdir Ĥüseyn-i Kerbelā 

(Kāzım)   Serzeniş-dįd-i ihānetdir Ĥüseyn-i Kerbelā 

 

(Kāzım)   Pādişāh-ı etķıyādır źāt-ı vālā-yı Taķį 

(Eşref)     Dürr-i baĥr-ı ıśŧıfādır źāt-ı vālā-yı Taķį 

(Eşref)     Śubĥ-ı nevrūz-ı hüdādır źāt-ı vālā-yı Taķį 

(Kāzım)   Mįve-i naħl-i Rıżādır źāt-ı vālā-yı Taķį 

(Kāzım)   Sebz-i būstān semāĥatdir Ĥüseyn-i Kerbelā 

(Eşref)     Serv-i bāġ-ı ħātemiyyedir Ĥüseyn-i Kerbelā 

 

(Eşref)     ǾĀşer-i iŝnā Ǿaşer şāh-ı ser-āmeddir Naķį 

(Kāzım)   MaǾşer-i İslāma hādį-i müǿeyyeddir Nakį 

(Kāzım)   ǾUrve-i vüŝķā-yı ümmet ķuŧb-ı emceddir Naķį 

(Eşref)     Vefķ-i bāzū-yı yemįn-i ŝerǾ-i Aĥmeddir Naķį 

(Eşref)     MaǾnį-i lafž-ı Ǿadāletdir Ĥüseyn-i Kerbelā 

(Kāzım)   Lafž-ı maǾnā-yı imāretdir Ĥüseyn-i Kerbelā 

 

(Kāzım)   Ķıble-i ĥācetdir ins ü cāna bāb-ı ǾAskerį 

(Eşref)     Ser-be-ser cünd-i melāǿikdir riķāb-ı ǾAskerį 

(Eşref)     Başķadır teǿŝįr-i şemşįr-i cevāb-ı ǾAskerį 

(Kāzım)   Seyf-i meslūl-i şerįǾatdir cenāb-ı ǾAskerį 

(Kāzım)   Cevher-i tįġ-ı celādetdir Ĥüseyn-i Kerbelā 

(Eşref)     Śaf-der-i śaĥn-ı şecāǾatdir Ĥüseyn-i Kerbelā 

 

(Eşref)     Ķuŧb-ı eflāk-ı hüdādır Mehdį-i śāĥib-zamān 

(Kāzım)   Zübde-i āl-i Ǿabādır Mehdį-i śāĥib-zamān 

(Kāzım)   Sırr-ı pāk-ı Musŧafādır Mehdį-i śāĥib-zamān 

(Eşref)     Hādi-i rāh-ı Rıżādır Mehdį-i śāĥib-zamān 

(Eşref)     Rehber-i nehc-i hidāyetdir Ĥüseyn-i Kerbelā 
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(Kāzım)   Sāǿiķ-i semt-i reşādetdir Ĥüseyn-i Kerbelā 

(Kāzım)   Gerçi ol şehler ki bir bāġıñ gül-i nesrįnidir 

(Eşref)     Cümlesi heb bir sipihriñ encüm ü pervįnidir166 

(Eşref)     Bir nihāliñ bį-tefāvüt mįve-i nūşįnidir 

(Kāzım)   Her biri mülķ-i beķānıñ şāh-ı pervįnidir167 

(Kāzım)   Nūr-ı çeşm-i ehl-i sünnetdir Ĥüseyn-i Kerbelā 

(Eşref)     Ķurre-i aǾyān-ı ümmetdir Ĥüseyn-i Kerbelā 

 

(Eşref)     Olalı ser-dāde-i ĥubb-ı velā-i ħāndān 

(Kāzım)   “Ĥamdi’llāh”168 eyledim kesb-i ĥayāt-ı cāvidān 

(Kāzım)   Kāžıma olsam n’ola ruħ-sūde-i bāb-ı emān 

(Eşref)     Eşref-āsā eyleyip bu maŧlaǾı vird-i zebān 

(Eşref)     Melceǿ-i erbāb ĥācetdir Ĥüseyn-i Kerbelā 

(Kāzım)   ŞāfiǾ-i rūz-ı nedāmetdir Ĥüseyn-i Kerbelā 

 

XXXII 

Ķaśįde-i ǾAdem        28 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

 

Naķş-ı kām-ı dilim ārāyiş-i mįnā-yı Ǿadem 

Cām-ı baħtımda olur olsa da śahbā-yı Ǿadem 

 

N’ola sįrāb-ı śafā etse çimenzār-ı dili  

Jāle-i neşve-fezā-yı şeb-i yeldā-yı Ǿadem 

 

Gün olur ebr-i füyūżāt-ı cenāb-ı Ĥaķdan 

Śadef-i ķalbe düşer lüǿlüǿ ü lālā-yı Ǿadem 

 

Sāĥil-i bį-cihet-i feyż ü şühūd-ı ābāda 

 
166 Pervįnidir: dįrįnidir S.Ç 
167 Pervįnidir: pür temkįnidir S.Ç 
168 Ĥamdi’llāh: Allah’a şükürler olsun. 



150 
 

Ne güherler çıķarır mevce-i deryā-yı Ǿadem 

 

(5)     Gösterir Ǿālem-i timŝāli tamām Ǿayniyle 

Başķadır cevher-i mirǿāt-ı mücellā-yı Ǿadem 

 

Münceźib olmaz idi hįç aña źerrāt-ı vücūd 

Maşrıķ-ı neyyir-i feyż olmasa meclā-yı Ǿadem 

 

ǾAşķdır mebĥaŝ-ı Ǿirfānda ders-i evvel  

ǾAşķdır ħātime-i nüsħa-i kübrā-yı Ǿadem 

 

ǾAşķdır mā-ĥaśal-i ĥādiŝe-i źāt u Ǿaraż 

ǾAşķdır cevher-i ferd ile müsemmā-yı Ǿadem 

 

Māye-i Ǿaşķladır perveriş-i mevcūdāt         

ǾAşķ içün oldu śuver beste heyūlā-yı Ǿadem 

 

(10)   ŞuǾlesi kişver-i nāsūta düşer gāh ammā 

Ŧūr-ı lāhūtdadır berķ-i tecellā-yı Ǿadem 

 

Hele bir dād u sened-gāh-ı cihānda bulsam 

Varımı śarf ederim almaġa kālā-yı Ǿadem 

 

Aślı yoķdur bilirim ġāǿile-i hestįniñ 

Maŧlab Ǿindimde benim maŧlab-ı aǾlā-yı Ǿadem 

 

Devlet-i kevn ü mekān taħt-ı Süleymān olsa 

Nažarımda yine mānende-i ruǿyā-yı Ǿadem 

 

ǾÖmrü var olsun Ǿazįzim yoġu var eyleyeniñ 

Ĥāśıl olmuşdur aña maķśad-ı aķśā-yı Ǿadem 

 



151 
 

(15)   Olmasa nāmiye peymūd-ı śabā-yı ķudret     29 

Lālezār olmaz idi Ǿarśa-i pehnā-yı Ǿadem 

 

Bāġbān-ı ķaderiñ169 terbiyetinden böyle  

Zįb ü fer buldu bütün gülşen-i ġabrā-yı Ǿadem 

 

Çün mevālįd-i ŝelāŝ ile maķūlāt-ı Ǿaşer 

Nezd-i Ǿibretde ķalır Ǿaks-i merāyā-yı Ǿadem 

 

Nāǿil-i tāc-ı güher-pāş-ı saǾādetdir olan 

Vāśıl-ı menzilet ü rütbe-i vālā-yı Ǿadem 

 

Buldular cilve-geh-i emn ü emānı “lā-rayb”170 

Niçin ümmįd-i rehā etsin üsārā-yı Ǿadem 

 

(20)   Ħˇāb-ı ġafletden uyanmazlar idi pįr-i muġān  

Olmasa naǾra-i nāķūs-ı kilįsā-yı Ǿadem 

 

Neşǿe-i bezm-i ĥayāt ile olurduķ pür-cūş 

Der-Ǿaķab gelmese teǿdįbe-[i] mevlā-yı Ǿadem 

 

Vermedi zevķ baña ĥālet-i śaĥv u mestį 

Bāri Allāh vere neşǿe-i uħrā-yı Ǿadem 

 

Resmini levĥa-i taśvįre ne mümkün almaķ 

Cismi yoķdur ne ķadar olsa da esmā-yı Ǿadem 

 

Olmayan ŧoġrusu āzāde-i būd u nā-būd 

 
169 16a ķaderiñ: keremiñ H.M 
170 lā-rayb: Bu, kendisinde şüphe olmayan kitaptır. Allah'a karşı gelmekten sakınanlar için yol 
göstericidir. (Bakara 2 / 2) Kısmi iktibas 
Diyanet İşleri Başkanlığı, “Din İşleri Yüksel Kurulu Başkanlığı”, (Erişim: 18 Haziran 2023) 
https://kuran.diyanet.gov.tr/mushaf/kuran-meal-2/bakara-suresi-2/ayet-1/diyanet-isleri-baskanligi-meali-1  
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Dāǿimā mülzem olur etse de daǾvā-yı Ǿadem 

 

(25)   ǾĀrifiñ žāhir olur nāśiye-i ĥālinden 

Olduġu mažhar-ı envār-ı tecellā-yı Ǿadem 

 

VāǾiže baĥŝ-i ĥaķįķatde tehįdir pürsiş 

Eder idrāk o ħafį nükteyi dānā-yı Ǿadem 

 

Dehen-i śūrete śıġmaz kelimāt-ı melekūt 

Sāde gūyān edemez fehm mezāyā-yı Ǿadem 

 

Farķ-ı ħūrşįd-i bekā çeşm-i cihān-bįn ister 

Göremez bedr-i fenāyı gözüm aǾmā-yı Ǿadem 

 

Pertev-i źāt u śıfāt etdi mežāhirde žuhūr 

Görür ancaķ anı śāĥib-dil-i bįnā-yı Ǿadem 

 

(30)   MaǾrifet-ħāne-i Ǿālemde ĥudūŝ u ķademi 

Ĥalķa taǾrįf eder ol Ǿārife baħşā-yı Ǿadem 

 

Ħıŧŧa-i Çįn ü fenādan geçen erbāb-ı vuķūf 

Bilir elbet ne imiş Ǿanber-i sārā-yı Ǿadem 

 

İkidir devri bu gerdūn-ı ħazān-ālūduñ 

Biri sermā-yı vücūd ü biri germā-yı Ǿadem 

 

Varlıġın ĥįçe verir zümre-i ehl-i tecrįd 

Var ise selb-i vücūd olmalı maǾnā-yı Ǿadem 

 

Maĥvı intāc eder171 şekl-i Ǿaķįm etme ķıyās 

İķtirān eylese śuġrāsına kübrā-yı Ǿadem 

 
171 34a eder: śaġįr H.M 
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(35)   Yine girmez mi Ǿaceb destime āhū-yı viśāl 

Olsa ārām-gehim dāmen-i śaĥrā-yı Ǿadem 

 

Nāvek-endāz-ı melāmet kim olur ġayrı baña 

Ķılıp ifnā-yı vücūd eylesem ibķā-yı Ǿadem 

 

Şįve-i “naĥn ü ķasemnā”172dan olur dem maĥžūž 

Ķısmet olsaydı baña niǾmet-i Ǿužmā-yı Ǿadem 

 

Yoķ yere bunda heves-kār-ı vücūd olmaz idim 

Mürşid-i kāmilim etseydi173 veśāyā-yı Ǿadem 

 

Der idim sāħte fermānına peyk-i Ǿaşķıñ 

Lā-cerem mā-ĥaśalı olmasa enhā-yı Ǿadem 

 

(40)   Bülbül-i bāl-i şikest-i ķafes-i belbālim 

Cān u dilden n’ola etsem de temennā-yı Ǿadem 

 

Ser-nigūndur o ķadar ŧāliǾ-i vārūnum ki 

Ķıldı encāmı beni ĥādiŝe-fermā-yı Ǿadem 

 

Teşne-i āb-ı ĥayātım yine iķbālimden 

Cereyān etse de mįzāb-ı Ǿaŧāyā-yı Ǿadem 

 

Necm-i baħtım ŧoġamaz hįç ufķ-ı şādįden 

Var iken ŝābit ü seyyāre-i cevzā-yı Ǿadem 

 

Baķsam āyįneye māhiyyetimi görmek içün  

 
172 naĥn ü ķasemnā:  Rabbinin rahmetini onlar mı bölüştürüyorlar? (Zuhruf 43 / 32) Kısmi iktibas 
Diyanet İşleri Başkanlığı, “Din İşleri Yüksel Kurulu Başkanlığı”, (Erişim: 18 Haziran 2023) 
https://kuran.diyanet.gov.tr/mushaf/kuran-meal-2/zuhruf-suresi-43/ayet-32/diyanet-isleri-baskanligi-
meali-1  
173 38b Mürşid-i kāmilim etseydi: pįrim etseydi baña pend H.M 
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Ben görünmem görünür zerdi-i sįmā-yı Ǿadem 

 

(45)   Ĥāki-i çākį-i aĥvāl-i perįşān olsam  

Ĥaźerinden ŧolaşır zülf-i semen-sā-yı Ǿadem 

 

Ben o āzurde-i tįġ-ı ġam-ı eyyāmım ki     30 

Çāre olmaz gibidir yarama eczā-yı Ǿadem 

 

Ben o Ķaysım ki cünūn evc-i mübāhātimdir 

Melceǿ ü ķıble-gehim ħayme-i Leylā-yı Ǿadem 

 

Ben o ser-mest-i mey-i sāġar-ı CemǾü’l-CemǾim 

Śaĥn-ı sįnemde ŧarab-ħāne-i bālā-yı Ǿadem 

 

Ten-nizārım o ķadar kim olurum rencįde 

Olsa pįrāhen eger cismime dįbā-yı Ǿadem 

 

(50)   ŻaǾfım ol mertebedir kim beni śad-pāre eder 

Gülle-i seng gibi noķŧa-i yektā-yı Ǿadem 

 

Öyle pervāne-i kāşāne-i endūhum ki  

Beni ħākister eder şemǾ-i şeb-ārā-yı Ǿadem 

 

Śaf-der-i maǾrake-i vaĥdetim el-ĥaķ lįkin 

Ne muǾarrā-yı vücūdum ne müberrā-yı Ǿadem 

 

Ķalbim ol mecmaǾ-ı baĥreyn-i vücūb u imkān 

ŦabǾım ol Meryem-i cān-baħş-ı güher-zā-yı Ǿadem 

 

Benim ol bādi-i peydā-yı nefy ü iŝbāt 

Cevherimden olunur seyr ü temāşā-yı Ǿadem 
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(55)   Benim ol zįver-i pįşāni-i feyż-i muŧlaķ 

Ki ħayālimdir olan bāriķa efzā-yı Ǿadem 

 

Benim ol tįz-i şinās-ı nüket-i vicdānı 

Benim ol dāhiye-i śavmaǾa-fersā-yı Ǿadem 

 

Gelmeden nūr u ħıred çār-su-yı įcāda  

Rūĥum olmuşdu suħendān-ı şeker-ħāy-ı Ǿadem 

 

Nuŧķ-ı gül-destelerim ġonçe-i bāġ-ı taĥķįķ 

Bülbül-i fikr-i terim muǾcize-gūyā-yı Ǿadem 

 

Bu ķaśįdem ķi olur zįver-i Ķāf-ı tecrįd174 

Nāmına dense revā şehper-i Ǿanķā-yı Ǿadem 

 

(60)   Yoķladı kūşe-i ħāŧırda ħayāl-i yārı 

Bir ġazel söylemege ħāme-i şįvā-yı Ǿadem 

 

Dūş olup çeşm-i dile çehre-i Leylā-yı Ǿadem 

Bį-ķarar etdi beni cünbiş-i śaĥrā-yı Ǿadem 

 

Belki nā-būd olurdu ķaŧarāt-ı eşkim 

Etseñ ey ġonce-dehen ħande-i bį-cāy-ı Ǿadem175 

 

Bu melāĥat ile āşüfte olursa yeri var 

Sāķiyā laǾl-i176 śafā baħşıña śahbā-yı Ǿadem 

 

Guyiyā žāǿiķama leźźet-i encāz düşer 

Etse bir kez o perį177 vaǾde-i ferdā-yı Ǿadem 

 
174 Bu beyit H.M nüshasında yoktur.  
175 62b Etseñ ey ġonce-dehen ħande-i bį-cāy-ı Ǿadem: idügiñ görsem eger ħande-i bįcā-yı Ǿadem H.M. 
176 63b Sāķiyā laǾl: laǾl-i gülgūn H.M 
17764b bir kez o perį: ey ġonce dehen H.M 
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(65)   Varaķ-ı ĥüsnde menķūş olucaķ noķŧa-i laǾl 

Rū-nümā oldu hemān maǾnį-i iħfā-yı Ǿadem178 

 

Var mıdır sāha-i nüh-tāķ-ı felekde Eşref 

Kilk-i ŧabǾım gibi bir bādiye-peymā-yı Ǿadem 

 

Meger ol ĥākim-i fermān-gede-i Ǿirfānıñ 

Ķalem-i siĥr (ey) eŝeridir baña hem-pā-yı Ǿadem 

 

Āśaf-ı kān-ı kerem ĥażret-i ǾĀkif paşa 

Ki leb-i ħāme-i endįşesi mecrā-yı Ǿadem 

 

Mažhar-ı feyż-i nihān dāverü’l-hāmun-şān 

ŞāǾir-i tāze-zebān sāniĥa-pįrā-yı Ǿadem 

 

(70)   Miŝli nā-būd idügi ķābil-i eşkāl degil  

Şāhid ez-cümle [.] bu nažm-ı hezārā-yı Ǿadem 

 

XXXIII 

Ķaśįde-i Ķalem179 

Mef‘ūlü/ Fā‘ilātü/ Mefā‘įlün/ Fā‘ilün 

 

Naķdįne-i belāġata miǾyārdır ķalem 

Mįzān-ı dürr ü gevher-i güftārdır ķalem 

 

İķlįm-i feyż ü ĥikmete fermānın işledir 

Kim şehriyār-ı kişver-i esrārdır ķalem 

 

 
178 S.Ç nüshasında atmış dördüncü beyit ile atmış beşinci beyit yer değiştirmiştir. 
179 H.M nüshasında bu kasidenin başlığı şu şekildedir: “Kātib-i Dįvān MeǾali ǾUnvān Ser-Ǿasker Reşįde 
Efendi Ĥażretlerini Bi’l-tezyįl Evśaf Ķılmada Faĥriye-i Güne İnşād u Termįm ü Cenāb-ı Meşarü’l-ileyhe 
Taķdim Olunan Ķaśide-i Nażįredir”  
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Uymuş merāmına o ķadar ser-nüvişti kim 

Śaf-ı ħuŧūŧa ķāfile-sālārdır ķalem 

 

Āgāh-ı sırr u ġayb-ı ĥaķįķat desem n’ola     31 

Rāz-ı nihān-ı Ǿaşķa ħaber-dārdır ķalem 

 

(5)     MaǾnā-yı “Kün-Fekānı”180 işāret eder zihį 

Peyk ü berįd-i Ǿālem-i aħbārdır ķalem  

 

Cāy-ı amān u cādde-i taĥķįķi gösterir 

Kim ħayr-ı ĥˇāh-ı zümre-i aħyārdır ķalem 

 

İŝbāt eder vücūh ile daǾvā-yı vaĥdeti 

Ġāyet miyān-ı beste-i iķrārdır ķalem 

 

Bu bezm-i bį-devāmda çekemez ebed181 ĥumār 

Ser-meste-i piyāle-i ser-şārdır ķalem 

 

Beytü’l-ĥazende tesliye-baħş-ı derūn olur 

Dil-ħasta-gāna yār-ı vefākārdır ķalem  

 

(10)   Yek-śadmesiyle rūĥ-ı maǾānįyi bend eder 

Ŝaĥn-ı suĥende śaf-der-i ħūn-ħˇārdır ķalem 

 

Eyler nuķūş-ı ħāŧırı peyveste-i nižām 

Şįrāze-bend-i nüsħa-i āŝārdır ķalem 

 

Gāhį meŝl-i micmer-i Ǿūd u Ǿabįrdir 

 
180 Kün feyekün: O, gökleri ve yeri örneksiz yaratandır. Bir işe hükmetti mi ona sadece "ol." der, o da 
hemen oluverir. (Bakara 2 / 117) Kısmi iktibas 
Diyanet İşleri Başkanlığı, “Din İşleri Yüksel Kurulu Başkanlığı”, (Erişim: 18 Haziran 2023) 
https://kuran.diyanet.gov.tr/mushaf/kuran-meal-2/bakara-suresi-2/ayet-117/diyanet-isleri-baskanligi-
meali-1  
181 8a ebed: yine H.M 
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Gāhį Ǿadįl-i nāfe-i Tātārdır ķalem 

 

Gül-ġonca-i ħayālime būy-ı semen verir 

ǾAnber-feşān-ı gülşen-i eşǾārdır ķalem 

 

Āhū-yı nažmı pençe-i fikrim girift eder 

Ŝayyād-ı dil-firįb ü füsūn-kārdır ķalem 

 

(15)   Tesħįr eder Ǿarāyis-i ĥüsn-i berāǾati 

Cādū-yı fitne-perver ü seĥĥārdır ķalem 

 

Pįrāye-i serāǿir-i endįşedir sözüm 

Sermāye-i ħazāǿin-i efkārdır ķalem 

 

Nažmım hemįşe noķŧaya dāǿir śüdūr eder 

Lüǿlüǿ-niŝār-ı cedvel ü perkārdır ķalem 

 

Ol şāǾirim ki mülk ü cihān-ı182 kemāle 

Bir mevce-pāş-ı ķulzüm- i zeħħārdır ķalem 

 

Ol Ǿārifim ki lāle-i dil-cū-yı ŧabǾıma 

Dest-i hünerde cūy-ı çemenzārdır ķalem 

 

(20)   Ol nāžımım ki rūy-ı Ǿarūs-ı kelāmıma 

Meşşāŧa-i laŧįf ü ĥoş āŝārdır ķalem 

 

Bir fārisim ki Ǿarbede-bāz-ı taħayyülüm 

Dām-ı ferāsetimde giriftārdır ķalem 

 

Bir nāŧıķım ki ǾĮsi-i çarħ-ı maǾārifim 

Her dem şikār-ı nuŧķuma devvārdır ķalem 

 
182 18a cihān: vesįǾ H.M 
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Ben Mūsį-i seferber-i Ŧūr-ı feŧānetim 

Gūyā elimde ejder-i Ŧayyārdır ķalem 

 

Ben Ĥaydar-ı feżā-yı meżāmįnim Eşrefā 

Destimde Źü’l-fiķār-ı güher-tārdır ķalem 

 

(25)   Taĥrįr-i nažm-ı rāşid-i muǾciz-beyān ile 

Dāǿim felekde ħürrem ü faħħārdır ķalem 

 

Evśāf-ı bį-ķıyāsını tasŧįr ile müdām 

Zįb-āver-i śaĥįfe-i teźkārdır ķalem 

 

Ol nāžım-ı güher-suħene intisābdan 

Ser-māye-dār-ı devlet-i bisyārdır ķalem 

 

Deryā-yı feyżdir dili ġavvāś-ı ŧabǾına 

Destinde Ǿayn-ı lūle-i dür-bārdır ķalem 

 

XXXIV 

Ķaśįde-i ǾIydiyye Der-Sitāyiş-i Ser-Ǿasker Devletlü Meĥemmed Rüşdį Paşa183 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

 

Āh kim ŧāliǾ-i vārūn u nüĥūset āŝār 

Bir nefes vefķ-i murād üzre baña olmadı yār 

 

Dād śad dād elinden ki sipihr-i bį-dād 

Aħter-i kāmım eder mınŧıķa-pįrā-yı ħasār 

 

Atılır ķavs-ı felekden urulur ŧāliǾden     32 

Sįneme tįr-i felāket dile tįġ-i azār 

 
183 Bu kaside H.M. nüshasında yoktur. 
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Rūy-ı āsāyişi ruǿyāda daħi görmedim āh 

Baħt-ı ħˇābįdemi seyr etmedim aślā bįdār 

 

(5)      Yanılıp çehre-nümā olsa hilāl-i maķśūd 

ǾIyd-ı şādįye gelip nevbet-i Ǿarż-ı dįdār 

 

Bü’l-Ǿaceb Ǿārıża-i bedr iken reng-i ħusūf 

Ādeme yek-şebeyi ŧāliǾ eder tįre vü tār  

 

Nabż-ı āmāle göre hįç baña şerbet mi verir 

Etmem ümmįd ŧabįb-i ķaderimden tįmār 

 

Tįşe-i himmet ile kūh-ken-i tedbįrim 

Ķıl ķadar semt-i merāma açamaz cāy-ı güźār 

 

Olmadı hįç güher-pāş-ı emel kim çıķarır 

Sāĥil-i maŧlabıma mevc-i iradem ħas ü ħār 

 

(10)   Edemez cāme-i ehliyetime vażǾ-ı refū 

Ŧaķsa ħayyāŧ-ı ķader sūzen-i iķbālime tār 

 

Sevķ-i emniyyede yoķdur eŝer-i dād u sitād 

Ne bu ifrāŧ-i taǾaķķud bu kesād-ı bāzār 

 

Āb ümįdiyle murād etsem eger Nįle sefer 

Olmadan ķādime-cünbān-ı ħayāl-i hencār  

 

Āb-rū dökdügüme nā be-maĥal vāķıf olup 

Gūş edip ķıldıġımı emr-i muĥāli teźkār 

 

Tābiş-i yeǿsim ile śu kesilir elde sebū 
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MevķiǾ-i Nįl olur biñ senelik āteş-zār 

 

(15)   Görmedim çarħda hįç rūy-ı refāh u rāĥat 

Bulmadım devrde hįç būy-ı śafā-pāş-ı mesārr 

 

Ħˇān-ı yaġmā-yı śafā olsa feżā-yı imkān  

Māye-i Ǿayşım olur vāye-i derd ü ekdār 

 

Ķara baħtım eger Ǿaks etse Ǿiźār-ı mihre 

Reng-i tārįki olur reşk-i žulām-ı şeb-tār 

 

Dūd-ı žulmetle görünmezdi hilāl-i şevvāl 

Şerer-i āhımı bālāya edeydim įŝār 

 

Bü’l-Ǿaceb kim bilemem ben de nedir Ǿiśyānım 

Ne ķuśūr etdi beni raħne-peźįr-i idbār 

 

(20)   Rūzgārıñ sitem ü cevrine ŧurdum ķarşı 

Hįç ķondurmadım āyįne-i devrāna ġubār 

 

ǾArża-i ĥācetim eyā yürüdülmekde midir 

Ķalem-i ķudret edip nā-mütenāhį tūmār 

 

Ķanġı siĥr ile muŧalsam Ǿacabā ķufl-ı emel 

Żabŧ eden genc-i ümįdi görebilsem niçe mār 

 

Mütesellį olurum cürm ü günāhım bilsem 

Olam āzürde teķāżā-yı felekden her-bār 

 

Ġalaŧ etdim ki hünerden büyük Ǿiśyān mı olur 

Hünerimdir baña bādį-i belā-yı bisyār 
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(25)   Güher-i farŧ-ı źekādır düşüren ķıymetimi 

Ķadrimi naķd-i maǾārifdir eden süfle Ǿayār 

 

N’ola cemǾiyyet-i esbāb-ı ser ü sāmānı 

Lafž-ı bį-maǾnį-i efsāneden etdimse şümār 

 

Bįħi tā dūzaħ-ı nekbetdedir aǾlā bilirim 

Ħūlyā ĥįç edemem naħl-i emelden eŝmār 

  

Destime cām-ı neşāŧ alsam eger bir laĥža 

Yaġdırır berķ-i ġumūm üstüme çarħ-ı ġaddār 

 

Müddet-i Ǿömrüm olup nā-mütenāhį aǾvām 

Fi’l-meŝel olsa beher ŝāniyesi sāl-i hezār 

 

(30)   Yine bir gün göremem miĥnet ü ġamdan ħālį 

Yine bir dem bulamam Ǿuķde güşā-yı dil-i zār 

 

Edemem şemme-i müşginile taǾŧįr-i meşāmm    33 

Perveriş-ħāne-i kevn olsa dükān-ı Ǿaŧŧār  

 

Bulmadıķca eŝer-i neşǿe baña yeksāndır 

Leyle-i mātem ile Ǿıyd u ħazān ile bahār 

 

ǾIyd-ı ekber o zamāndır ki ola būse-gehim 

Ħāk-pāy-ı kerem-i Āśaf-ı Ǿālį-miķdār 

 

YaǾni ser-Ǿasker-i źį-şān-ı Meĥemmed Paşa 

Ki velįü’n-niǾam-ı dād-resimdir her-bār 

 

(35)   Ħāk-i der-gāhına yüz sürmedir ancaķ maķśūd 

Ķılmadan ħāmemi ruħ-sā-yı zemįn-i eşǾār 
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Ol ki şemşįr yine taķlįd-i hilāl-i şevvāl 

Tįġ-bendi ufuķa māye-i reşk-i bisyār 

 

Ol ki dįvān-ı seħāsında Berāmik bį-nām 

Ol ki iĥsānıña nisbet ile Ĥātem cerrār 

 

Ol ki kilkiyledir imżā-yı nižām-ı Ǿālem 

ǾAdli sermāye-i ārāmiş ü emn-i emśār 

 

Niçe destūr ki çārubı cibāh-ı germā 

Niçe Āśaf ki müşįrān gibi çākerleri var 

 

(40)   Nev-hilāl-i şeref-i vaśfı eder böyle ŧulūǾ 

Olucaķ perde-ber-endāz-ı sipihr-i eşǾār 

 

Mihr-i eflāk-i maĥābbet meh-i burc-ı saŧvet 

Āsmān Ǿažamet-i sidre-i temkįn ü vaķār 

 

“Leyletü’l-ķadr”184 ķadar Ǿıydına fażl ü hüner 

Śubĥ-ı nevrūz-ı žafer śaf-der-i Ĥaydar-peykār 

 

Āsman kevkebe Cem debdebe gerdūn Ǿatebe 

Ķahramān menķabe ser-Ǿasker-i pākįze-tebār 

 

Āstān-ı keremi būse-geh-i cān u cihān  

Źerre-ħāk-i ķademi küĥl-i Ǿuyūn u ebśār 

 

(45)   Baħt-ı fįrūzesiniñ emrine devrān maĥkūm 

Kevkeb-i ŧāliǾine heft-felek ħidmet-kār  

 
184 Leyletü’l-ķadr: Kadir gecesi bin aydan daha hayırlıdır. (Kadir 97 / 3) Kısmi iktibas 
Diyanet İşleri Başkanlığı, “Din İşleri Yüksel Kurulu Başkanlığı”, (Erişim: 18 Haziran 2023) 
https://kuran.diyanet.gov.tr/mushaf/kuran-meal-2/kadir-suresi-97/ayet-1/diyanet-isleri-baskanligi-meali-1  
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Ĥāris-i dānişine ĥıfž-ı İlāhį yāver 

Fāris-i reǿyine tevfįķ ü žafer ġāşiye-dār 

 

MaǾdelet eşheb-i inśāfına bend-i fitrāk 

Merĥamet mevkib-i evśāfına bir mihmān-dār 

 

Deheni mevrid-i ilhām-ı nihān-ħāne-i ġayb 

Suħeni maġz-ı mezāyā-yı kitāb-ı esrār 

 

Źihn-i vakkādi mühim-sāz-ı ķavānįn-i nižām 

Fikr-i bārįki śuver-bāz-ı umūr-ı düşvār 

 

(50)   Olalı cālis-i evreng-i sipeh-sālārı 

Ķıldı bünyān-ı nižāmāt-ı cünūdı iǾmār 

 

Cevher-i Ǿaķlı edip ķaśd-ı ķabūl-ı ķısmet 

Dehre tevzįǾ olunsa faraża bir miķdār  

 

Ķuru efsāne ķalır ĥādiŝe-i ĥumķ u cünūn  

Ħalķ heb Ǿaķl-ı Felāŧūnu eder istiĥķār 

 

Nįm bir meşrebe der olmaġa lāyıķ göremem 

Çeşme-i Ǿizzetiñe māh-ı nevi zįb-i kenār 

 

ŚunǾ-ı Bihzād ķadar dāǿire-i saŧvetine 

Eylemiş silsile-i kevn ü mekānı evtār 

 

(55)   Sünbüle zülfünü der-gāhına cārūb etse  

Ŧāķ-ı heştimde tenezzül ile ķılmazdı ķarār 

 

Levĥ-i ŝānįde görüp midĥatin Ǿaķl-ı evvel 
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Eyledi sübĥa-i evśāfını zįb-i eźkār 

 

Lā-cerem ķaŧre-i nāçįz ķalır nisbet ile 

Lücce-i ŝervet ü sāmānına baĥr-i zeħħār 

 

Ne ķadar fikr-i Ǿamįķ eylese ġavvāś-ı ħıred 

Ķulzüm-i cūduna taħmįn edemez ķaǾr-ı kenār 

 

Yoķdur āġaz u ebed kişver-i ĥayŝiyyetine 

ǾĀlem-i şān u şükūhu o ķadardır hem-vār 

 

(60)   VüsǾat-i reǿfeti gör kim o muĥįŧ-i keremiñ     34 

Sāĥa-i luŧfuna ķuŧbeyn-i felekdir pergār 

 

Dūş-ı iclāline kālā-yı sipeh-sālārı 

Dūħte-i ħilǾat olup buldu behā-yı bisyār 

 

Tįz-rev kim o ķadar tįr ķadar endāzı  

Hedef-i Ǿarşa ne dem ķılsa ħayāl-i reftār 

 

Olmadın bir ucu bįrūn-ı kemān berķ-āsā 

Bir ucu nāvek-i mįzānı eder cāy-ı güźār 

 

Şįme-i nāzıñı taǾlįm-i leŧāfet etse 

Taħta-i saħne değil penbeye geçmez mismār 

 

(65)   Şiddet-i ķahrı eŝer-baħş-ı celādet185 olsa  

Ķaŧre-i āb olur gülle-śıfat āteş-bār 

 

İstese feyż nümā kāffe-i eşyāda eger 

Çūb-ı cārūbla hem Ķāmet olur şāħ-ı çenār 

 
185 65a celādet: cilādan S.Ç 
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Sįret-i luŧfuna evżāǾını taŧbįķ ister 

Etmez üstād-ı ķażā ŧarĥ-ı rüsūm-ı āzār 

 

Ferķadan śanma felek maǾdeletin gördükde 

Žulme śad tevbe edip açdı kef-i istiġfār 

 

Ħuŧbe-i Ǿıydda tekrįr-i tekābįr-āsā 

MaŧlaǾ-ı şān-ı feħįmin n’ola etsem tekrār 

 

(70)   “Bārekallāh”186 der-i gencįne-i śunǾ-ı Settār 

“Levħaşallāh”187 śadef-i dürr-i cihān-ķadr-i vaķār 

 

Ĥabbeźā dāver-i mihr-efser-i devrān ki eder 

Burc-ı iclāli hilāl-i ĥaşemi pür-envār 

 

Ehl-i perver ki güher-ħāne-i teşvįķinde 

Resm ü teźhįb olur ĥilye-i cemįǾ-i efkār 

 

Bulsa bir ehl-i kemāli getirip Kābilden 

İltifātıyla eder mefħar-ı eşrāf-ı kibār 

 

Źātıdır gevher-i yek-dāne-i baĥr-i Ǿirfān 

Kilkidir mālik-i naķdįne-i genc-i esrār 

 

(75)   Himmet-i Ǿāliyesidir sebeb-i rifǾat ü şān 

VaǾde-i sāmiyesidir sened-i faħr u mesār 

 

Dār-ı şūrāda iken vaǾde-i luŧf etdi baña  

 
186 Bārekallāh: Allah mübarek etsin. (A’râf 7 / 54; Mü’minûn 23 / 14; Gâfir 40 / 64) 
Diyanet İşleri Başkanlığı, “Din İşleri Yüksel Kurulu Başkanlığı”, (Erişim: 18 Haziran 2023) 
https://kuran.diyanet.gov.tr/mushaf/kuran-meal-2/araf-suresi-7/ayet-54/kuran-yolu-meali-5  
187 Levħaşallāh: Allah ırak eylesin, vahşet vermesin. 
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Elbet incāzına fermān eder ol faħr-ı kibār 

 

ǾAśr yine gösterip el-minnetüli’llāh baña  

Ķalb-i rencūrumu cebr etdi cenāb-ı Cebbār 

 

Luŧf-ı bį-ġāyetiniñ belki ĥesābı bulunur 

Ĥaśr u taǾdād olunursa meŝelā mevc-i biĥār 

 

Āśafā muĥteşemā dāver-i encüm-ħudemā 

Ey sipeh-dār-ı kerem-kār u merāĥim-girdār 

 

(80)   Görmemiş çeşm-i beşer sen gibi bir ser-Ǿasker  

Gelmemiş Ǿāleme źātıñ gibi aǾķal serdār 

 

Nuśret-āmįħte-i cevher-i seyf-i ķahrıñ 

Ġālibiyyet yed-i teǿyįdiñe tįġ-i zerkār 

 

Kürre-i rifǾat u iclāliñe nisbete seniñ 

Ķubbe-i çarħ ķalır ĥabbe-i kemter-miķdār 

 

Zühre bezmiñde nedįm olmaġa yol bulmaķ içün  

Meşķ eder śubĥ u mesā pįşrev ü mūsįķār 

 

Tekke-i luŧfuña ādem degil Ǿālem müştāķ 

Ħıdmet-i devletiñe devr u zamān ħˇāhişkār 

 

(85)   Meĥmedet-ħˇānıñ olup şāǾir-i mümtāz oldum 

Şevķ-i medĥiñle edersem n’ola faħr-ı bisyār 

 

Benim ol fāris-i meydān-ı suħen kim gelmez 

Raħş-ı endįşeme kevneyn-i dü-ħaŧve-miķdār 
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Menķabem ħˇāce-i dįbāce-i fenn-i iǾcāz 

Şöhretim şāǾir-i vaĥy-āver-i ilhām-āŝār 

 

Bihterįn feyż ki ġālib hünerim şöhretime     35 

Āferįn Ǿilmime Ǿirfānıma taĥsįn śad-bār 

 

Baĥr-i esrār-ı nihān dāmen-i feyżimde devāt 

Ebr-i nįsān-ı ĥakemdir ķalem-i gevher-bār 

 

(90)   Kilkim ol māşıŧa-i çehre-i dāniş-geh olur 

Her sözüm rūy-ı Ǿarūs-ı hünere naķş u nigār 

 

ŦabǾım ol perveriş-efzā-yı belāġat ki verir 

Mevc-i fikrim çemen-i maǾrifete feyż-i bahār 

 

Ŧūr-ı maǾnįde kelįm olduġuma şāhiddir 

Yed-i beyżā-yı ħayālim ile kilk-i seĥĥār 

 

VüsǾat-i fażlıma taǾbįr edemem baĥr-ı muĥįt 

Mevc-i deryā-yı hünerdir bu süŧūr-ı eşǾār 

 

Cevher-i nažmıma hem-ķadr olamaz şiǾr-i diger 

Bir midir dāne-i erzen ile dürr-i şehvār 

 

(95)   Hįç ħāyįde meżāmįne tenezzül mü eder 

Dehen-i ħāmemiñ āşuftesi laǾl-i ebkār 

 

Kilk-i śayyādım edip Ǿazm-ı şikār-ı maǾnį 

Śaĥn-ı  Ǿarşa erişip tā ki ŧanįn-i reftār 

 

Ŧūba-i vaĥįden eyler ķafes nažma nüzūl  

Şāhbāz-ı suħen ü murġ-ı meǾānį ne ki var 
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Beyt-i maǾmūrunu dįvānıma taķrįż yazıp 

İftiħār etse n’ola kātib-i çarħ-ı devvār 

 

Yeri var sebǾa-i seyyāreye  ŝāmįn olsa 

Levĥa-i vaśfıña kim bir ġazel etdim ezbār 

 

(100) Rūze-i bezminde olan mest-i şarāb-ı ekdār 

Nįm-cām-ı meh-i Ǿıyd ile eder defǾ-i ħumār 

 

Bezm-i Ǿuşşāķda śūfį niçe rāĥat bulsun 

Śıķılır meclis-i rindānda elbet huşyār 

 

Gül-i ruħsārına ey ġonçe-dehen göz dikeniñ 

Ħār-ı müjgān açar sįnesine zaħm-ı hezār 

 

ǾIyd-ı vaślı dü-hilāl etdi güneş gibi Ǿayān 

ŦāliǾ-i burc-ı melāĥat olalı nev-ħaŧ-ı yār 

 

Niçe ķan aġlamaz üftādeleriñ ey āfet 

Ebruvān tįġ ü nigeh tįr ü dü-çeşmiñ ħūn-ħˇār 

 

(105)  Ħaŧ degildir o mehiñ āyįne-i ĥüsnünde 

ǾAks edip žāhir olur tār-ı şuǾā-ı enžār 

 

Rūze-dārān-ı viśāli eder Ǿıyd-ender-Ǿıyd 

Verse ol māh-liķā ruħśat-ı gül-būs-ı Ǿiźār 

 

Şekve ü lāf-ı temeddüĥle uzatdıñ baĥŝi 

Eşrefā tā-be-key ıŧnāb-ı kelām u güftār 

 

Eyle iħlāśla ol Āśaf-ıǾālį-şānıñ 
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BaǾd-ezįn sübĥa-i daǾvātını zįb-i eźkār 

 

Cevher-i źātı ola zįver-i dürc-i iķbāl 

Seĥer-i Ǿıyd ede tā kim güher-i feyż-i niŝār 

 

(110) Fer bula tābiş-i mişkāt-ı sükūhuyla cihān 

Tā ki bu şān ola ħaftān-ı ķanādįli menār 

 

XXXV 

Ķaśįde Der-Sitāyiş-i Ser-Ǿasker Meĥemmed Rüşdį Paşa188 

MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

 

Yeksāndır ibtidā-yı şühūdunda Ǿālemįn 

Her cinsini velįk ayırır cilve-i pesįn 

 

Gehvāre-i śuverde bulur feyż-i bį-şümār 

Çār-ümmehāta nevǾ-i mevālįd olup cenįn  

 

EnvāǾ-ı nābitāt-ı śunūf-ı meǾādine 

Feyż-i kemāl-i nāmiyeden oldu mihterįn 

 

Źį-rūĥda meziyyet olup ĥüsn-i müşterek 

İnsānı nefs-i nāŧıķa mümtāz eder hemįn 

 

(5)     Efrād-ı cins-i vāĥid olur muħtelif Ǿayār     36 

Gevher-girān-ı behā vü ĥacārāt-ı nā-ŝemįn 

 

Yeksān degil nižām-ı maķādįr-i kāǿināt 

Siyyān degil nuķūş-ı śuver-gāh-ı “Māǿ u ŧįn”189 

 
188 Bu kaside H.M. nüshasında yoktur. S.Ç. nüshasında kasidenin başlığı şu şekildedir:  “Ķaśide-i Nażire 
Der-sitayiş-i Cenāb-ı Meşāirü’l-ileyh Ez-berāy-ı Teşrįf Kerden Įşān-ı Be-muǾasker-i Hümāyūn-ı 
Selįmiyye” 
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Bir ķadr ü ķıymet üzre degildir mezādda 

Kālā-yı kār-ħane-i terkįb-i ān u įn 

 

ǾAhd u ķurūn yek-digerinden bülend olur 

Siyyān mıdır leyāl ü nehār eşher ü metįn 

 

Faśl-ı bahār vaķt-i ħazāndan laŧįfdir 

Feyż-i rebįǾe beñzemez āŝār-ı erbaǾįn 

 

(10)    Ĥayŝiyyet ü tefāvütü vardır emākiniñ  

Ümmü’l-ķurādır Eşref(e) her mevkiǾ ü zemįn 

 

Çarħ-āstān-ı ŧaybeye olmaz Ǿadįl kim 

Fāǿikdir Ǿarşa ravża-i sulŧān-ı mürselįn 

 

Ǿİzzet bulur vücūd-ı mülūk ile pāy-i taħt 

Ķadr-i mekānı ber-ter eder rifǾat-i mekįn 

 

Cümle muǾaskere yeri var olsa cāy-ı reşk 

Meştā-yı üstüvār-ı Selįmiyye baǾd-ezįn  

 

Ser-Ǿasker-i mužaffer-i devrān ķıldı çün 

Envār-ı maķdemiyle ser-āgāh dil-nişįn 

 

(15)   Kişver sitān vezįr cihān-bān u kāmrān 

Çarħ āstān müşįr-i mühimdān u meh-nigįn 

 

ǾAdl-āver-i āsmān Ǿažamet Ĥaydar iķtidār 

Mihr-efser  Āśaf-ı Ǿālem-efrāz u ġavŝ-ı dįn  

 

 
189 Māǿ u tįn: Su ve çamur. Ademin su ve çamur arasında olması. (Hadis-i şerif) Kısmi iktibas. 
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Risŧo ħıred ħıdįv-i Felāŧūn menķabet 

Müşkil-güşā-yı devlet ü düstūr-ı ħurde-bįn 

 

Ser-Ǿasker-i yegāne Meĥemmed metāne kim 

Źātıyla āsmāna tefāħür eder zemįn 

 

Rüşdį laķab ki daǾvį-i ferdį-i Ǿaķlına 

Efrād-i tisǾa Ǿaķl-ı mücerred eder yemįn 

 

(20)   Yektā-süvār-i Ǿarśa-i şān u şükūh kim 

Ferş-i rikāb-ı saŧvetidir aŧlas-ı berįn 

 

Śāĥib-ĥaşem ki süllem-i cāh u celāliniñ 

Bir pāye-i kemįnesidir çarħ-ı heftimįn 

 

Kenzü’l-Ǿaŧā ki maŧbaħ-ı cūdunda Ǿadd eder 

Gerdūn-i nesr-i ŧāǿirini zād-ı kemterįn 

 

MaǾn-ı kerem derinde ķalır kāse-lįs-i cūd 

Ĥātem kenār-ı ħˇān-ı seħāsında rįze-çįn 

 

Der-gāh-ı şefķatinde zamān ħalķı müsteġįŝ 

Derbār-ı himmetiñde zemįn ehli müstaǾįn 

 

(25)   Pāpūş-ı feyż-i tevǿemi tāc-ı ser-i kibār 

Ħāk-i rikāb-ı efħamı māliş-geh-i cebįn  

 

ǾUnvān-ı saŧvet ü ħademi çarħdan bülend  

Eyvān-ı devlet ü ĥaşemı sidreden berįn 

 

Bāzū-yı ġālibiyyetine ĥırzdır žafer 

Bārū-yı iķtidārına tevfįķdir ĥaśįn 
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İksįr-i luŧf u himmeti şehd-ābe-i ĥayāt 

Şemşįr-i ķahr u śavleti teb-lerze-i vetįn 

 

Tedbįri müşkilāt-ı umūra beyān-ı ĥall 

Reǿyi ŧılısm-ı genc-i nižāmāt [..] u dįn 

 

(30)   Nuśret hemįşe bedreķa-i rāh-ı śavleti 

Her maķśadında Ǿavn-ı Ħudā yāver ü muǾįn 

 

Taķdįr edip ķıyāsetini kehkeşāndan 

Levĥ-i sipihre çekdi ķader saŧr-ı āferįn 

 

Bį-ĥad ķuvāya nā-mütenāhį kemiyyeti 

RefǾ etseler muǾādile cūyān-ı ħurde-bįn 

 

Ĥadd-i aħįri ķuvvet-i mefrūżanıñ ķalır 

Miķdār-ı Ǿilm ü fażlına āĥād-ı evvelįn 

 

Fermānına o mertebe devrān muŧįǾ kim 

Mevķūf-ı iźn-i ĥükmüdür edvār-ı vaķt u ĥįn 

 

(35)   Tāb u feri Ǿayān olamaz şāh-ı ħāveriñ     37 

Yüz kerre günde pāyına vażǾetmese cebįn 

 

Emr etse istiķāmet eşyāyı bi’l-Ǿumūm 

Ķavs-ı ķuzaĥ olurdu iŧāǾatle rāstįn 

 

Şįrįn-teri-i ħulķu murād etse terbiyyet 

Zehr-i helāhili eder aǾlā-yı engebįn 

 

Olsaydı zįb-i ķabża-i luŧf u nezāketi 
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Bārįk olup ĥarįre döner nāvek-i ħaşįn 

 

Çārūb olur diyārına gįsū-yı āftāb 

Her mülke kim fürūġ-ı ķudūmü ola ķarįn 

 

(40)   Bir iltifātı biñ dil-i bįmāra cān verir 

ǾAynü’l-ĥayāt-ı nuŧķudur Ǿālem bilir yaķįn 

 

Ser-Ǿasker-i žafer-güherā bende-perverā 

Ey Āśaf-ı celįl ü Ħudāvend-i bihterįn 

 

Sensin ħulāśa ser ü çemenzār-ı iĥtişām 

Sensin güzįde-i vükelā vü muķarribįn 

 

Devlet Ǿulüvv-i şānıñ ile etsin iftiħār 

Źātıñla oldu mesned-i ser-Ǿaskeri berįn 

 

Her sūy-ı cūy-ı luŧfuñ ile buldu nev-ĥayāt 

Her cā ķudūm-i pākiñ ile oldu kām-bįn 

 

(45)   Teşrįf-i devletiñle Selįmiyye Ķışlasın  

Ķıldıñ bülend-mertebe190 ey dāver-i faŧįn 

 

Ħāśiyyetiledir nigeh-i iltifātıñıñ 

Nįsān-ı fikrimiñ güheri olduġu ŝemįn 

 

ǾAnber-feşān-ı gülşen-i eşǾārdır müdām 

Meddāĥ-ı ĥażretiñ olalı kilk-i Ǿanberįn 

 

Ol rütbe verdi neşǿe ki śahbā-yı midĥatiñ 

Eyler śafā-yı ŧabǾımı taĥsįn-i hūr-ı Ǿayn 

 
190 45b mertebe: şanını S.Ç 
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Memdūĥ-ı bį-Ǿadįli olan bį-mesįl olur 

Varsa śala benim gibi üstād-ı ħurde-bįn 

  

(50)   Ders-i ferāsetimde telāmįź-i nį-süvār 

Fersān-ı evvelįn ü esātįź-i āħirįn 

 

Nisbetle mihr-i dānişime źerre enveri 

Sįnemdir āsmān-ı ħayālāt-ı nev-zemįn 

 

Bir demde biñ feżā-yı meżāmįni ŧayy eder 

Çāpük-revį-i ħāmeme śad-der-śad āferįn 

 

Şeh-nāme-i belāġatime iştiyāķla 

Gerdįde ķaldı dįde-i rūĥ-ı Sebük-Tegin 

 

Nā-maĥrem idi cevher-i evvel o bezme kim 

ŦabǾım Ǿarūs-ı vaĥyine olmuşdu būse-çįn 

 

(55)   Pānzehr ü zehr-i nevk-i zebānımdadır hemān 

Çūb-ı kelįmdir ki dü-ħāśiyyeti żamįn 

 

Bu iķtidār u feyż-i Ħudā-dād ile çe-sūd 

Bį-tāb eder hemįşe beni ŧāliǾ-i mühįn 

 

Maĥķūm iken ķalem-rev-i ĥikmet ħayālime 

Ĥaķķımda türrehāt oķur aǾdā-yı lāf-çįn 

 

İķbāl görmemiş iken Ǿālemde çeşm-i baħt 

Dil-ħūn derd-i reşkim ile ĥāsid-i laǾįn 
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Hįç iǾtirāż-ı gerdiş-i nā-sāz etmesem191 

Eyler felek Ǿaceb baña evżāǾ-ı buġż u kįn 

 

(60)   Olduķca aśl-zādeyim ammā beni sipihr 

ZuǾm u ķıyās eder ki fer ü māye-i żanįn 

 

Bir śad-hezārlıķ baña şāyān görmüyor  

Śad dād çarħ-ı dūnden ey dāver muǾįn 

 

İncāz-ı vaǾdi śubĥ-ı kebįsāya dek atar 

Her emr olur felekde [.]dįv vaķtine rehįn 

 

Noķśānį-i dirāyet olaydı ķabāĥatim 

Genc-i kemāle etmez idi Ĥaķ beni emįn 

 

Bį-ķābiliyyetim derim ammā ki sū-be-sū 

Aķrānım oldu rütbe vü mesnedle kām-bįn 

 

(65)   Mįr-i alaydır [.] kimisi kimi śad-hezār     38 

Kāǿim-maķāmlıķla kimi Ǿāfiyet-nişįn 

 

Ceyş-i niyāz ķande Ǿaceb fetĥ-i kām ede 

Burc-ı ümįdi muĥkem ü ĥıśn-ı emel metįn 

 

MaǾŧūf olursa himmet-i bį-minnetiñ meger 

Şād āb-ı cūy-ı kām olur elbet dil-i ĥazįn 

 

Dehlįz-i ilticāda ŧurup ħāk-pāyıña 

Sürdüm Ǿiźār-ı ĥāceti maĥcūb u müstekįn 

 

TaśdįǾa cürǿetim daħi bį-iħtiyārdır 

 
191 59a etmesem: etmedim S.Ç  
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ǾAfv eyle ey ħıdįvv-i kerem-kār u ber-güzįn 

 

(70)   Çāk oldu ġayrı ĥavśala-i śabr u ŧāķatim 

Oldum kemāl-i yeǿs ile nā-çār-ı yāve-çįn  

 

VażǾ-ı nigūnu böyle giderse biraz daħi 

Çarħ-ı sitemkere çekerim tįġ-ı ķahr u kįn 

 

Bend-i zebān iken yine mūy-ı ġam-ı ķalem 

Çekdi beyāża bir ġazel-i pāk u dil-nişįn 

 

Çeşmi belā nigāhı ķażā ķalbi āhenįn 

Şūħ-ı cihān u āfet-i cāndır o nāzenįn 

 

MaŧlaǾdır ol mehiñ dü-hilāli nažįresiz 

Mażmūn-ı ħaŧŧı mıśraǾ-ı berceste-i metįn 

 

(75)    Źibĥ192 etdi Ǿıyd-ı vaślda kebş-i dili o māh 

Allāh ķabūl ede diyerek lāġar u semįn 

 

Gül-ġonca şād olup açılır bāġda hezār  

Etdikçe zaħm-ı ħār ile nāliş ĥazįn ĥazįn 

 

Ķānūn ķalırsa hicr eger Ǿuşşāķa ey śabā 

Evc-i sipihre tįz çıķar perde-i enįn 

 

Ey mihr-i nāz ben śayarım beñleriñ seniñ 

Şāmāt-ı āftābı görür çeşm-i rāśıdįn  

 

Her dil-ħarāba çeşm-i ĥaķāretle baķma kim 

Vįrānelerde gāh-ı cevāhir olur defįn 

 
192 75a Źibĥ: renc S.Ç 
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(80)   Eşref yeter teġazzül ü şekvā-yı nā-becā 

Memdūĥ-ı kām-kāra duǾā eyle baǾd-ezįn  

 

Etdikce māh seyr-i menāzil burūcda 

Olduķca mihr tā ki medārında cā-nişįn 

 

İķlįm-i iĥtişāmda dāǿim güźār ede 

Evreng-i Ǿāfiyetde ola ĥaşre dek mekįn 

 

Śubĥ-ı ķıyām-ı sāǾate dek hįç ŧokunmasın 

Yā Rab çerāġ-ı saŧvetine bād-ı āsetįn 

 

XXXVI 

Ķaśįde Der-Sitāyiş-i ŚadraǾžam Reşįd Muśŧafā Paşa193 

Mefā‘ilün/ Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün/ Fe’ilün 

 

Źihį ki ħāme-i dįvān-ı ķudret-i Ǿalām 

Şühūd-ı nāme-i imkānı ķıldı rabŧ-ı nižām 

 

Muķaddemāt-ı şuǿūnāta mebdeǿ-i feyyāż 

Vücūd-ı ādemi ķılmış netįce-i aĥkām 

 

Kitāb-ı Ǿāleme faślü’l-ħiŧābdır ādem 

Ki nefs-i nāŧıķadır beyyināta śadr-ı kelām 

 

Münāžır-ı Ǿažametdir derįçe-i dü-serā 

Müžāhir-i śuver-i śunǾidir bu nüh ecrām 

 

(5)     Kemāl-i tāb u fer-i āftāb-ı maǾrifete 

 
193 Bu kaside H.M. nüshasında yoktur. 
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Cemāl-i ādemiyāndır ħulāśa mažhar-ı tām 

 

Be-muķteżā-yı teķālįb-i ŧabǾ-ı ünsiyyet 

Serāǿir-i medeniyyetdir ādemįye maķām 

 

Menūŧ-ı dād u siteddir temeddün-i insān 

Ki ķabż u besŧ iledir mevc-i gerdiş-i eyyām 

 

Olursa cāy-ı mehālik mesālik-i iķbāl 

Düşer şevāhiķ-i teşvįşe kārbān-ı merām 

 

Uśūl-ı cāriye-i maǾdeletle ĥāśıl olur      39 

Müsālemāt-ı ħalāyıķ muǾāmelāt-ı enām 

 

(10)   ǾUlüvv-i mertebe-i ādemi o pāyede kim 

Penāh-gāhı olur sāye-i mülūk-ı Ǿažām 

 

Berāy-ı ħāŧır-ı insān bu nüzhet-ābāda 

Döşendi ferş-i zemįn naśb olundu heft ħıyām 

 

Felek muvāffaķat etmez mi ŧabǾ-ı merdüme hįç 

Nücūm-ı ŝābit ü seyyārdır aña ħuddām 

 

Mükerremį-i güher māye-i beşerdendir 

Revāc-ı feyż-i güşāyiş kesād-ı reşĥ-ı ġamām 

 

ǾAle’l-ħuśūś [.] bu Ǿaśr oldu nuħbe-i aǾśār  

Ħoşā ki ŧāliǾ-i saǾd ile esǾad-ı aǾvām 

 

(15)   Dimāġ-ı Ǿāleme leźźet getirdi ķand-i neşāŧ  

Vücūd-ı mülke bisāŧile geldi revnaķ-ı tām 
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Zülāl-i şevķle sįrāb-ı gülşen-i devrān 

Feraĥla gül gibi ħandān-ı çehre-i eyyām 

 

Açıldı ġonçe-i şādı ķapandı çeşm-i keder 

Gelip bahār-ı śafā gitdi serdi-i ālām 

 

Güźāf-ı miĥnet ü ġam kaldı lafž-ı bį-maǾnį 

Maķāl-i ĥüzn ü elem oldu ĥaŝv-i maĥż-ı kelām  

 

Zamān zamān sürūr u zemįn zemįn ĥubūr 

Cihān cihān ĥużūr Ǿālem Ǿālem arām 

 

(20)   Serā-yı rifǾat ü iclāl oldu reşk-i behişt 

Binā-yı devlet ü iķbāl buldu istiĥkām 

 

Nehārı Ǿıyd-ı şeŧārat leyāli ķadr-i saǾįd 

Bu Ǿahd-i feyż-nümādır güzįde-i aǾvām 

 

Felekde reşk-i ķurūn u sinįn olur elbet  

Zamān-ı maǾdelet-i śadr-ı Keyķubād-ı ġulām 

 

Ne śadr südde-i Ǿulyāsına felek rū-māl 

Ne śadr bār-gehi melceǿ-i ħˇāś u Ǿavām 

 

Ne śadr faħr-i zamān cān-ı Ǿālem Ǿālem-i cān 

Ne śadr ħāk-i deri tūtiyā-yı çeşm-i enām 

 

(25)   Ne śadr ĥāşiye-i şöhre[-i] rikābında  

Ferāş-ı aŧlas-ı gerdūn kemįne bir ecrām 

 

Cihān-ı cūd u kerem āsmān-ı luŧf u himem 

Revān-baħş-ı niǾam Ǿayn-ı şefķat ü ikrām 
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Vekįl-i muŧlaķ-ı devlet vezįr-i Cem-ĥaşmet  

Ħıdivv-i çarħ-Ǿažamet Āśaf-ı ķadr-i aĥkām  

 

Ķarįr-i dįde-i iķbāl ü ħātemü’l-vüzerā 

Ħamįr-i māye-i iclāl ü iftiħār-ı kirām 

 

Nigįn-ŧırāz-ı ĥaşem śadr-ı aǾžam u efħam 

Fürūġ-ı çeşm-i ümem faħr-i devlet-i İslām  

 

(30)   Semiyy-i şāh-ı risālet Reşįd Paşa kim 

Kemāl-i rüşdi eder Ǿaķl-ı evveli bį-nām 

 

Sütūde-dāver-i ekrem ki ħˇān-ı cūdunda 

Kemįne kāse ķalır ŧās-ı çarħ-ı mįnā fām 

 

Güzįde melceǿ-i Ǿālem ki āstānında  

Cebįn-i sūde eder şāh-ı ħāver-i istirĥām 

 

Sipihr-i mihr-i śadāret ki sāye-bānlıķda  

TevāżuǾunda eder etse çarħı istiħdām 

 

Muĥįŧ-i şān u feħāmet ki mevc-i ķaderinde  

Ĥabāb-ı kemter ü nāçįz der-i ricāl-i fiħām 

 

(35)   Mehįb-i deşt-i celādet ki çāk olur elbet 

Ħayāl-i tįġ-ı celāliyle zühre-i Behrām 

 

Sipihr-i devlete burhān-ı süllem-i şeref 

Serįr-i Ǿizzete revnaķ-fürūz-ı śadr-ı devām 

 

Nesįm-i Ǿāŧıfeti nefħa-i Mesįĥ-i ĥayāt 
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Şemįm-i merĥameti rūĥ-ı ķāleb-i ecsām 

 

Beyāż-ı luŧfuna endek nümūne reng-i śabāĥ 

Sevād-ı ķahrına kemter nişāne žulmet-i şām 

 

ǾUlüvv-i baħtına ednā miŝāl-i Ǿulüvviyāt      40 

Ǿİźār-ı ŧāliǾine naķş-ı ħāl-i bedr-i tamām 

 

(40)   Efāħim-i vükelā mevkebinde ġāşiye-dār 

EǾāžim-i vüzerā bāb-ı saŧvetinde ġulām 

 

Fürūġ-i reǿyine dil-beste neyyir-i tevfįķ 

Sirāc-ı fikrine pervāne şāhid-i ilhām 

 

Vücūd-ı muĥteremidir vücūddan maķśūd 

ǾAdįl-i münǾadimidir Ǿademden aśl-ı merām 

 

Götürdü Ķāf-ı Ǿademden miŝāl-i ǾAnķāyı 

Suǿāl edince ezelden nažįrini encām 

 

(45)   Benān-ı ĥükmi eder müşkilātı ĥal yoħsa 

Ķalırdı beste bütün Ǿuķde-i mehāmm-ı enām 

 

Kerāmet olduġunu mālikāne-i ŧabǾı 

ǾArįż Ǿamįķ eder ķāđį-i ķader-iǾlām  

 

O güne refǾ-i teźādd etdi dest-i inśāfı 

Ki zįr-i şehper-i şāhindir āşiyān-ı ĥamām  

 

Maśūn-ı pençe-i ķahr etdi Ǿālemi o ķadar 

Ki şįr ü kürk ile eyler muǾāşeret aġnām 
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Meśāf u rezme nihāyet bıraķmadı ħācet 

O rütbe reǿy-i cihāngįri śaf-şikāf-ı ħıśām 

 

(50)   Niçe riyāż-ı memālik İrem nažįr olmaz  

Nesįm-i Ǿadli verirken çehār-ı faśla ķıvām 

 

Niçe nihāl-i emel güller açmaz Ǿālemde  

Seĥāb-ı luŧfu iken reşĥa-pāş-ı bāġ-ı merām 

 

Kemāl-i Ǿadli ile dehre verdi āsāyiş 

Zülāl-i luŧfu ile ħalķı ķıldı şįrįn-kām 

 

Olaydı terbiyet-āmūz şįme-i Ǿafvı 

Sipihr hālesin etmezdi bedre ĥalķa-i dām 

 

Sirāyet etse eger ĥıfžı ķaǾr-ı deryāya 

Semekler etmez ebed sūy-ı şesteǾazm u ħırām 

 

(55)   Güşād-ı baħtını śayyād ķılsa zįb-i fütūĥ 

Düşerdi çarħdan āġūşuna hümā bį-dām 

 

Keyān-ı menķabe śadrā ħidįv-i Cem-ķadrā 

Eyā vezįr-i muǾallā-semįr-i sidre-maķām 

 

ǾAdem ķaśįdesine ǾĀkif-i suħendānıñ 

Nažįre yazmış idi kilk-i nā-pesend erķām 

 

Tenezzülüñle ħıdįvv āngāh raġbet edip  

O nažm-ı sādeyi ķıldıñ sipihre zįb-i ħıtām 

 

Zihį kemāl-i tevāżuǾña nezd-i luŧfuñda 

Ola varaķçe[-i] şiǾrim be-cāy-ı istifhām 
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(60)   Zihį nihāyet-i himmetiñe bu feħāmet ile 

Ola benim gibi nāçįz-i pürsişiñle bekām 

 

Bu iltifāt eŝeridir ki oldu maĥkūmum  

Cihān-ı vaħy u beyān u ķalem-rev-i ilhām 

 

Benim o Ħüsrev-i fįrūz-ı baħt-ı taħt-ı kemāl 

Ki ser-be-ser fıraķ-ı müşkilāt emrime rām 

 

Benim o fāris-i maǾnį ki raħş-ı dānişimiñ 

NiǾāl-i köhnesidir sābiĥāt-ı heft-ecrām  

 

Semend-i ŧabǾıma pā-māl-i ĥıŧŧa-i Ǿirfān 

Kemend-i fikrim eder rūħ-ı ķudsį beste-i dām 

 

(65)   Dehān-ı siĥr eŝerim cūybār-ı feyż-i hüner  

Zebān-ı kilk-i terim būse-gāh-ı nažm-ı kelām 

 

Ġazelde Şevket-i Rūmum ķaśįdede ǾUrfį 

Muħayyilāt-ı rubāǾįde ŝāni-i Ħayyām  

 

Kemāl ü fażlıma reşkile kįne-dārımdır 

Hemįşe çarħ-ı sitem-kār u ŧāliǾ-i bed-nām 

 

Sipihr ü ŧālįǾe tįġ-ı zebān çekmem kim 

ǾUlüvv-i ŧabǾıma düşmez ħayāl-i defǾ-i ħıśām 

 

Rikāb-ı ħāmem olur melceǿ-i riķāb-ı suħen 

Ġazel zemįnine etdikce böyle geşt ü ħırām  

 

(70)   Şafaķ sökünce gider mevc-i reng-i žulmet-i şām    41 
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Śabāĥ-ı Ǿişrete revnaķ verir śubūĥ-ı müdām 

 

Hezārı zār güli şerm-sār eder elbet 

Edince Ǿazm-i çemen-zār o şūħ-ı serv-endām 

 

Şikāyet etmesin ey meh cedel-keşān-ı firāķ 

Verildi daǾvį-i vaśla ħaŧıñla fayśal-ı tām  

 

Yanıp yaķılmaz idi tāb-ı reşkden cānā 

Şemįm-i zülfüñi taķlįd edeydi Ǿanber-i ħām 

 

Melāĥatiyle bulurduķ mesāġ-ı ĥalliyyet 

Ĥarįm-i Ǿaşķda gül-būs-ı laǾl olaydı ĥarām 

 

(75)   Yeter bu mertebe taśdįǾ artıķ ey Eşref 

DuǾā-yı Āśaf-ı memdūĥu ķıl Ǿabįr-i ħıtām 

 

Şühūr u sāl śayıldıķca tā ki reyb-i menūn 

Çehār faślile döndükce subĥa-i eyyām 

 

Ĥisāb-ı Ǿömrü olup būse-cāy-ı rūz-ı ĥisāb 

Rikāb-ı cāhı ola mültecā-yı śubĥ-ı ķıyām 

 

XXXVII 

Ķaśįde Der-Sitāyiş-i ŚadrǾažam Muśŧafā Reşįd Paşa194 

Mefā‘ilün/ Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün/ Fe‘ilün 

 

TaǾahhüd etmiş iken intižām-ı ekvānı 

Felek dirįġ ki naķż etdi Ǿahd u peymānı 

 

 
194 Bu kaside H.M. nüshasında yoktur. S.Ç. nüshasında başlık yoktur. 
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Hücūm-ı keşmekeş-i tünd-bād-ı ġam ķopdu 

Temevvüc eder iken baĥr-ı luŧf-ı Raĥmānį 

 

Dü-rūze ŝervet ü sāmān görürse Ǿālemde  

Ĥasedle çarħ-ı denį çāk eder girįbānı 

 

Sipihr-i kįne veriñ el-ĥazer ki mekrinden 

Gülerken Ǿāķıbet aġlatdı nevǾ-i insānı 

 

(5)     Pür oldu sāġar-ı gerdūn şarāb miĥnet ile 

Piyāle-gerd-i felek bozdu źevķ-i rindānı 

 

Çekildi cām-ı kesel sāġar-ı neşāŧa bedel 

Ŧaġıldı bezm-i śafānıñ piyāle-gerdānı 

 

Dürüldü defter-i himmet büküldü nāme-i luŧf  

Göründü şāhid-i maķśadda çįn-i pįşānı 

  

Verilmiş idi berāt-ı müsellemi ħalķa 

Ķurulmuş idi ŧarab-gāh-ı şevķ u şādānı 

 

Aña bedel yed-i Ǿālemde ruķǾa-i şekvā  

Bunuñ yerine felek ķopdu beyt-i aĥzānı 

 

(10)   Nesįm-i luŧf u vefānıñ yerinde yeller eser 

Şemįm-i cūd u kerem oldu mevc-i ĥırmānı 

 

Güşāde besteni ġālib edip sipihr-i leǿįm 

Ricā-yı şefķate cāy etdi semt-i ħüsrānı 

 

Bu rütbe vażǾ-ı nigūn görmedi Ǿuyūn-ı şuǿūn 

Ki geçdi gerdiş-i nā-sāz ĥadd ü pāyānı 
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Ya kopdu çarħda eşrāŧ-ı sāǾat ü maĥşer 

Yāħud ķażā eder işrāb-ı ķahr-ı Yezdānı 

 

Muķaddemāt-ı ķıyāmetle yāħud Ǿarż eyler  

Cihāna mālik-i dūzeħ Ǿaźāb-ı nįrānı 

 

(15)   ǾAceb ki vaķǾa-nüvįs-i ķażā daħi yekser 

Süŧūr-ı maǾdelete çekdi ħaŧŧ-ı buŧlānı 

 

Ne ĥāl kesb eder eyā Ǿavāķıb-ı eyyām 

Daħi ne ŧarza girer kār-ħāne-i fānį 

 

ǾAceb kim eyleye ābād baǾd-ezįn bilemem 

Kemāl-i luŧf u nevāzişle ķalb-i vįrānı 

 

Güşāde kim eder eyā nesįm-i şefķatle 

Derįçe-i dil-i ġamnāk-ı müstemendānı 

  

Ķılıp telāfi-i māfāt Įzid-i müteǾāl 

Eder mi refǾ-i küdūretle dehri nūrānį 

 

(20)   Ħalef selef olur Ǿālemde “Ǿusr” ü “yüsrā”195 ammā 

Tecāvüz etdi bilā māverā-yı imkānı 

 

Bulursa śūret-i imkān muĥāl-i źātı ger     42 

Ümįd ederdi ħalāyıķ śafā-yı devrānı 

 

Cenāb-ı Āśaf-ı ekrem yāħud ede teşrįf 

 
195 Ǿusr” ü “yüsrā: Şüphesiz güçlükle beraber bir kolaylık vardır. (İnşirah 30 / 5-6) Kısmi iktibas 
Diyanet İşleri Başkanlığı, “Din İşleri Yüksel Kurulu Başkanlığı”, (Erişim: 18 Haziran 2023) 
https://kuran.diyanet.gov.tr/mushaf/kuran-meal-2/insirah-suresi-94/ayet-1/diyanet-isleri-baskanligi-meali-
1  
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Ķudūm-i saǾd-ı lüzūmuyla śadr-ı dįvānı 

 

Ne Āśaf efser-i Dārā ġılāf-ı pāpūşı 

Ne Āśaf āyine-i devlet-i Süleymānı 

 

Cihān-ı saŧvet ü şān āsmān-ı istiġnā 

Medār-ı emn ü emān müsteşār-ı sulŧānį 

 

(25)   Feżā-yı maǾdeletiñ fāris-i Ǿinān-tābı 

Cihān-ı merĥametiñ ĥāris ü nigeh-bānı 

 

Sipihr-i mertebe destūr-ı mū-şikāf-ı umūr 

Vezįr-i ġālib ü manśūr-ı Āśaf-ı ŝānį 

 

Yegāne śadr mufaħħam ħulāśa-i Ǿālem 

Muĥįŧ-i şān u ĥaşem merkez-i cihān-bānı 

 

Ĥıdįvv-i erşed ü aǾķal Reşįd Paşa kim 

Bįrūn-ı Ǿaķl-ı ümemdir kemāl-i Ǿirfānı 

 

O śadr-ı çarħ-Ǿažamet kim şükūh-ı Cemşįdi 

Yerile ħalķa unutdurdu śabt-ı Ǿunvānı 

 

(30)   O şehsüvār-ı zamān kim olurdu pįş-i āheng 

Rikāb-ı ŝervet ü şānın göreydi sāmānı 

 

O baħtiyār-ı mükerrem vezįr-i aǾžam kim 

Hemįşe ħükm-i kaderdir muŧįǾ-i fermānı 

 

Müşįr-i Sidre-serįr āsmān-ı kevkebe kim 

Hemāre cevher-i fiǾāldir ŝenā-ħˇānı 
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Ħarįm-i saŧvetiniñ Sidre-cāy-ı dehlįzi 

Serįr-i rifǾatiniñ ŧāķ-ı Ǿarş-ı eyvānı 

 

Ǿİźār-ı mihr-i sipihr āstānına cārūb 

Sirāc-ı māh-ı felek şemǾa-i şebistānı 

 

(35)   Žafer memālik-i iclāl ü ĥaşmetinde Ǿases 

Ķader mesālik-i iķbāliniñ nigeh-bānı 

 

Sevād-ı ķahrına temŝįldir şeb-i tārįk 

Beyāż-ı luŧfuna taķlįd subĥ-ı nūrānį 

 

Zülāl-i himmeti iksįr-i cān-bahā-yı sürūr 

Sicāl-i şefķati Ǿaynü’l-ħayāt-ı rūĥānį 

 

Olurdu ceyb-i Ǿaŧāsında sįb-i yek-rūze 

Nücūm-ı ŝābit ü seyyār bulsa erzānį 

 

Felek kemįne ĥabābı zemįn ħār u ħası 

Ħıred-şikāf ķadardır muĥįŧ-i iĥsānı 

 

(40)   Suķāŧa-çįni-i cūdila Ĥātem ü Kisrā 

Ķurūn-ı sālifeye etdi Ǿarż-ı sābānı 

 

Mesāĥa-i yemm-i elŧāfı belki farż olunur 

Bulursa cünd-i kevākib ĥisāb-ı bārānı 

 

Alıp sebįke-i kevneyni cerr-i eŝķāle 

Sipihr-i ķabża-i taķdįre alsa mįzānı 

 

Kalıp ķıyāsdan Ǿāciz vaķār u temkįnin 

Kemāl-i şerm ile iķrār ederdi noķśānı  
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Ħıred ki cevher-i dürc-i mükerremiyyetdir 

Ĥarįm-i ŧıynet-i źį-ķıymetindedir kānı  

 

(45)   Hüner ki dürr-i girān-māye-i kerāmetdir 

Muĥįŧ-i dānişiniñ ķaŧresidir Ǿummānı 

 

Kemāl kim şeref-i źātı ādemiyyetdir 

Aña ĥaśįse olup buldu rifǾat ü şānı 

 

Degil śadef olur ābisten-i ferįde ĥabāb 

Edeydi feyżine peyrevlik ebr-i nįsānı 

 

Nezāketinden eger bulsa terbiyet fūlād 

Ĥarįr-i nāzıña elbet olurdu rücĥāni 

 

Śabā getirse gülistāna şemme-i ħulķun 

Ederdi reşk ile giryān verd-i ħandānı 

 

(50)   Füsūlüñ istese vażǾ-ı ķadįmini taĥvįl     43 

Bahār ederdi ķażā der-Ǿaķab zemistānı 

 

Benān-ı ĥükmüne mevķūf inĥilāl-i umūr 

Müsālemāt-ı ħalāyıķ menūŧ-ı fermānı 

 

Çekince sāyesini mesned-i vekāletden 

Cihāna gelmiş idi ġāyet-i perįşānį 

 

Muķaddimemde beyān eddigimden efzūn-ter 

Felek dū-çār-ı ġamūm etdi nevǾ-i insānı 

 

Śadāretin gözedirken yine o destūruñ 
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Śımāħ-ı cāna gelip bir nüvįd-i rūĥānį 

 

(55)   Edā-yı secde-i şükre ķıyām edince hemān 

Dedi bu naġme ile bir beşįr-i nūrānį 

 

Ķanı telāfi-i eyyām ümįdin etmez idik 

Muĥāldir der idik inkişāf-ı devrānı 

 

Edince merĥamet insāna śāniǾ-i Ǿālem 

Muvaffaķatle eder çarħ cebr-i noķśānı 

 

Gelince vaķt ü zamānı şeŧāret-i dehriñ 

Ħudā Ǿināyet eder bir ħıdivv-i źį-şānı 

 

ŦabiǾatile bulur mihr-i śāĥįbeyn elbet 

Olunca ħāliķiñ iǾmār-ı mülke fermān 

 

(60)   Reşįdin eyledi mihre be-cā şeh-i ekvān 

Gelip žuhūra bu tārįĥ-i Ǿavn-i sübĥānį ( sene 1268 ) 

  

Vekįl-i muŧlaķ eder böyle bir Ħudāvendi 

Nižām-ı Ǿālem olunca murād-ı Rabbānį 

 

ŦulūǾ-ı kevkebe-i devletile almaġa 

Śabāĥ-ı Ǿıyd-ı sürūr etdi şām-ı aĥzānı 

 

Yine cihān bulur sāyesinde āsāyiş  

Gelir ĥadįķa-i devrāna reng-i Ǿumrānı 

 

Eser nesįm-i meserret riyāż-ı memlekete 

Gidip ħazān-ı keder geldi faśl-ı şādānį 
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(65)   Felek sipāh u śadāret-penāh-ı destūrā 

Ey Ǿālem-i keremiñ āftāb-ı raħşānı 

 

ǾUlüvv-i şānıñı taǾrįf egerçi emr-i muĥāl 

Velįk-i ħāmem eder midĥatiñde pūyānı 

 

Kemāl-i şānıña yetmez mi şāhid-i Ǿādil 

Ki ŧabǾım eyleye medĥiñde Ǿarż-ı noķśānı 

 

Benim de ħˇāce-i fenn-i belāġat olduġumuñ 

Ķaśįde-ħˇānlıġıñdır delįl ü burhānı 

 

Sen öyle śadr-ı cihānsın ki śorsa birbirine 

Ezel ebed bulamaz saña evvel ü ŝānį 

 

(70)   Ben öyle fāris-i nažmım ki hem-Ǿinān baña  

Ne gördü ħod ne görür Ǿarśa-i suħendānı 

 

Zebānım etse n’ola faħr-i intisābıñla 

Riyāż-ı meĥmedetiñde hezār destānı 

 

Benim o muǾcize-güster ki ŧūŧi-i ķalemim 

Gelince nuŧķa eder lāl nükte sencānı 

 

Benim o şāǾir-i māhir ki şāhid-i ilhām 

Zebān-ı sāniĥamıñ mübtelā vü ĥayrānı 

 

Cihān-ı vaĥy ü beyānım ki ceyb-i fikrimdir 

Ħazįne-i güher-i vāridāt-ı Sübĥānį 

 

(75)    Mesįĥ-i evc-i kemālim ki rūĥ-ı ķudsįye  

Verir leŧāfet-i nažmım ħayāt-ı rūĥānį 
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Ķalırdı ŧarĥ-ı tesābuķda noķŧa-i ĥareket 

Semend-i nāŧıķamıñ olsa çarħ-ı meydānı 

 

O rütbe Rüstem-i ŧabǾım tüvānger ü pür-zūr 

Ki aldı pençe-i tesħįre mülk-i Ǿirfānı 

 

Suħen ki ġonca-i Ǿanber-şemįm maǾnįdir 

Serāy-ı fikr ü ħayālimdedir gülistānı 

 

Beyān ki bülbül-i gül-bįn-ŧırāz-ı ĥikmetdir     44 

ŦabįǾatimden eder meşķ uśūl-i elĥānı 

 

(80)   Edā ki māşıŧa-i lehçe-i belāġatdir 

Devāt u kilkime vābeste ŧarĥ-ı elvānı 

 

Daķįķa-senci-i endįşemiñ kināyesidir 

Kemāl-i remz-i Ħucendį ħayāl-i Ħāķānį 

 

Edip selāset-i ŧabǾ-i selįmimi teslįm 

Suħen-verān-ı ǾAcem hįçe śaydı Selmānı 

 

Ederse ķuvvet-i bāzū-yı dānişim inkār 

Ĥasūd-ı cāhil eder çünkü yoķdur iźǾānı 

 

Ĥasūd hįç benim ister mi mesned aldıġımı   

Elimde görse ķapar belki bir dilim nānı  

 

(85)   Revā mı ben gibi üstād-ı Ǿaśr ey Āśaf  

Ĥased-keşānıñ elinden çeke perįşānı 

 

Ĥasūda ķarşı beni ser-hezār naśb eyle 
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Ŧutuşsun āteş-i reşk ile Ǿaraķ-ı Ǿudvānı  

 

Bülend-rütbe vü mesned verip be-kām etdiñ 

Kemāl-i luŧf ile her bende-i ŝenā-ħˇānı 

 

ǾAle’l-ĥuśūś ola ŧabǾı benim gibi ekmel 

Cihānı ŧoldura eşǾār-ı śıyt-i Ǿunvānı 

 

ŦulūǾ kevkebe-i ŧabǾım eyledi įcāb  

Ġurūb-ı nāǿire-i iştihār-ı aķrānı  

 

(90)   Bugüne nažm-ı ġazel eylerim ķaśāǿidde  

Ki nār-sā-yı ħıreddir nažįre ityānı 

 

Kafesde seyr edeli gāh rūy-ı ħūbānı 

Unutdu bülbül-i bį-çāre verd-i ħandānı 

 

Belā-yı cāndır o vaĥşį ġazāl-ı rem-keş kim 

Düşürdü Ǿālemi āşūba çeşm-i fettānı 

 

İki cihāna değişmez felekde rind olan 

Śafā-yı yek-deme-i Ǿişret-i ħıyābānı 

 

Miĥakk-ı cevriñe Ǿarż eyle cānım ücret alır 

ǾAyār-ı Ǿaşķımıñ ey şūħ var mı noķśānı 

 

(95)   Ġam-ı fıraķa taĥammül olurdu pek müşkil 

Śabā getirmese gāhį peyām-ı cānānı 

 

Sen āftāb-ı sipihr-i cemālsin ey māh  

Yanıñda źerre ŧutar ħulķ-ı mihr-i raħşānı 
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DuǾā-yı Āśaf-ı memdūĥa başla ey Eşref 

Yeter teġazzül ü faħriyye buldu pāyānı 

 

Sipihr tā ki ķıla zįb çehre-i eyyām 

Fürūġ-ı şemǾ-i żiyā-pāş-ı ħāveristānı 

 

Ol āsmān-ı şükūhuñ śabāĥ-ı maĥşere dek 

Ġurūb görmeye hįç mihr-i saŧvet ü şānı 

 

XXXVIII 

Kaśįde Der-sitāyiş-i Muśŧafā Reşįd Paşa196 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

 

ŦāliǾimden o ķadar telħ-i dimāġım ki ne dem  

Kaŧre-āb istesem ayda197 śunar zehr-i sitem 

 

Günde biñ seng-i ihānetle yıķar ħāŧırımı 

Vāh her laĥža açar sįneme biñ dāġ-ı elem 

 

Görmedim mevsim-i iķbāl-i be-ķavl-i NefǾį 

Esmedi bād-ı himem ŧoġmadı ħūrşįd-i kerem 

 

Mümtezic olmadı fālim ile bir gün devrān 

Naĥs-ı ekberdedir aĥkām-ı ümįdim her-dem 

 

(5)     ǾAşr-i miǾşārını ālāmımıñ etsem tescįl 

Çāk-ber-çāk olur ĥavśala-i ĥaśr-ı raķam 

 

ŦāliǾim olmadı yāver baña yāverlikde 

ǾAcabā ķanġı zamān yār olacaķdır bilmem 

 
196 Bu kaside H.M. nüshasında yoktur. S.Ç. nüshasında başlık yoktur. 
197 1b ayda: āyinde S.Ç  
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Görmedim şerĥ-i muŧāliǾ nüsaħ-ı Ǿömrümde  

Ser-güzeştim ne Ǿaceb terceme-i nüsħa-i ġam 

 

Sū-be-sū ķaŧǾ-ı ŧarįķ etdirir ammā baħtım     45 

Rütbe bābında ķomaz etmege taĥrįk-i ķadem 

 

Kāşkį olmasa Ǿaķlımda kühen-sāl olsam 

Bāǿiŝ-i rifǾat olur merdüm-i nādāna ķadem 

 

(10)   Vech-i rücĥān olup ifrāŧ-ı ķadem şimdi Ǿaceb 

Ħalķ eder liĥye-i beyżā ile daǾvā-yı herem 

 

MaǾrifet Ǿaśrda įfā-yı rüsūm etmekdir 

Hįç ehliyyet-i źātįye degildir elzem 

 

Hüneri bir pūla almaz felek-i bį-idrāk 

Çekdigim çille bütün ġayret-i mā-lā-yelzem 

 

Āsyāb-ı felege gerçi ne ĥācet Ǿāķil 

Döndürür anı keş-ā-keşle ħar-ı lā-yefhem 

 

ǾĀķile bāķılı taķdįm eder oldu devrān 

Allāh Allāh bu ne ĥālet ne ħaŧā-yı esķam 

 

(15)   Dāǿim etdimse de taĥśįl-i rıżā-yı Ǿālį  

Olmadım neyl-i mükāfātla aślā mükrem 

 

Gezdim Eflāķ ile Boġdān u Ķırıme’l-Ķāsım 

“ǾUsr” ile “Yüsrā”198 ŧutardım yine dāǿim tevǿem 

 
198 Ǿusr” ü “yüsrā: Şüphesiz güçlükle beraber bir kolaylık vardır. (İnşirah 30 / 5-6) Kısmi iktibas 
Diyanet İşleri Başkanlığı, “Din İşleri Yüksel Kurulu Başkanlığı”, (Erişim: 18 Haziran 2023) 
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Śoñra düşdü seferim ħıŧŧa-i Gürcistāna 

Lįk o demlerde cihād idi baña emr-i ehemm 

 

Minnetu’llāh’a göründü eŝer-i śulĥ ü śalāĥ 

Oldu el-ķıśśa cihān çūn ü çerādan eslem  

 

Yine ĥālā baña düşmenlik eder ŧāliǾ-i dūn 

Raġbet-i śulĥ ile hįç etmedi įmā-yı nedem 

 

(20)   Ĥarb-i ĥālile ŧolaşdırdı niçe büldānı 

Bu seyāĥatde velįk eyledi laġzįde-ķadem 

 

Şehr-i Nįşe atıp eyyām-ı ġazādan śoñra 

Açdı cān-gāhıma Nįş semti [..] dürlü seķam  

 

Niçe Nįş āb u hevāsında leŧāfet nā-būd 

Ħāk-i nā-pāk-i zemįninde şeǿāmet müdġam  

 

Ne ķażā ġāyet-i maǾnā-yı ķażāyā-yı ķażā 

Ne maĥal nāmıdır ālūde-i Nįş-i erķam  

 

Ĥayf dil-tengi-i ġurbetle baña bu belde  

ǾAyn-ı zindān görünür olsa daħi bāġ-ı İrem  

 

(25)   Geldigi mevķiǾe gitdi benim emŝālim heb  

Sāde ben etmedim Ǿavdet be-Ħudā-yı maķsem  

 

Görmek olsaydı müyesser vaŧan-ı meǿlūfu 

Böyle śad-gūne ser-encāmla çekmezdim elem 

 
 

https://kuran.diyanet.gov.tr/mushaf/kuran-meal-2/insirah-suresi-94/ayet-1/diyanet-isleri-baskanligi-meali-
1  
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Ħāk-i müşgįn-i Sitānbūl gözümde tüter āh 

Yoķ mu ol semtden ey bād-ı śabā bir peyġam 

 

Ĥįç mümķün mü görem bir daħi İstānbūlu 

Śanırım nefy-i müǿebbed bu belā-yı mübrem 

 

Emr-nāme getire müjde-i himmetle meger 

Peyk-i luŧf u kerem-i ħażret-i śadr-ı aǾžam 

 

(30)   Ol ki der-gāhı meŧāf-ı sipeh-i “Ǿilliyįn”199 

Nažm-ı elķābı Kerrūbįlere naķş-ı ħātem 

 

Ol ki evreng-i şükūhunda zemįn śaff-ı niǾāl 

Ŧarf-ı dįvān-ı veķārında felek bir süllem 

 

Kār-fermā-yı cihān Āśaf-ı RistoǾunvān 

Dāver-i dād-resān server-i erbāb-ı niǾam 

 

Ħānmān-sūz-ı şifā taķviyet-efrūz-ı Ǿaŧā 

Rüstem-i rūz-ı veġā Ĥātem-i nevrūz-ı kerem 

 

Bu ǾAlį-menķabe Cem-kevkebe gerdūn-Ǿatebe 

Bermekį-debdebe muħtār-ı śanādįd-i ümem 

 

(35)   Ĥāmį-i memleket ü ŝānį-i Harūn-ı Reşįd  

Śadr-ı Ĥaydar-śıfat u śaf-der-i Fārūķ-şiyem 

 

İftiħārü’l-vüzerā yaǾni Reşįdü’l-vükelā 

Ki dil-i pākidir āyįne-i Ǿaķl-i mülhem 

 
199 Ǿilliyįn: İlliyyûn"un ne olduğunu sen ne bileceksin. (Mutaffifin 30 / 18-19) Kısmi iktibas 
Diyanet İşleri Başkanlığı, “Din İşleri Yüksel Kurulu Başkanlığı”, (Erişim: 18 Haziran 2023) 
https://kuran.diyanet.gov.tr/mushaf/kuran-meal-2/mutaffifin-suresi-83/ayet-1/diyanet-isleri-baskanligi-
meali-1  
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Zįb-i evreng-i śadāret ki esās-ı devlet 

Oldu el-ĥaķ yed-i teǿyįdi ile müstaĥkem 

 

Dūd-mān-zįb-i vekālet ki maķalįd-i umūr     46 

Buldu tedbįr-i metįniyle nižām-ı muĥkem 

 

Ĥāris-i kişver ü milletiñe žılāl-i Ǿadlį 

Ħalķı āsūde ķılıp ķalmadı āŝār-ı sitem 

 

(40)   Ķalbi meclā-yı ħabāyā-yı umūr-ı devlet 

Ħāŧırı maŧlaǾ-ı envār-ı tecellā-yı ĥikem 

 

Zįr-i destānıdır erbāb-ı süyūf u aķlām 

Zįver-i dest-i ħıdįvānesidir seyf ü ķalem 

 

Āstān-ı keremi melceǿ-i ehl-i ĥācāt 

Südde-i sāmiyesi ķıble-i nevǾ-i ādem 

 

Ķuvvet-i ŧāliǾ-i fįrūzu ķırān-ı saǾdeyn 

ǾAśrı nevrūz-ı meserrāt u zamānı ħurrem 

 

Fetķ ü retķından Ǿibāret eŝer-i best ü güşād 

Luŧf u ķahrından işāret śuver-i nūr u žulem 

 

(45)   “Levĥaşa’llāh”200 ne Ħudāvend-i bülend-aħter kim 

Mevkib-i ķadriniñ ārāyişidir heft-ħıyem 

 

ǾAķl-ı kül nūr-ı reşādından eder ister şād  

Mažhar-ı nām-ı reşādetdir o rūĥ-ı Ǿālem 

 

 
200  Levħaşallāh: Allah ırak eylesin, vahşet vermesin. 
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Sehv-i bį-cā göremez şāhid-i endįşesini 

Aña dūşįze-i ilhām-ı Ħudādır maĥrem 

 

Ol ķadar saŧvet ü iclāl ile “māşā’allāh”201 

Źātına ĥüsn-i tevāżuǾ yine ħulķ-ı  aķdem 

 

Der-miyān etse felek nāziki-i ħulķun eder 

Tįġ-ı Behrāmını endāħte-i semt-i Ǿadem  

 

(50)   Cebr-i iĥsānı şifā-baħş-ı kemiyyāt olsa 

Ǿİllet-i kesrden āzāde olur cezr-i aśamm 

 

Meşrebi istese tebdįl-i mizāc-ı eşyā 

Degişip leźźet-i gül-ķand ile ħāśiyyet-i semm 

 

Ķand olur zehr-i helāhil gibi bādį-i helāk 

Zehr-i ķātil verir insāna śafā-yı Zemzem 

 

Ĥilye-i vaśfına teźhįb-i digerdir ki n’ola 

Pāy-müzd olsa bu nev maŧlaǾıma efser-i Cem 

 

“Bāreka’llāh”202 Ħudāvend-i Ferįdūn-Ǿālem 

“Śāneka’llāh”203 ħıdįvv-ı Ǿālem-efrāz-ı ĥaşem 

 

(55)   Śayķal-efzā-yı kerāmāt u ser-efrāz-ı kibār 

Fayśal-ārā-yı nižāmāt u mühim-sāz-ı ümem 

 

 
201 māşā’allāh: Ancak Allah'ın dilediği başka. (En’am 6 / 28; A’râf 7 / 188; Yûnus 10 / 49; Kehf 18 / 39; A’lâ 87 
/ 7) Kısmi iktibas 
Diyanet İşleri Başkanlığı, “Din İşleri Yüksel Kurulu Başkanlığı”, (Erişim: 18 Haziran 2023) 

https://kuran.diyanet.gov.tr/mushaf/kuran-meal-2/ala-suresi-87/ayet-1/diyanet-isleri-baskanligi-meali-1  
202 Bārekallāh: Allah mübarek etsin. (A’râf 7 / 54; Mü’minûn 23 / 14; Gâfir 40 / 64) Kısmi iktibas 
Diyanet İşleri Başkanlığı, “Din İşleri Yüksel Kurulu Başkanlığı”, (Erişim: 18 Haziran 2023) 
https://kuran.diyanet.gov.tr/mushaf/kuran-meal-2/araf-suresi-7/ayet-54/kuran-yolu-meali-5  
203 Śāneka’llāh: Allah seni korusun.  
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İĥtişāmı ile nāzende mehāmm-ı cumhūr 

İķtidārı ile pāyende nižām-ı Ǿālem 

 

Müşkilāt-ı düveli himmeti ĥall etdi meger 

Zülf-i yārı ķıla taĥrįk śabā ħam-der-ħam 

 

ǾAdli ol rütbe ki Ǿahdinde teǾānuķ eyler 

Eyleyip Ǿıķd-ı emān birbirine kürk ü ġanem 

 

Emri ol mertebe kim istese ger refǾ-i teżadd 

Besler āġūşda āhū-peçeyi şįr-i ecem 

 

(60)   Nehyi cārįdir o ġāyetde ki düzd-i şeb-rev 

Hįç mehtāb-ı śafādan bulamaz mevc-i žulem 

 

ǾArş-ı temkįn vezįrā müteǾālį ķadrā 

Ey vücūduñ şeref-i śadr-ı muǾallā-yı ĥaşem 

 

Sensin ol ħātime-i nüsħa-i cūd u şefķat 

Saña nisbet ile bir köhne meŝeldir Ĥātem 

 

Sensin ol dāver-i deryā dil ü ebr-i iĥsān kim 

Sāĥil-i luŧf-ı Ǿamįmiñden umar feyż-i kerem 

 

ǾArşda kāse-i ħurşįdi ŧutup Ǿulviyyāt 

Ferşde cūş-ı đarāǾatle gelip mevce-i yemm 

 

(65)   ǾAfv ķıl ŧūl-i lisānım śaded-i şekvāda     47 

Yeǿsle herze-i maġlūbeyim Allāh aǾlem 

 

Bilirim lāf u güźāfım ŧutulur heb maǾźūr 

Çekilir sürc-i zebān etse de rencįde-i ġamm 



202 
 

 

Saña açdım yalıñız rāz-ı derūnı yoħsa 

Kimseye şekve-i ĥāl eylemedim etmem hem 

 

MerciǾ-i cümle-i ĥācāt u serāǿirsin sen  

Āstānıñda n’ola zār u tažallüm etsem 

 

Melceǿ-i Ǿālemiyānsın ben o Ǿālemde daħįl 

Sāde lāyıķ mıdır etmek beni maĥrūm-ı himem 

 

(70)    Ĥācetim vusǾat-ı iķbāldir ancaķ senden  

“Ĥāşeli’llāh”204 ola deryūze-i dįnār u direm 

 

Yetişir tesliyet-i śarfe-i Allāh kerįm 

Bilir Allāh kerįm olduġunu cümle ümem 

 

VaǾde-i himmetiñ encāzını fermān ile  

Bundan aǾlā olamaz vaķt ü zamān-ı ħurrem 

 

Var iken sen gibi bir śadr-ı suħendān niçe bir 

Ehl-i dil pest ola rifǾat bula aśĥāb-ı şikem 

 

Tā-be-key dāmen-i maŧlabda ħuśūśā çekeyim 

Zaĥmet-i leyt-i leǾal keşmekeş-i lā vü niǾam  

 

(75)   Māǿil-i şįve-i ehliyyet iken maǾdeletiñ 

Şūħ-ı baħtım niçe bir ola perįşān perçem 

 

Sende yoķ Ǿacz-i kerem bende ķuśūr-ı dāniş 

 
204 Ĥāşel’llāh: Haşa! Allah için, bu bir insan değil. (Yusuf 12 / 30) Kısmi İktibas 
Diyanet İşleri Başkanlığı, “Din İşleri Yüksel Kurulu Başkanlığı”, (Erişim: 18 Haziran 2023) 
 https://kuran.diyanet.gov.tr/mushaf/kuran-meal-2/yusuf-suresi-12/ayet-31/diyanet-isleri-baskanligi-
meali-1  
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Niçe şįrāze-i sāmānım ola böyle be-hem 

 

Sen Reşįdü’l-vüzerāǿ ben de reǿisü’ş-şuǾarā 

Yoķ mu pādāşlıķ ey śadr-ı hümāyūn-maķdem 

 

Ĥiśśedir ķıśśa-i Şeh-nāme ile Firdevsį 

Ehl-i nažma ne ķadar var idi ĥürmet aķdem 

 

Hele teźlįl-i suħen hįç degildir mesbūķ 

ŞiǾre heb raġbet ederler idi eslāf-ı ümem 

 

(80)    Söz ayaġa düşüp oldu der-i maǾnį pā-māl 

Anı baş üzre ŧutarlar idi heb Rūm u ǾAcem 

 

Heb suħendir cihet-i vaĥdet-i insāniyyet 

Ķuvve-i nāŧıķadır sözde nişān-ı ādem 

 

Köhne taķvįm ķadar ķıymeti yoķ şimdi velįk 

Nuŧķ iken “aĥsen-i taķvįme”205 kemāl-i ekrem 

 

Niçe inkār olunur śūret-i teǿŝįrātı 

Söz ki pān-zehr olur erbābına nā-ehline semm 

 

Böyle bir nuħbe-i aǾśārda pek emr-i ġarįb 

Ĥaşv-i zāǿid śayılır ben gibi bir muǾciz-dem 

 

(85)   Sen bilirsin neler etdi baña çarħ-ı ġaddār 

Ki iĥāŧa edemez cedvel-i keyfiyyet ü kem 

 

Yetmedi dādıma ser-Ǿasker-i sābıķ aślā 

 
205 Aĥsen-i taķvįm: Şüphesiz biz insanı en güzel biçimde yaratmışızdır. (Tįn, İnşirah, 95/4) Kısmi iktibas  
Diyanet İşleri Başkanlığı, “Din İşleri Yüksel Kurulu Başkanlığı”, (Erişim: 18 Haziran 2023) 
https://kuran.diyanet.gov.tr/mushaf/kuran-meal-2/insirah-suresi-94/ayet-1/kuran-yolu-meali-5  
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SaǾyime olmuş iken emr-i şerįfiñ munżamm 

 

Bu şikāyet degil aĥvāli ĥikāyetdir heb  

ǾĀķili hįçe śayar kendisi Ǿāķildir hem 

 

Baħl-i rifǾatdir aña māniǾ-i dil-ħˇāhım olan 

Rütbe imsākini temkįn bilir ol kān-ı kerem 

 

Ħisset-i himmeti ol ġāyete ermişdir kim 

Ħalķ anı Pinti Ĥamįd ile ŧutarlar tevǿem 

 

(90)   Vükelāya dil uzatmaķ hezeyāndır ammā 

Ŧavr-ı küstāħlıķ etdirdi baña yeǿs-i etemm 

 

Şefķatiñ şāǿibe-i minnete merhūn degil 

Āśafā mevhibedir şānıña įŝār-ı himem 

 

Ben gibi Ǿācizi ķıldıñ ne ķadar istiśĥāb 

Hįç o luŧfuñ degilim şükrüne ķādir bir dem 

 

Ķıldım aĥvāli saña çār-ı ķaśāǿidle beyān 

Her biri oldu sezā-vār ķabūlüñ aķdem 

 

Şimdi bu tuĥfe-i nā-çįzimi taķdįm etdim 

Umarım Ǿāŧifetiñden ola manžūr-ı kerem 

 

(95)   Böyle vaśf etmez idim şān-ı feħįmāneñi lįk 

ŦabǾıma verdi kesel cevr-i sipihr-i ažlem 

 

Gerçi emŝāl-i nuǾūtuñ degil ammā maĥdūd    48 

Vaśfıña nā-mütenāhį ķonulur üss-i raķam  
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Niçe iġrāķ-ı ħayālāt ederim medĥiñde 

Ķılmasa nāŧıķa mı gerdiş-i nā-sāz ebkem 

 

Yoħsa menşūr-ı belāġatle o destūrum kim 

Devletimde ķalem u nāŧıķadır ŧabl u Ǿālem 

 

Kişver-ārā-yı kemālim hele bi’l-istiķlāl 

Taĥt-ı ĥükmümdedir iķlįm-i meǾānį vü ĥikem 

 

(100) Feylesof-ı suħenim kim dil-i bį-bākimde 

Berķ urur nūr-ı kerāmāt ile rāz-ı mübhem 

 

Kaŧredir lücce-i idrākime nisbet deryā 

Źerredir pįş-i ħayālimde sevād-ı Ǿālem 

 

Kilkim ol muŧrib-i pākįze-edādır ki olur 

Başlasa etmege icrā-yı maķāmāt u naġam 

 

Zühre germiyyet-i elĥānı ile Zühre-şikāf 

Reşk-i enfās u zemįnile ǾUŧārid ebsem 

 

ŦabǾım ol āb-ı revāndır ki ŧurur hem-destān 

Yed-i ŧūlā-yı kemālimde göründükde ķalem 

 

(105) Cūy-ı endįşem ile meşreb-i feyż-i aķdes  

Reşĥ-i nuŧķum ile iǾcāz-ı mesĥ-i Meryem 

 

ŞiǾr-i ġarrālarımıñ her biri bir siĥr-i ĥelāl 

Çoķ mudur ŧabǾ-ı füsūn-kārıma Hārūt desem 

 

N’ola dersem menim üstād-ı suħen dįger nįst 

Nevk-i ħāmemdedir aĥkām-ı Ħudā-yı aĥkem 
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Nažm-ı şįrįnime hem-ķadr olamaz şiǾr-i diger 

Bir midir ķand-ı mükerrerle ŧaǾām-ı şalġam 

 

Ŧarĥ-ı rengįnimi taķlįd edemez bir şāǾir 

Ŧutamaz laǾl müźābıñ yerini hįç baķķam 

 

(110) Hem-Ǿinān var ise Ǿirfānıma gelsin görelim  

İşte meydān-ı hüner işte devāt işte ķalem 

 

Rūĥ-ı NefǾį daħi teslįm eder istiĥķāķım 

Olsa Ħallāķ-ı MeǾānį baña maħśūś Ǿālem 

 

Himmetim śañǾat-ı eşǾāra degildir maķśūr 

Her hünerde ederim daǾvi-i rücĥān u ķadem  

 

Ĥāśılı şimdi benim nāžım-ı śāĥib-ħamse  

Ĥükm eder ǾUrfi-i Rūm olduġumu Ǿörf-i ǾAcem 

 

Bu ķaśįdem ki şeref-yāfta-i medĥiñdir 

Nāmını sāǿiķ-i vaĥy etdi reşād-ı mülhem 

 

(115) Źeyl-i vaśfıñda n’ola etse teġazzül ŧabǾım 

Yaķışır levĥ-i ķaśāǿidde ġazel yazsa ķalem 

 

Vermez olsam daħi ol Nįşli şūħ-ı gül-fem  

Nįş-i hicrānına pān-zehr-i viśālin merhem 

 

KaǾbe-i Ǿaşķda miĥrāb-ı dü-ebrūsu yeter 

Nev-ħırāmım gibi olmaz baña āhū-yı ĥarem 

 

Ĥüsn ruħsārıñı bālā-ter eder tāb-ı Ǿaraķ 



207 
 

Ġonçeye feyż-i ŧarāvet verir ey gül-i şebnem 

 

Müslümān cānlar alır büt-gede-i vaślında 

Āh o kāfir-peçe āfet śanem ammā ne śanem 

 

(120) Rūĥ-ı Loķmān daħi imdād-ı şifā eyleyemez 

Olmasın memleket-i Nįşde dil-rįş ādem  

 

Lāf u daǾvį vü şikāyāt yeter ey Eşref  

BaǾd-ezįn eyle taĥiyyat-ı ħıdįvv-i efħam 

 

Tā ki devlet süre śadreyn-i vücūd u imkān 

Pāye-i ĥikmet ola baĥŝ-ı ĥudūŝ ile ķadem 

 

Śadr-ı dįvān bula ol Āśaf-ı źį-şānla fer     49 

Ferve-i cāhı ola ĥāşiye-i levĥ ü ķalem 

 

Sāye-i merĥametin eyleye memdūd-ı cihān 

ǾÖmr ü iclāl-i müǿebbedle Ħudā-yı erĥam 

 

XXXIX 

Ķaśide Der-infiśāl-i ŚadraǾžam Muśŧafā Reşįd Paşa206 

Mef‘ūlü/ Fā‘ilātü/ Mefā‘įlü/ Fā‘ilün  

 

Derdā ki ıżŧırāb-ı cihān buldu izdiyād  

Bozdu nižām-ı mülkü felek śad dirįġ-bād 

 

Ĥayfā meźāk-ı Ǿālemi telħ eyledi yine 

Zehr-ābe-i belā içirip çarħ-ı bį-sedād 

 

Pejmürde etdi ġonçe-i ruħsār-ı kişveri 

 
206 Bu kaside H.M. nüshasında yoktur. S.Ç. başlık yoktur. 
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Śad-dād rūzgārıñ elinden hezār-dād 

 

Der-beste oldu ĥayf-ı dekākįn-i inbisāŧ 

Bāzār-ı inşirāĥa gelip ġāyet-i kesād 

 

(5)     TaǾķįb edip mühāceme-i seng-i ĥādiŝāt 

Buldu şikest-i āyine-i milket ü bilād 

 

Bād-ı şimāl-i miĥnet ü alām olup vezān  

Geldi şivāž u āteş-i endūha iştidād 

 

Eyvāh inĥilāl-i umūr oldu müsteĥįl 

Efsūs ķaldı Ǿuķde-i āmāl-i nā-güşād  

 

Çekdi kenāre sāyesini āşnālar āh  

Sāĥil-serāy-ı devlet ü iķbāle girdi bād 

 

Yā Rab n’ola bu vażǾ-ı cefā rūzgārdan  

Yā Rab nedir bu keşmekeş-i çarħ-ı bed-nihād 

 

(10)   Gerdūn u rūzgārıñ Ǿaceb meşrebi budur 

Gülşen-serāy-ı Ǿadli eder külħan-ı fesād 

 

Rūy-ı muvāfaķat göremem çarħdan ki hįç  

Cevr ü cefā-yı ehl-i dili etmiş iǾtiyād 

 

Derĥāl eder ħazāna mübeddel bahārını 

Bir bāġda görürse felek reng-i imtidād  

 

Pā-māl edip açılmaġa ķoymaz bu bāġda 

Bir ġonçeden alırsa ķażā būy-ı ıŧtırād  
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Śahbā-yı iħtilāf śunar sāķi-i ķader  

Bir bezmde ederse temāşā-yı ittiĥād 

 

(15)   Śarrāf-ı dehr-i germi-i bāzārını bozar 

Bir çār-sūda olsa revāc-ı sitād u dād 

 

Yoķdur ümįd kim bula evvelki ĥāletin 

Āŝār-ı iħtilāl-i cihān oldu bir ziyān 

 

Devrān bulur nižām meger Āśaf-ı celįl 

Vālā maķām-ı śadra olursa ķadem-nihād 

 

Śadr-ı melek-śıfat Ǿilim-efrāz-ı merĥamet 

Destūr-ı ebr-i Ǿāŧıfet ü Bermekį cevād 

 

Ĥātem-şiyem ħıdįvv-i cihān-bān-ı muĥteşem 

Gerdūn-ħadem vezįr-i Keyūmerŝ-i Ǿadl u dād 

 

(20)   Dād-āver-i cihān-ı ħudāvend-i Cem-nişān 

Kişver-sitān-ı ĥāris-i maĥrūse-i bilād 

 

Çarħ-āstān-ı ĥażret-i śadr-ı Reşįd kim 

İķlįm-i mālikānesidir Ǿālem-i reşād 

 

Śadr-ı cihān-meŧāǾıña ruħ-sāy olup müdām 

Bābında şāh-ı ħāver eder Ǿarż-ı inķiyād 

 

Paşa-yı Ǿarş-erįke ki dehlįz-i ķadridir 

Bālā-yı śadr-ı śuffa-i evreng-i nüh Şedād 

  

Destūr-ı baħtiyār ki Ǿunvān-ı devleti 

Ķıldı Ǿulüvv-i ŧāliǾ-i fįrūzu ber-ziyād 
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(25)   Fermān-revā-yı Ǿālem-i Ǿizz ü veķār kim 

Bir gūşedir serįr-i şükūhunda nuh mihād 

 

Ĥātem seħāña maŧbaħ-ı iĥsān u cūdunuñ     50 

Kemter gedāsıdır niçe Kisrį vü Keyķubād 

 

Bāzār-ı encümüñ olamaz nesr-i ŧāǿiri 

Ķūş-ħāne-i seħāvetine bir kemįne zād  

 

Dest-i ricāda çarħ ŧutar kehkeşānını 

Şemşįr-i cevherįnine ķılsın diyü necād 

 

Ħışmı şerār-ı ħırmen-i āşūb u iǾtisāf 

ǾAdli medār-ı perveriş ü rāĥat-Ǿabād 

 

(30)   Āŝār-ı luŧfu māşıŧa-i çehre-i emel 

Įŝār-ı himmeti sebeb-i ħande-i murād 

 

Ħāśiyyet-i nigāhıdır ārāmiş-i derūn 

Maĥśūl-i iltifātıdır āsāyiş-i fuǿād 

 

Dārātıdır mükemmel-i nāmūs-ı salŧanat 

Tedbįridir ħulāśa-i aĥkām-ı Ǿadl ü dād 

 

Çetr-i berįn-i ħaşmete iclālidir ŧınāb 

Ķaśr-ı metįn-i devlete iķbālidir Ǿimād  

 

Āsūdedir cihān o ķadar sāyesinde kim 

Efsāne ķaldı Ǿādet-i dįrįne-i cihān 

 

(35)   Endek ġubār-ı maķdemine müşterį olup 
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Sevdā-gerān-ı Çįn ü Ħoten etseler mezād 

 

Evvel behāsına olamaz māye-i żamān 

Mevcūd-ı māl-i ġāliye-i Ǿanber u zebād 

 

Ĥükmü o rütbe dehre revāndır ki istese 

Taĥvįl-i ŧabǾ u śūret-i nevǾiyye-i mevād 

 

Āteş mizācın ābe verir āb āteşe 

Kıymetde Ǿayn-ı cevher-i ħāliś olur remād 

 

Reǿy-i münįri istese taǾmįm-i inkişāf 

Ruħsār-ı şebde olmaz idi perde-i sevād 

 

(40)   Teǿlįf-i mümkünātı ħayāl etse bi’l-Ǿumūm 

Ĥürmet bulurdu lāne-i şehbāzda kennād 

 

Eżdāda verse himmeti ŧabǾ-ı muvāfaķat 

Bįrūn olur ħarįŧa-i imkāndan teżādd 

 

Bād-ı semūm-ı bāġa verir neşǿe-i bahār 

Nāzik-terį-i ħalķını bir kerre ķılsa yād 

 

Sįrāb-ı feyż-i terbiyeti olsa nāmiye 

Kesb-i nümā edip gül-i śadr-berg açar cemād 

 

Kehfü’l-emān-ı Ǿālem ü destūr-ı efħamā 

Ey Āśaf-ı yegāne ħıdįvv-i kerem-nihād 

 

(45)   Śadr-ı berįn ederdi ķudūmüñle iftiħār 

ǾĀlem cenāĥ-ı luŧfuña ķılmışdı istinād 
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Şįrįn meźāķ-i Ǿadliñ olup ber-kemāl idi 

Ārāyiş-i memālik ü asāyiş-i Ǿibād 

 

Dįvān-ı śadrdan çekilip žıll-ı şefķatiñ 

Muħtel dimāġ oldu bütün milket ü bilād 

 

VażǾ-ı nigūna başladı ĥayfā ki çoķ görüp  

Ĥüsn-i nižām-ı memleketi çarħ-ı pür-Ǿinād 

 

Ĥālim Ǿale’l-ħuśūs diger gün olur benim 

Artıķ hücūm edip baña ĥasād-ı pür-fesād 

 

(50)   Yaġmāya verdi māye-i sāmānımı ķażā 

Taķdįre seng-i ŧaǾn atarım her çi bād-ā-bād  

 

Ķıldı felek muĥāśara ĥüśn-i ümįdimi 

Tįġ-i zebānımı çekip açsam n’ola cihād 

 

Geldi fütūr-ı ŧabǾıma kim farŧ-ı yeǿsle 

Eglencem oldu bu ġazel-i āteşįn müfād 

 

Mesĥūr ķıldı göñlüm o şūħ-perį-nejād 

Ĥayfā düşürdü dāma beni baħt-ı nā-güşād 

 

Levĥ-i ķażāya nüsħa-i terkįbimi ķalem     51 

Taĥrįr eder iken ķara sevdā imiş midād 

 

(55)   Bir dāne görse mezraǾ-ı ümmįdimi felek  

Tārāc-ı rūzgār eder mevsim-i ĥaśād 

 

İnśāf sevdigim bu mudur şehr-i ĥüsnde 

Aġyāra luŧf u Ǿāşıķa āzār-ı bi-Ǿidād 



213 
 

 

ǾĀrıż olur ħusūf bütün bedr-i kāmile 

Ehl-i kemāl hįç olur mu felekde şād 

 

Eşref duǾā-yı Āśaf-ı memdūĥa başla kim 

TaśdįǾ-i nā-becā śayılır şekve-i fülād 

 

Olduķca tā ĥadįķa-i imkānda berg ü bār 

Źeyl-i riyāz-ı Ǿömrü ola Ǿarśa-i meǾād 

 

(60)   Rūy-ı ħazān görmeyip eyyām-ı ĥaşre dek  

Bulsun bahār-ı saŧvet ü iclāli imtidād 

 

XL 

Kaśide-i Teşekküriyye Der Ĥaķķ-ı Serdār-ı Ekrem ǾÖmer Paşa207 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

 

Şükr kim bir bār-gāh-ı luŧfa ķıldım intisāb 

Kāmrān oldum be-ķavl NefǾį-i vaĥy-i iktisāb 

 

Şükr kim bir dāmen-i iĥsāna yüz sürdüm bugün  

Kim alır žıll-ı želįlinden felek feyż-i niśāb 

 

“Bāreka’llāh”208 ŧāliǾim bir bāba ķul etdi beni 

Kim aña zer-ĥalķadır zerrįn-i ŧavķ-ı āftāb 

 

Ol serāy-ı gürzman dehlįz ü reng-āmįz ki 

Yerde ħāşāk-ı deri dürr ü güher gökde şihāb 

 

 
207 Bu kaside H.M. nüshasında yoktur. S.Ç. nüshasında “Nažįre-i NefǾį” başlığı ilekayıtlıdır. 
208 Bārekallāh: Allah mübarek etsin. (A’râf 7 / 54; Mü’minûn 23 / 14; Gâfir 40 / 64) Kısmi iktibas 
Diyanet İşleri Başkanlığı, “Din İşleri Yüksel Kurulu Başkanlığı”, (Erişim: 18 Haziran 2023) 
https://kuran.diyanet.gov.tr/mushaf/kuran-meal-2/araf-suresi-7/ayet-54/kuran-yolu-meali-5  
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(5)     Kehf-i millet ĥırz-ı nuśretdir o bālā āstān 

MaŧlaǾ-ı mihr-i münįr-i ġālibiyyetdir o bāb 

 

Feyż-güster āstān u bende perver bār-gāh  

Bāb-ı Ǿālį-kaǾb-ı himmet ķıble-i Ǿālem-meǿāb 

 

Sidre menzil südde-i berter ki vermişdir şeref 

İntisāb-ı ħāk-pāy-ı Āśaf-ı mālik-riķab 

 

Māhir-i fenn-i besālet ķāhir-i gerdūn-keşān  

Nāśır-ı bünyān-ı şevket raħşerān-ı Cem-rikāb 

 

Minber-efrūz-ı kerāmet cāmiǾ-i ħulķ-ı ĥasen 

Mažhar-ı Ǿadl ü semāĥat mažhar-ı rāh-ı śavāb 

 

(10)   Bį-muǾādil Ķahramān Ĥaydar mümāŝil śaf-şikāf 

Bermekį temkįn ķumandan śaf-der-i Rüstem-şitāb 

 

Ĥażret-i serdār-ı ekrem dāver-i encüm-ħadem 

Hāris-i Ǿālem cihān-sālār-ı Keyħüsrev cenāb 

 

Āb-rūy-ı devlet-i İslām ǾÖmer Paşa ki Ĥaķķ 

Cevher-i şemşįrine nuśretle vermiş āb u tāb 

 

Ol ki şemşįr-i celālin seyr edince yaraşır 

Atsa zerrįn ħançerin Behrām edip şerm ü hicāb 

 

Ol ki rezminde silaĥşör olsa keyvān-ı felek  

Ceyş-i Ǿulviyyāta eyler Ǿarż-ı nāz-ı bį-ĥesāb  

 

(15)   Ħānmān-sūz-ı fesād u rūĥ-baħş-ı dād kim 

Tįġ-ı ķahrı berķ-i ħāŧıfdır kef-i luŧfu seĥāb 
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Cūy-ı luŧfu deste şehd-ābe-i emn ü emān 

Būy-ı ķahrı düşmene şūr-efgen-i ħışm u Ǿiķāb 

 

Sāĥa-i iclāline bir sāye-bāndır Sidre-gāh 

Pāye-i iķbāline bir nerdübāndır ne ķıbāb 

 

Hem Felāŧūn-ı cihān hem nüktedān hem Ķahramān  

Hem Süleymān-ı zamān hem kām-rān hem kām-yāb 

 

Eylese şįrįni-i güftārı taǾlįm-i ŧuyūr 

Naġme-i ŧūŧį gibi dil-keş olur śavt-ı ġurāb 

 

(20)   Nāzikį-i ŧabǾı ķılsa cāmedātı terbiyet     52 

Seng-i ħārā penbe-i nerme eder nāz u Ǿitāb 

 

Taķviyet-sāz-i żaǾįfān olsa dest-i ķudreti 

Żabŧ eder şįr-i jiyānı pençe-i mūr u źubāb 

 

Ĥükmi cārįdir Ǿumūm kāǿināta şöyle kim 

İstese faķr u ġınā tebdįlini bį-irtiyāb 

 

Kān döner bį-vāyelikden ĥoķķa-i pįrūzeye 

Nāz eder pür-māyelikden genc-i Pervįze ĥabāb 

 

ŦāliǾ-i çarħ olsa baħtından güşāyiş źerrece 

Tā-be-ĥaşr-ı devrde olmaz küsūf-ı āftāb 

 

(25)   Nerre şįr-i efħamā śāĥib-ķırān-ı ekremā 

Ey Ǿarūs-ı kişvere reǿyi veren reng-i ħiżab 

 

Sen o śaf-dersin ki ķılsañ hezm-i ervāĥı ħayāl 
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Rūĥ-ı Rüstem đarbe-i tįġıñdan eyler ictināb 

 

Sen o serdār-ı mükerremsin ki seyf-i sāŧıǾıñ 

Źü’l-fiķār-āsā verir küffāra pür-āteş cevāb 

 

Dest-bürd Ĥaydar-i Kerrārı gösterdiñ bütün 

Düşmen-i dįniñ ħaśār u kişverin ķıldıñ ħarāb  

 

ǾĀcizāna intisāb ümmįd ederdim bābıña 

Oldu der-gāh-ı İlāhįde niyāzım müstecāb 

 

(30)    Yāver-i ĥarįm saña besdir baña bu iftiħār 

“Ĥamdü’lillāh” sāye-i luŧfuñda oldum kāmyāb 

 

Himmet-i bį-minnetiñle ser-hezār etdiñ beni 

Eyleyip ǾĀrif Efendi bendeñe nāǿib menāb 

 

Ġarķa-i iĥsān ķıldıñ hem beni hem Ǿālemi 

Ey velįü’l-niǾmet-i bį-minnet-i deryā-niśāb 

 

Ben de biñ fetĥiyye inşād eyleyem Ǿahdiñde kim 

Zįb-i dįvānım ola nām-ı bülendiñ bāb bāb 

 

“Ĥamdü’lilllāh”209 ķuvvet-i ŧabǾım degil ol güne kim 

Nažm içün endįşeye versin kemāl-i ıżŧırāb 

 

(35)   “Minnetu’llāh” 210 baña ol rütbe vermiş iķtidār 

Başlasam nažma hücūm eyler meǾānį bį-ĥisāb 

 

 
209 Ĥamdü’lillāh: Hamd, Alemlerin Rabbi, Rahmân, Rahîm, hesap ve ceza gününün (ahiret gününün) 
maliki Allah'a mahsustur. (Fatiha 1 / 1) Kısmi İktibas  
Diyanet İşleri Başkanlığı, “Din İşleri Yüksel Kurulu Başkanlığı”, (Erişim: 18 Haziran 2023) 
https://kuran.diyanet.gov.tr/mushaf/kuran-meal-2/fatiha-suresi-1/ayet-1/diyanet-isleri-baskanligi-meali-1  
210  Minnetu’llāh: Allah'a şükür. 
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ŦabǾ-ı müstaġnį mizācım lįkin etmez iltifāt 

Cevher-i şeh-dānesin eyler içinden intiħāb 

 

Śayd-ı maǾnį Ǿarż-ĥāl eyler ķabūlüm çün baña 

Nesr-i ŧāǿir cān atar fitrākime sırdır ĥicāb 

 

Ben o Behzād-ı niġāristān-ı siĥrim kim eder 

Mūy-ı ħāmem zümre-i Kerrūbiyān ŧavķ-ı riķāb 

 

Ben o nažm-ārā-yı devrānım ki raħş-ı himmetim 

ǾArśa-i maǾnāya ķılsa her ne dem Ǿazm ü şitāb 

 

(40)   Şeh-süvār-ı ŧabǾıma Ǿarż-ı Ǿubūdiyyet edip 

Vaĥy-ı pįş-āheng olur ilhām-ı ser-heng-i rikāb 

 

Şeh-nişįn-i mevhibetdir mesned-i māhiyetim 

Naķd-i śāf-ı maǾrifetdir genc-i fikrimde niśāb 

 

Sāniĥātim maġz-ı ĥikmet sözlerim siĥr-i ĥelāl 

Vāridāt-ı nažmımıñ her ĥarfi bir faślü’l-ħiŧāb 

 

Ħırmen-i idrākimiñ deryūze-kārıdır felek 

Devr eder keçkūl-i mihr elde miŝāl-i āsbāb 

 

Ben ne ǾUrfįyim ne Ĥāķānį ol üstād degilim 

Nāŧıķamdan ders alır eslāf-ı Ǿan-žahrü’l-ġıyāb 

 

(45)   ŞāǾirān-ı Ǿaśr ile aħlāfı artıķ n’eyleyim 

Nezd-i nessāc-ı ĥarįr(į)de añlamaz [.] mūy-tāb  

 

ŞiǾr-i dįger gevher-i güftārıma olmaz nažar 

Bir midir ķadr-i ĥicāreyle behā-yı dürr-i nāb 
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Bir şebistān-ı belāġatdir ķaśįdem kim anıñ     53 

Bu ġazel bir nev-Ǿarūsıdir eder refǾ-i niķāb 

 

Ķanda görsün ħaste-gān-ı Ǿaşķına versin cevāb 

Dāǿimā mest-i teġāfüldür o çeşm-i nįm-ħˇāb 

 

Ġamzeden feryād o mehden dād-ı zülfünden emān 

Tende biñ dāġ etdi peydā dilde yüz biñ pįç ü tāb 

 

(50)   Mest-i nāzım cism-i sūzānım görünce ħažž eder 

Bezm-i nūş-ā-nūş-ı meyde nuķl-ı şįrįndir kebāb 

 

ǾAks-i rūy-ı āteşįniñden ķızarmışdır yaħūd 

Sāķiyā şerm-i leb-i laǾliñle gülgūndur şarāb 

 

Eşrefā besdir suħen-i lāf temeddüĥ baǾde-zįn 

Bir duǾā ķıl kim ħulūś üzre ola tā müstecāb 

 

Geh ħazān gāhį bahār aĥkāmını sürdükce tā 

Gerdiş-i eyyāmla bu ravża-i pür-inķılāb 

 

Çeşm-i baħtı görmesin gülzār-ı ĥaşmetde ħazān 

Ġonçe-i iķbāli sürsün dāǿimā ĥükm-i şebāb 

 

(55)   Āstįn-i himmetiñ būs eylesin heb ħāŝŝ u ‘ām 

Āstān-ı devleti olsun melāź-ı şeyħ ü şāb 

 

Meyl-i ķudretle ķapansın dįde-i ĥussādı heb 

Ǿİzz ü rıfǾatle açılsın ol der-i devlet-meǿāb 

 

XLI 
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Kaśįde Der-sitāyiş-i Serdār-ı Ekrem ǾÖmer Paşa211 

Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün/ Mefā‘įlün 

 

Şebān ki žāhir oldu çeşmime bir rūy-ı nūrānį 

Ķıyās etdim ki berķ-i Ŧūrdur yā sırr-ı Sübĥānį 

 

Ne rūy ārāyişi dāġ-ı dil-i mirǿāt-ı İskender 

Ne berķ āteş gibi dāmenkeş eyler Ħıżr-ı Şeybānį 

 

Nedir eyā o rūy-ı tāb-nāk iǾcāz-ı ķudret mi 

Kemāl-i ĥüsnüdür reşk-i cemāl-i māh-ı KenǾānı 

 

Nedir ol berķ berķ-i ķuvve-i ķudsiyye mi bilmem 

Temāşāsı verir insāna medhūşį vü ĥayrānį 

 

(5)    Yaħūd nūr-ı Ǿiźār “ġayretu’llāh”212dır žuhūr etmiş 

Yaħūd kim ġurre-i ġarrā-yı tevfįķāt-ı Rabbānį 

 

Degil rūy-ı dıraħşān ol degil berķ-i firūzān ol 

MuraśśaǾ seyfdir kim göz alır dįdār-ı tābānį 

 

Zihį seyf-i girān-ķıymet ki bulsa ħāzin-i Cennet 

Verirdi almaġa maĥśūl-i kān u genc-i Rıđvānį 

 

Mücellā tįġ-ı cevher-dār-ı berķ-i ħāŧif-āmįziş 

Ġılāf-ārā-yı fevz ü nuśret-i peydā vü pinhānı 

 

Nümāyān ķabżasında “Sūre-i Fetĥ”213 āyet-i nuśret 

Fürūzān śayķalında cevher-i mevc-i Ħorāsānį 

 
211 : Bu kaside H.M. nüshasında yoktur. S.Ç. nüshasında başlık yoktur. 
212 ġayretu’llāh: Allah’ın, kulunu muhabbeti sebebiyle kendisinden başka her şeyden esirgeme 
hususundaki gayreti.  
213 Sūre-i Fetĥ: Kur’an-ı kerimin 48. Suresi. 
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(10)   Žuhūrun ŧuysa devrān tįġ-ı Behrāmı düşer elden 

Ħurūcun görse gerdūn maĥv olur kūpāl-i Keyvānį 

 

Degil ķavs-i ķuzaĥ taśvįrin anıñ kilk-i ĥürmetle 

ǾIŧār u naķş eder tezyįn içün elvāĥ-ı gerdānı 

 

Behā-yı müjdesi olmaz hilāli Zāl-i gerdūnuñ 

O seyf-i sāŧıǾıñ ol rütbedir ķadr-i firāvānı 

 

Yed-i ķudret hezārān ĥadde-i tedbįrden çeksin 

Aña bend-i niyām etmekse niyyet ĥabl-i imkānı 

 

Zamān-ı rezmde zehr-āb u devr-i bezmde sükker 

Dü-ħāśiyyetle mümtāz etmiş anı śunǾ-ı Yezdānį 

 

(15)   ǾAdūya ķanlı ejder dosta ebrū-yı dilberdir 

“Ta‘āla’llāh”214 seyf-i cevherįn-i Āśaf-ı ŝānį 

 

Ne Āśaf ŝaĥn-ı dįvānında heft iķlįm bir evreng 

Ne Āśaf nevk-i dāmānındadır mihr-i Süleymānį 

 

Ne Āśaf kehkeşān kemter-kemend-i ķahr u tedmįri 

Ne Āśaf āsmān-endek sipend-i luŧf u iĥsānı 

 

Ne Āśaf dest-i iclālinde tevfįķ-i Ħudā şemşįr    54 

Ne Āśaf ceyb-i iķbālindedir ilhām-ı Rabbānį 

 

Tehemten śavlet ü Rüstem şecāǾat Murtażā heybet 

Nerįmān menķabet śāĥib-ķırān Sührāb-ı sulŧānį 

 

 
214 Ta‘āla’llāh: Yüce. (Allah'ın sıfatıdır.) 
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(20)   Cihāndār-ı mufaħħam śaf-şikāf-ı Ǿarśa-i peykār 

Ħudāvend-i muǾažžam saŧvet-efzā-yı ķumandani 

 

Ser-efrāz-ı felek temkįn ü Ǿarş-evreng ü Ǿadl-āyįn 

Mühim-sāz-ı beķā-yı intižām-ı Ǿālem-i fānį 

 

Müşįr-i müşterį tedbįr-i leşker-dār-ı kişver-gįr 

Vezįr-i Cem-serįr ārāyiş-i śadr-ı cihān-bānį 

 

ǾÖmer Paşa-yı efħam ĥażret-i serdār-ı ekrem kim 

Alırlar ķudretinden ŧāliǾ-i tesħįr-i büldānı 

 

Yegāne şeh-süvār śahn-ı devrān kim tenezzüldür 

Śıŧabl-ı ĥaşmetinde saŧl ederse mihr-i raħşānı 

 

(25)    Ġazā endįşe śaf-der cümletü’l-mülk-i mužaffer kim 

ǾAdįl-i Źü’l-fiķār-ı Murtażādır tįġ-ı perrānı 

 

Ķader Ǿazminde pįş āhengdir gürz-i ķażādır dest 

Žafer-rezminde bir ser-hengdir nuśret nigeh-bānı 

 

Sebük-cevlān u çāpük-destdir eyyām-ı ġavġāda 

Veķār-ālūd u Ĥātem-cūddur hengām-ı şādānı 

 

Felāŧūn meclis-i Ǿaķlında bir şākird-i ebced-ħˇān 

Ferįdūn maŧbaħ-ı elŧāfınıñ bir kāse gerdānı 

 

Devām-ı salŧanat ħāśiyyet-i temkįnine mevķūf 

Nižām-ı memleket vā-beste-i ķānūn-ı Ǿirfānı 

 

(30)   Ħayāl-i āb-ı şemşįri uyutdu fevc-i aǾdābı 

Hücūm u śavleti ġāzį oķundu şāh-ı devrānı 
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Kemāl Ǿaķlını farķ etti ki Mevlānā-yı Rūmįniñ 

Serįr-i şevkete şāyeste gördü āl-i ǾOŝmānı 

 

Anı bilmiş ki ol serdār-ı ekrem āl-i ǾOŝmanıñ 

Şükūhın pāydār eyler olup destūr-ı źį-şānı 

 

Nedāmet Ǿarż eder etdiklerinden heb zamānında 

Felek devr eyleyip bir vefķ-i dil-ħˇāh-ı Müselmānı 

 

Uyutdu śıyt-ı Ǿadli fitneyi ol rütbe kim artıķ 

Felek rüǿyāda daħi görmez oldu rūy-ı ŧuġyānı 

 

(35)   Zihį Ǿādil ki źātı olmadan pįrāye-i ħilķat 

Ŧutup āfāķı āvāz-ı śıfāt-ı Ǿadl ü iĥsānı 

 

İşitmiş śıyt-ı ĥaķķāniyyet ü teşrįf-i Ǿālįsin  

Sipihr inśāf edip vażǾ eylemiş o lücce mįzānı 

 

Kerem girdār-ı Ǿālem ķıymet-i deryā-yı himmetdir 

Kef-i luŧfundan eyler ictinā-yı feyż-i nįsānı 

 

Sitem kim ħānümān-sūz-ı nižām-ı dįn ü devletdir 

Ħayāl-i tįġ-ı ķahrıdır anıñ bādį-i ħüsrānı 

 

ǾUlüvv-i şānı bālā-terdir ol İskender istiġnā 

TevāżuǾdur ederse luŧf edip Dārāyı der-bānı 

 

(40)   N’ola bāl-i hümā cārūb olursa āstānında 

Hümāyūndur ki eyvān-ı felekden şān ü Ǿunvānı 

 

Tefeǿül etseler iķbālini dįvān-ı Şevketden 
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Degildir ķābil-i taħmįn-i ĥaķķ-ı saŧvet ü şānı 

 

Meger bir cāh-ı fevķa’l-āde įcād eyleyip devlet 

Beyān-ı ķadrine bir nebźe bulsun cāy-ı imkānı 

 

Olur her cündi bir Rüstem cedel-gāh-ı śalābetde 

Bir ordu kim o destūr-ı mükerremdir ķumandanı 

 

Dilįrāne cidālin görseler Neyrem ile ǾAnter  

Yanar dehşetle Neyrem çāk eder ǾAnter girįbānı 

 

(45)   Hünerden mi yanında beldeteyn-i devleti tesħįr 

Purūta sevķ-i çeyş eyler geçip Eflāk u Boġdanı 

 

Yed-i teǿyįdi seyr et ol cihān-sālār-ı Cem-cāhıñ 

Bütün fermān bir eyler ħıŧŧa-i Įrān u Tūrānı 

 

Degil Įrān u Tūrān iķtidārı andan efzūndur     55 

Olur ġālib cihāna żabŧ eder bi’l-cümle ekvānı 

 

Nümūne śavlet-i şįrānesin bir kez ķıyās et kim 

Kemāndan çıķmadan ĥālā ħadeng-i tįz-i peykānı 

 

Çünān ŧutara ķan sāǿir ĥudūd-ı Tuna ĥarbinde 

Bozuldu ceyş-i düşmen bildi neymiş ĥadd-i Ǿiśyānı 

 

(50)   Cedel-kārāne tedbįr ü cihāngįrāne reǿyinden 

Beyābān-ı Ǿadem oldu Ǿadūnuñ rāh-ı āsānı 

 

Ķılıp māl-ı ġazā iķlįmini heb đarb-ı destiyle 

Nedir Rūsiya görsün kesr-i Ǿahd ü naķż-ı peymānı 

 



224 
 

Donanma-yı hümāyūn alsa bād-ı himmetiñden feyż 

Donanma-yı Ǿadū eylerdi liman kaǾr-ı Ǿummānı 

 

O rütbe ĥükmi cārįdir ki vażǾ-i ħiffet ü şiddet 

Ħayālinden geçip tebdįl-i aĥvāl olsa fermānı 

 

Verirdi gülle ŧabǾ-ı ħastaya ħāśiyyet-i lįmūn  

Yıķārdı kelle-şekker ĥıśn-i fūlādį śaldānı 

 

(55)   Kef-i cūdundan alsa rūy-ı deryā būy-ı istiġnā 

Bulur genc-i güher Ǿālem ĥabāb-ı pūç-ı maġzānı 

 

Otaġı bir muǾallā sāye-bān kim evc-i rifǾatde 

Berāber şeh-nişįn-i āsmāna pāy-ı erkānı 

 

Nigār u naķşı pek rengįn kim görseydi ger Behzād 

Aña bir çāder-ı maŧbaħ śayardı ķaśr-ı NuǾmānı 

 

Nedir ol raħş-ı çābük-seyr-i dil-keş zįr-i rānında 

Ħırām-ı Refrefe ġālib ķıyām-ı seyr ü cevlānı 

 

Ŝenā-yı sürǾat-i seyrin ħayāle alsa bir şāǾir 

Hücūm-ı vāridāta teng olur endįşe meydānı 

 

(60)  Burāķ-ı berķ-ı reftār āteş-i zį-rūĥ u tünd-eŧvār 

Muśavver rūzgār u kūh-ı peyker mevc-i ŧūfānı 

 

Sim-i zerrįni ruħsār-ı perį-rūyān gibi berrāk 

ŞuǾāǾ-ı mihre nāz eyler fürūġ-ı naǾl-i tābānı 

 

Sipeh-perver ħudāvendā žāfer-yāver ħıred-mendā 

Eyā meydān-ı cengiñ Ķahramān-ı fevz-i çevgānı 
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Sen ol yektā-süvār-ı  deşt-i heycā vü besāletsin 

Ki olmaz saña śaĥrā-yı veġāda evvel ü ŝānį 

 

Tevārįħ-i selef ħāŧır-nişān mıdır benim lįkin 

Nažįriñ görmedim gördüm hezārān merd-i şücǾānı 

 

(65)   ŞecāǾat ŧabǾıña muħtaśś-ı cellāt źātıña maħśūś 

Mehābet ġālibiyyet şānıña vehbį-i Yezdānį 

 

Saña Ĥaķdan verilmişdir livāǿü’l-ĥamd-i peyġamber 

Ki her ġavġāda gösterdiñ cihād-ı şāh-ı merdānı 

 

Niyāmından çekildi tįġ-ı kişver-gįr-i iclāliñ 

Gelip vaķt-i ĥaśād-ı ħırmen-i fetĥ-i firāvānı 

 

Ķażā-yı nažmda eyler niçe fetĥiyyeler inşād 

Çekip ŧabǾım daħi şemşįr-i kilk-i gevher-efşānı 

 

ǾAceb mi faħr edersem ben de daǾvā-yı teferrüdle 

Yegāne Āśafıñ mümtāz olur elbet ŝenā-ħˇānı 

 

(70)   Ben ol nažm-āver-i Ǿaśrım ki elķābım yazar böyle 

Kenār-ı levĥa dāǿim ķudsiyān-ı Ǿarş-ı raĥmānį 

 

Cihān-gįr-i beyān śāĥib-ķırān-ı Ǿarśa-i Ǿirfān 

Nižāmį-i zamān ferzāne-i deşt-i suħendānı 

 

Sipihr-i fenn-i siĥriñ māh-tāb-ı dāniş-efrūzı 

Cihān-ı nažm u şiǾriñ āftāb-ı ĥikmet-efşānı 

 

Kelāmım ĥüccet-i ķıŧǾaya der-baĥŝ-i belāġatde 
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Ki iǾcāz-ı belįġi Ǿāciz eyler nükte-sencānı 

 

Sözüm rükn-i Yemānį nāŧıķa şiǾrā-yı şiǾrimdir 

ǾAķįķį ķıldı dil-ħūn ħāmemiñ ħūn-ı Bedeħşānį 

 

(75)   Ħamįrimdir medār-ı āferįniş rūĥ-ı maǾnāya    56 

Żamįrimdir tecellį-ħāne-i ilhām-ı Rabbānį 

 

ǾArūs-ı fikrimiñ āşüftesidir şāhid-i mażmūn 

Śarįr-i kilkimiñ bikr-i suħen meftūn u ĥayrānı 

 

Ķumāş-ı nažmımıñ ol rütbedir kim rūz-ı bāzārı 

Getirdi Rūma heb gevher fürūşān-ı Śıfāhānį 

 

Şükūh-ı mevkib-i idrākım olsa cāźib-i ervāĥ 

Olur ser-heng-i pāleng-i rikābım rūĥ-ı Ħāķānį 

 

Degil ħāyįde āŝārım bütün ebkār-ı rengįndir 

Unutdurdu kemāl-i ĥüsn-i ŧabǾım śıyt-ı Ĥassānı 

 

(80)   Diger-gün āteş-i seyyāledir śahbā-yı endįşem 

Ki derler kemterįn taķlįdine yāķūt-ı rummāni 

 

Dimāġ-ı cāşını sencān-ı taĥķįke verir dāǿim 

Śafā-yı meşreb-i ŧabǾ-ı selįsim źevķ-i rūĥānį 

 

Suħen kim gevher-i gencįne-i vaĥy-i ilāhįdir 

Zebānımdır o genciñ bir ŧılısm-ı keşf ü vicdānı 

 

Beyān kim nev-Ǿarūs-ı ħacle-gāh-ı rāz-ı ķudsįdir 

Dehānımdır anıñ meşşāŧa-i tezyįn-i elvānı 
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Ġarābet bunda kim biñ genc-i maǾnį var iken ben de 

Baña çoķ gördüler dünyā-perestān bir dilim nānı 

 

(85)   Ĥaseddir yoħsa heb Ǿālem eder ehliyyetim teslįm 

Niçe inkār mümkündür fürūġ-ı mihr-i raħşānı 

 

Bu rütbe iķtidārımla yine tįġ-ı zebān çekmem 

Düşürmem māye-i temkįnime teźkār-ı nādānı 

 

Bilirken rütbe-i māhiyyet-i idrākımı dünyā 

ǾAbeŝdir ķāle alsam ġayrı inkār-ı ĥasūdānı 

 

Bedįhį-i celįdir hįç buña lāf u güźāf olmaz 

Ben ögretdim cihāna meslek-i nažm-āferinānı 

 

Müselsel ŧumŧurāķ ŧarĥ u üstādāne ŧarzımla 

Suħen-gūyāna gösterdim uśūl-i ŧavr-ı Selmānı 

 

(90)   Ķaśāǿidde müsellemdir teferrüd etdigim ammā 

Ġazelde böyle iśbāt eylerim daǾvā-yı rücĥānı 

 

Ol āteş meşreb āfet gösterince çįn-i pįşānı 

Yanar germü’l-fütān-ı Ǿaşķınıñ heb śabr-ı sāmānı 

 

Çemen-āsā bahār-ı ĥüsne vermiş neşǿe-i dįger 

Leb-i laǾlinde yāriñ sāye-i zülf-i perįşānı 

 

Bir āhūdur beni pā-māl eden kim rāh-ı Ǿaşķında 

Degişmez bir ġubār-ı pāyına biñ nāf-ı cįrānı 

 

Açılmış çār-bāġ-ı ĥüsnde bir tūġ-ı şāhįdir 

O şāh-ı Ǿişveniñ gül-ġonçe-i ruħsār-ı ħandānı 
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(95)   Kimi ħandān kimi giryān kimi nālāndır her-bār 

Degildir yek-nesaķ bu gül-sitānıñ Ǿandelįbānı  

 

DuǾā-yı ĥażret-i memdūĥa başla baǾd-ezįn Eşref 

Yeter lāf-ı temeddüĥ kim ķaśįde buldu pāyānı 

 

Dem ü devrān sürüp cemǾiyyet-i seyr-i kevākible 

Felek pāyende ķıldıķça çerāġ-ı ħāveristānı 

 

Ola iķbāli bį-ĥad Ǿömri sermed devleti mümtedd 

Bula ķuvvet zamānında cihānıñ zįb-i Ǿumrānı 

 

Şehen-şāh-ı cihān tā Ǿarşa aśśın seyf-i iclālin 

Žahįr-i mülki olsun ĥaşre dek serdār-ı źį-şānı  

 

XLII 

Ķaśįde-i Diger Der-ĥaķķ-ı Meşārü’l-ileyh215 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

Şehen-şāh-ı cihān ǾAbdü’l-Mecįdiñ baħt-ı bįdārı 

Nigįn-i hükmüne rām etdi heft iķlįm ü emśārı 

 

ǾUlüvv-i ŧāliǾinden yāverį-i iltifātından 

Hemįşe Ǿaskerinde rū-nümādır nuśret-āŝārı 

 

İki ħaŧla bir ordu sevķ edip āteşli taǾlįme 

Göründü ķuvvet-i şāhānesinden ķudret-i āŝārı216 

 

Ne mümkün ķarşı ŧurmak böyle ĥarb-āmįz orduya    57 

Ħayālinden daħi teb-lerze ŧutdu ceyş-i küffārı 
 

215 Bu kaside H.M. nüshasında yoktur. S.Ç. nüshasında başlık yoktur. 
216 3b āŝārı: bārį S.Ç 
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(5)     MuǾallā bir temāşādır o taǾlįm-i mükemmel kim 

Uśūl-i ĥarbe bu ķānūndur her şekl-i hemvârı 

 

Zihį taǾlįm kim dehşet-fezā-yı Ǿaķl-ı evvelidir  

Nümāyān oldu her şeklinde yüz biñ śunǾ-ı Settārį 

 

Süvārį ile ŧobcu vü piyāde śaf-be-śaf ķol ķol 

Füzūn-ter öyle kim ŧutdu göz ermez deşt ü kuhsārı 

 

Kemįn-gehlerde gāhį ŧābyalardan āteş olduķca 

Kemāl-i dehşeti ŧurdurdu el-ĥaķ çarħ-ı devvārı 

 

ŞuǾāǾ u tāb žann etme felek farŧ-ı meserretden 

Sirişk-i ĥayret eyler dįde-i ħūrşįdden cārį 

 

(10)   Görünce ben de ol taǾlįmi ĥaķķā bu mehābetle 

Żarūrį ķıldı giryān cūş-ı ĥayret çeşm-i ħūnbārı 

 

TedāfüǾ şekl-i pinhān u tecāvüz resm-i žāhirde 

Zihį tedbįr-i istiĥkām ü sevķu’l-ceyş-i cebbārı 

 

Medār-ı fevzdir āteşli taǾlįm oldu pek raǾnā (1269) 

Bu tārįħimle gevher-beste ķıldım silk-i eşǾārı 

 

Büyük āteşli taǾlįm oldu fįrūzu delįlįdir (1269) 

ǾAceb mi fāl-i ħayr etsem bu tārįħ-i güher-bārı 

 

“TeǾāli’llāh”217 ne ordudur ol ordu-yı hümāyūn kim 

ǾÖmer Paşa-yı śaf-derdir müşįr-i fevz-i peykārı 

 

 
217 Ta‘āla’llāh: Yüce. (Allah'ın sıfatıdır.) 
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(15)   Müşįr ammā nažįri gelmemiş dünyāya hem gelmez 

Vezįr ammā ki maġbūŧ-ı düveldir cümle eŧvārı 

 

Müşįr ammā uyutdu tįġ-ı ķahrı fevc-i aǾdāyı 

Vezįr ammā ķurutdu tāb-ı ħışmı bįħ-i āzārı 

 

Müşįr ammā ki Ǿadlidir Nižāmü’l-Mülke sermāye 

Vezįr ammā ki luŧfudur cemįǾ-i Ǿāleme cārį 

 

Müşįr ammā meşār-ı bāl-benāndır Ǿabd-i nāçįzi 

Vezįr ammā cihān-ķıymet şerefdir ĥüsn-i enžārı 

 

Dilįr-i yeke-tāz-ı śaĥn-ı taǾlįm-hāne-i iclāl 

Ħıdįvv-i ķahramān ferzāne-i meydān-ı Kerrārı 

 

(20)   Cihān-ı Ǿizz ü cāhıñ māh-tāb-ı Ǿālem-efrūzu 

Sipihr-i iķtidārın āftāb-ı saŧvet-envārı 

 

Dehān-ı dü-sitāne ney-şekerdir ħāme-i luŧfu 

Leb-i aǾdāya zehr-āb-ı eceldir tįġ-ı ħūn-ħˇārı 

 

Kemāl-i Ǿadlidir sermāye-i āsāyiş-i iķlįm 

Yed-i teǿyįdidir ĥall eyleyen her emr-i düşvārı 

 

Bütün āfāķı tesħįr eylemekdir şāh-ı devrāna 

Bu tedbįrāt-ı Ǿālem-gįrden her laĥža efkārı 

 

Žafer Ǿazminde pįş-āheng olur elbet bir ordu kim 

O destūr-ı sebük-cevlān-ı efħamdır ķumandārı 

 

(25)   Bu mihr-i saŧvetiñ eylerdi ħūlyā pençe-i ķahrın 

Cedel-ħˇāhānınıñ Ǿaķlı olaydı źerre-miķdārı 
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ǾUlüvv-i himmetiñden sāye-i şįrānesindendir 

Śunūf-ı Ǿaskere bu iltifāt u luŧf-ı ħünkārı 

 

N’ola ĥaŧŧ-ı hümāyān ile talŧįf eylese her-bār 

Bu orduya müşįr etmiş o paşa-yı cihān-dārı 

 

Cihān-fermā-yı Ǿālem dāver-i kişver-güşādır kim 

Semend-i ħışmına pā-māl olur deşt-i cedelkārı 

 

ǾUlüvv-i şānını seyr et sipeh-sālār-ı devrānıñ 

Bu destūr-ı mužafferdir aña tevfįķ-ı āŝārı 

 

(30)   Sipeh-sālār-ı Cem-pāye müşįr-i fevz-i sermāye 

O çarħ-ı devletiñ mihri bu māh-ı saŧvet-envārı 

 

Nedir ol ķāmet-i mevzūn ol iki esb-i tāzįde 

Nedir ol cünbiş-i dil-cū nedir ol tįz-i reftārı 

 

Biri ruħsāre-i ħūbān gibi hem āteşįn hem al 

Biri laǾl-i leb-i cānān gibi gülgūn u mebkārį 

 

Biri rūĥ-ı muśavver birisi nūr-ı mücessemdir 

Birisi sā’iķ-i devlet biri iķbāl-i rehvārį 

 

Ħıdįvv-i kāmkār-ı Āśaf-ı mümtāz u Cem-ķadrā 

Eyā şāh-ı cihānıñ Ķahramān-destūr-ı muħtārı 

 

(35)   Vücūd-ı ekremiñle iftiħār etsin şeh-i devrān    58 

Ki sensin salŧanat dįvānınıñ ser-śaff u serdārı 

 

ŞecāǾat ġālibiyyet cevher-i źātıñda ħatm olmuş 
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Kelāmıñdan kināyet fenn-i ĥarbiñ cild ü ŧūmārı 

 

Seniñ evśāfınıñ icmāl-i taĥrįrinde Ǿācizdir  

Ne deñlü ķabża-i ibrāma alsam kilk-i seĥĥārı 

 

Ķuluñ Eşref rikāb-ı ķadrine taķdįme şerm eyler 

DuǾā-yı devletiñ zeyn etmeseydi źeyl-i güftārı 

 

Vücūduñ pādişāh-ı Ǿāleme baġışlasın Yezdân 

Görünsün sāye-i seyfiñde her dem nuśret-āŝārı 

 

XLIII 

Kaśįde-i Ramażāniyye Der-Sitāyiş-i Reǿis Dārü’ş-şūrā Meĥmed Reşįd Paşa218 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

 

Ħabbeźā cebhe-nümā oldu yine māh-ı śıyām 

Sufre-i mihrine gerdūn verir elbette nižām 

 

Rāh-ı yek-sāleden ol māh ederek seyr ü safer 

Bu żiyāfet-gede-i kevnde etdi ārām 

 

Meh degil bārika-i eymen-i Ǿafv u ġufrān 

Meh degil şāriķa-i raĥmet-i śubĥ-ı “EnǾām”219 

 

Āśaf-ı çarħ-Ǿatebe dāver-i Cem-kevkebe kim 

Ħāk-pāyından eder Ǿālemiyān istirĥām 

 

(5)     Öyle Āśaf ki anıñ ŧanŧana-i iķbāli 

Eder āmįziş-i iclāl-i keyānı kem-nām 

 
218 Bu kaside H.M. nüshasında yoktur. S.Ç. nüshasında kadisenin başılı şu şekildedir: “Kaśįde-i 
Ramażāniyye Der-Sitāyiş-i Reǿis Dārü’ş-Şūrā Devletli Mütercim Meĥemmed Reşįd Paşa” On ikinci 
beyitten sonrası yoktur. 
219 EnǾām: Kur’an-ı Kerim’in 6. sūresinin adı.  
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Zįb-i evreng-i kerem yaǾni Meĥemmed Paşa 

Ki hezār Āśafı ķıldı der-i luŧfunda ġulām 

 

Buldu fer nisbet-i cāhį ile dār-ı şūrā 

Oldu pür-ter şeref-i źātı ile silk-i nižām 

 

Ķıldı rüşdi ile įcād-ı ķavānįn ki anıñ220 

Ŧarafından olunur cümle umūr-ı istiǾlām 

 

Kilk-i tebcįl ile icmāl-i sipāsın böyle 

Levĥa-i çarħa yazar terceme-sāz-ı eyyām 

 

(10)   Rāyet-efrāz-ı hüner śaf-der-i vālā-gevher 

Dāver-i pākesir-i dād-res-i ĥāśś u Ǿavām 

 

Ķadr-dān-ı  žurefā mefħar-ı śınf-ı Ǿurefā221 

Nāmıķ-ı ħaŧŧ-ı vefā nāsiķ-i resm-i ikrām 

 

ǾAķl u Rüşdį o ķadar reşk-i Felāŧūndur kim 

Ķıldı tensįk-i nižāmāt-ı cünūd-ı İslām 

 

Niçe destūr ki her śubĥ u mesā ĥalķ-ı cihān222 

Ħˇān-ı cūdundan olur māǿide ħˇār-ı enǾām 

 

Ħˇān-ı iĥsānına nisbetle cihān nān-pāre 

Maŧbaħ-ı cūdına bir ħardal olur heft-i ecrām 

 

(15)   Rūz u şeb süfre-i elŧāfı küşād u mebsūŧ 

Rūze-dārān-ı śafā eylesin ifŧār-ı müdām 

 
220 Bu beyit S.Ç nüshasında bulunmamaktadır. 
221 Bu beyit S.Ç nüshasında bulunmamaktadır. 
222 Bu beyit S.Ç nüshasında bulunmamaktadır. 
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Gelmedi hįç nažįrį bu teferrüc-gāha 

Edeli çār-sütūn üzre felek naśb-ı ħıyām 

 

Mebĥaŝ-ı cūdına nisbetle meŝeldir Ĥātem 

Bermekį nüsħa-i Ǿadliñde ķalır ĥaşv-ı kelām 

 

Reǿyidir kāşif-i esrār u ħabāyā-yı umūr  

Fikridir Ǿārif-i dįbāce-i mirķāt-ı mehāmm 

 

Heybetį āteş-i cevvāl-i derūn-ı aǾdā 

Şefķatį āb-ı ĥayāt-ı dil-i aśĥāb-ı merām 

 

(20)   Deşnesi śāǾiķa-i ħırmen-i baġy ü āşūb 

Ħāmesi hükmi eder feyż-i behā-yı işmām 

 

Zįnet-i ķabża-i ĥayŝiyyetidir seyf ü ķalem 

ǾAbd-i Memlūkidir erbāb-ı süyūf u eķlām 

 

CāmiǾ-i rifǾatine ķaśr-ı cihān-ı maķśūre  

Minber-i ķadrine ol ķademe heft-i ecrām 

 

Đarb-ı şemşįrini ger etse taħayyül düşmen     59 

Melekü’l-mevte eder ħavfla teslįm-i zamān 

 

Var o ħāśıyyet-i Źātiye ki fermānında  

Oldu gerdūn daħi emr ü irādātına rām 

 

(25)   Dest-şūy oldu felek meşreb-i imsākından 

Ĥükmü cārį olalı şeş-cihet-i dehre tamam 

 

Ĥükmü ger istese taġyįr-i ŧıbāǾ-ı eşcār 
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Sū-be-sū şāħ-ı śanavberde biterdi bādām  

 

Nāmiye feyz-i kemālinden eŝer alsa biraz 

Şāħ-ı gül gibi açar ġonçe-i ter ħuşk-i Ǿižām 

 

Meşrebi istese tesħįr-i vuĥūşı taǾmįm 

Āhuvān pençe-i aǾmāya düşerdi bį-dām 

 

Dāver-i Cem-ĥaşemā maǾden-i luŧf u himemā 

Ey ki ķıldı keremiñ Ǿālemi dil-sir ü be-kām 

 

(30)   Sensin ol Āśaf-ı Cem-cāhına der-gāhıñda 

Kemterįn ben de ķalır cümle müşįrān-i Ǿižām 

 

Sensin ol aǾdel-i devrānıña śıyt-ı Ǿadliñ 

Rūĥ-ı Kisrāyı eder ġıbŧa keş ü bį-ārām   

 

Sensin ol faħr-i vezįrān ki çarħ-ı aŧlas 

Dūş-i iclāliñe bir ħilǾat-i zerrįn endām 

 

Dāverā farŧ-ı ħıredle sen ol Āśafsın kim  

Mümtezic fass-ı nigįniñle tedābįr-i mehāmm 

 

Ħāk-pāy-i  ĥaşemiñ sürme-i çeşm-i devrān 

Āstān keremiñ ķıble-i ĥācāt ü merām  

 

(35)   Sāye-i maǾdeletiñ māye-i emn ü rāĥat  

Rāyet-i merĥametiñ āyet-i taǾvįź ü selām 

 

Eylediñ herkesi sįrāb-ı zülāl-i elŧāf  

Ceyb-i nisyānda faķaŧ ķaldı bu Ǿabd-i nā-kām 
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Bende-i kemter kim her ne ķadar aĥķar isem 

Nā-şināsān-ı suħenden edemem istirĥām 

 

Māye-i faħr u mübāhāt baña yetmez mi  

Ķıldım evśāfıñı her ĥālde miftāĥ-ı kelām 

 

NiǾmet-i meĥmedetiñdir hele ifŧāriyyem 

Şehr-i mesǾūd u şerįf-i ramażānda her şām 

 

(40)   Ħˇān-ı evśāf-ı śafā-baħş-i gülū sözüñde 

ŦabǾ-ı derrākime gelmez eŝer-i aĥlenkām 

 

ǾÖmrüm olduķca bu ħalvet-gedede el-ĥāśıl 

Midĥatiñ eyleyem evrād-ı śabāĥ u aħşam 

 

Var iken sen gibi memdūĥ-ı celįlü’l-ķadrim 

Ġayrı lāyıķ mı ede devr baña cevr-i müdām 

 

Şevķ-i medĥiñle ben ol şāǾir-i mümtāzım ki 

Şāhid-i ŧabǾıma dil-beste Ǿarūs-ı ilhām 

 

Enverį neyyir-i endįşeme nisbet  źerre 

Rūĥ-ı Cāmįyi eder neşǿe-i nažmım sersām 

 

(45)   Olur endāħte-i ceyb Ǿadem-i pençe-i mihr 

Pençe-i fikrimi vaśf etse felekde Behrām 

 

Görse nā-dįde rubāǾįlerimi reşkinden  

Ser-nigūn eyler idi ħamye-i ŧabǾın ħıyām 

 

ŞāǾir-i māhir-i Ǿālem bilir istiǾdādım 

Yoķdur Ǿirfānımı inkāra mecāl-i aķdām 
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Hüner ü maǾrifetim şiǾre degildir maĥśūr 

Oldum iķmāl-i fünūn ile ferįd-i eyyām 

 

ŦabǾ-ı naķķādımıñ ednā hüneridir inşā 

Ħāmemiñ śanǾat-ı cüzǿiyyesidir siĥr-i kelām 

 

(50)   Cām-ı ŧabǾımda o keyfiyyet ü ĥālet var kim 

Ġazelim meclis-i Ǿirfāna verir neşǿe-i tām 

 

Dįdeden devr olalı āh o çeşm-i bādām 

Nūş-ı śahbā-yı firāķ etdi beni mest-i müdām 

 

ǾAŧaş-i rūze-i hicrānı ederdim nisyān     60 

Olsam ol muġ-peçeniñ Ǿıyd-ı viśāliyle be-kām 

 

Ķavs-ı ebrūları Ǿaynile hilāl-i şevvāl 

Zāhid etmez mi görünce o mehi terk-i śiyām 

 

Ramażān geldi cevāmiǾde girer māh u şān 

Heves-i Ǿıydına lāzım bize her gün bayram 

 

(55)   ǾIyd-ber-Ǿıyd ederim külbe-i aħzānıma āh 

Gelse ifŧār içün ol gül-dehenim bir aħşam 

 

Yeter ıŧnāb-ı suħen başla duǾāya Eşref 

Çün ķaśāǿidde budur rāsime-i ĥüsn-i ħitām 

 

Tā ki her sāl ola tābında hilāl-i ramaźān  

Tā ki Ǿālemde ola nām-ı şuhūr u aǾvām 

 

Ĥaķķ o destūra verip Ǿömr ü şükūh-ı sermed 
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Āstānı ola ser-tāc-ı eǾalį-i kirām 

 

Her şebin ķadre bedel her gününü Ǿıyd ķılıp 

Mihr-i iķbālini raħşında ķıla Rabb-i enām 

 

XLIV 

Ķaśįde Der-Sitāyiş-i ŚadraǾžam Muśŧafā Reşįd Paşa223 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün  

 

Minnetu’llāha ki bį-ġāǿile-i ceng ü cidāl 

Oldum envāǾ-ı fütūĥat ile mesrūrü’l-bāl  

 

ŦāliǾim oldu nümāyān ufķ-ı şādįden 

Şāhid-i baħtım eder śubĥ u mesā Ǿarż-ı cemāl 

 

Oldu gencįne-i pür-feyż-i kef-i emniyyem 

Ŧoldu naķdįne-i sāmān ile ceyb-i āmāl 

 

ŞemǾ-i iķbālime pervāne çerāġ-ı ħāver 

ŦāliǾim dāġ-ı dil-i nāǿire-i bedr ü hilāl 

 

(5)     Her şebim ġıbŧa-res-i “Leyle-i Ķadr-i”224 mesǾūd 

Her günüm şevķle nevrūze eder nāz u delāl 

 

Genc-i bād-āvere bir źerresi sūz-efgen-i reşk 

Baña bir kān-ı güher verdi ki Rabb-i müteǾāl 

 

Āferįn himmet-i devrāna ki śubĥ-ı emelim  

Ķıldı envāǾ-ı güşāyişle dem-i ferruħ-fāl 

 
223 Bu kaside, H.M. nüshasında yoktur. S.Ç. nüshasında başlık yoktur. 
224 Leyle-i Ķadr-i: Şüphesiz, biz onu (Kur'an'ı) Kadir gecesinde indirdik. (Kadir 97 /  1) Kısmi iktibas 
Diyanet İşleri Başkanlığı, “Din İşleri Yüksel Kurulu Başkanlığı”, (Erişim: 18 Haziran 2023) 
https://kuran.diyanet.gov.tr/mushaf/kuran-meal-2/kadir-suresi-97/ayet-1/diyanet-isleri-baskanligi-meali-1  
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Rūzgār emrime olduķça bu güne münķād 

Ķonmaz āyįne-i endįşeme hįç gerd-i melāl 

 

Ser-fürū etmemege çarħ baña çāre mi var 

Rūzgār emrime rām olmamaġa var mı mecāl 

 

(10)   Ki verildi yed-i teǿyįdime mülk-i tevfįķ 

Peyk-i dil-ħˇāhım eder ‘avn-ı Ħudā istiķbāl 

 

Oldu tedbįrime taķdįr-i İlāhį yāver 

Girdi dest-i hevese her ne ki etdimse ħayāl 

 

Var mı görmüş Ǿacabā böyle śafā-yı ħāŧır 

Kime vermiş bu ķadar ni‘meti Ĥaķ celle celāl 

 

Bu ķadar devlete lāyıķ göremem kendimi ben 

Maĥż-ı elŧāf-ı ħudādır baña bu feyż-i kemāl 

 

Luŧf-ı ĥaķķıñ degilim şükrüne kādir ki beni 

Ķıldı vaśśāf-ı Ħudāvend-i ķader istiķlāl  

 

(15)   O ĥıdįvv-i felek-evreng ü melek-çāker kim 

Südde-i cāhına ervāĥ-ı muķaddes rū-māl 

 

O ħudāvend-i žafer-peyker ü mihr-efser kim 

Evc-i ķadrinde ŧurur şems ü ķamer źerre miŝāl 

 

Āsmān pāye hümā sāye feħāmet vāye 

Dāver-i memleket-ārā vü hümāyūn iķbāl 

 

Gevher-i kān-ı himem ebr-i śafā-pāş-ı kerem 
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Nūr-ı çeşm-i ümem ārāyiş-i cāh u iclāl 

 

Bu Ǿalį fikr ü Felāŧūn ħıred ü Risŧo reǿy 

Bermekį sįret ü Cem-ĥaşmet ü Behrām-celāl 

 

(20)   Zįb-i ŧuġrā-yı şeref reşk-i vezįrān-ı selef 

Faħr-ı eşrāf-ı ħalef server-i pākįze ħıŝāl 

 

Śadr-ı źį-şān-ı Reşįdü‘l-vüzerā Āśaf kim     61 

Mihr-i Ǿirfānına bir źerredir Ǿaķl-ı fiǾāl 

 

MaǾdelet-güster-i Ǿālem ki der-i merĥameti225 

Feyż-baħşā-yı cihān nāśiye-fersā-yı ricāl 

 

Dāmen-i kūh-ı şükūhunda cihān bir ĥabbe 

Ħırmen-i Ǿizz ü veķārında felek bir mikyāl 

 

Sāĥā-i Ǿizzetiñe devr ü zamān resm-i ĥudūd 

Ravżā-i rifǾatine kevn ü mekān köhne-sifāl 

 

(25)   VaǾd-į iĥsānına mevķūf-ı ĥuśūl-i ümmįd 

Ĥükm-i fermānına muĥtāc vüśūl-i āmāl 

 

MenbaǾ-ı ‘āŧıfeti mā-ĥaśal-ı Ǿayn-ı ĥayāt 

Meşreb-i mekremeti ġāyet-i maǾnā-yı zülāl 

 

Cūdda beźl-i mekārimde nažįri nā-būd 

ǾAdlde luŧf u merāĥimde Ǿadįmü’l-emŝāl 

 

Luŧfu āsāyiş-i iķlįme nižām-ı mülhem 

Ķahrı dehşet-fiken-i maǾreke-i žulm-i đalāl 

 
225 Bu beyit S.Ç nüshasında bulunmamaktadır. 



241 
 

 

Olmasa luŧfu revan-baħş-ı riyāż-ı şefķat 

Bulamaz neşv ü nümā mįve-i maķśūd u menāl 

 

(30)   ǾAzm-i rezm etse ne dem şaǾşaǾa-i tįġından 

Śaf-ı aǾdāya düşer ŝāǾiķa-i iżmiĥlāl 

 

ǾĀlem āsūde zamānında cihān şād u be-kām 

Meger Ǿuşşāķ edeler ġamze-i dilberle226 cidāl 

 

Pāye-i menziletin istese taħmįn şuǾarā 

Varamaz nįm-reh-i rifǾatine tįr-i227 ħayāl 

 

O muĥįŧ-i keremiñ dāǿire-i vaśfında 

Ĥadd-i imkān-ı ħayālāt ķalır śaff-ı ni‘āl 

 

Feyż-yāb olsa Ǿulüvv-i himeminden eşcār 

Ħāk-sār olmaz idi faśl-ı ħazān berk-i nihāl 

 

(35)   Ħulķ-ı nāzik-teri taǾlįm-i sükūnet etse 

Baĥre bādį-i taġayyür olamaz bād-ı şimāl 

 

Mihr-i reǿyinden eger źerrece feyż alsa felek 

Nāz eder ŝubĥ-ı fürūzende-i nevrūza leyāl 

 

İstese tesviye-i ķıymet-i mevcūdātı 

Ħāk-i zer-seng-i güher ķaŧre olup Ǿayn-ı leǿāl 

 

ǾUnśuriyyāt ekānįme gelip Ǿayniyyet  

Kįmyāyı ĥükemā hįç edemezdi ibŧāl  

 
 

226 31b ġamze-i dilberle: ġamzede-i ceng S.Ç 
227 32b tįr: tįġ S.Ç 
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Ķalb-i māhiyyet-i eşyāyı ederse fermān 

Ŝāliŝ-i nevǾ-i mevālįde gelir Ǿaķl u kemāl 

 

(40)   Āśaf-ı muĥteşemā śadr-ı meǾālį himemā 

Ey cihān-dāver ü destūr u Keyūmerŝ-iķbāl 

 

Sensin ol śadr-ı hümā-sāye ki ĥüsn-i nažįriñ 

Ħāk-i nāçįzi eder cevher ile hem-miŝķāl 

 

Himmetiñ ol ķadar Ǿālį ki der-i luŧfuñda 

ǾAbd-i kem-ķadr bulur mertebe-i ‘ālü‘l-Ǿāl 

 

Ben de müstaġraķ-ı elŧāfıñ olurdum elbet 

Eyleseydim der-i iĥsānıña Ǿarż-ı aĥvāl 

 

Ben dedir cürm ki hįç etmez idim istimdād 

Çarħ-ı dūn etmiş iken ķadrimi pest ü pā-māl 

 

(45)   Ħavf-ı taǾcįz olup ancaķ baña bādį-i ĥicāb 

Şekve-i baħt-ı nigūnumda ederdim ihmāl 

 

Lįk bir ĥadde resįd oldu ki nevmįdligim 

Ķalmadı renciş-i ālāmla hįç śabra mecāl 

 

Dād-ħˇāhānıñ edip cümle murādın ĥāśıl 

Şemme-i merĥametiñ gerçi ķomaz cāy-ı suǿāl 

 

ǾArż edip ĥāl-i perįşānımı taśdį‘ ise de 

Āstān-ı kerem ü luŧfuña oldum rū-māl 

 

ǾArż-ĥālim göricek işte mürüvvet ķıldıñ 

Baña biñbaşılıġı vaǾd edip ey śadr-ı ricāl 
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(50)   ǾArśa-i vaǾdi yürütdüm ķalem-i luŧfuñda     62 

Ķaldı bir śūret-i incāzına himmet fi’l-ĥāl 

 

Vāye-i merĥametiñden ķala ĥāşā maĥrūm 

Ben gibi şāǾir-i mümtāz u pesendįde meķāl 

 

Maĥż-ı luŧfuñla ĥuśūśānıña raġbet edip 

Sensin eşǾārıma bu ķadri veren bį-eşkāl 

 

N’ola tā Ǿarş-ı belāġatde ederse pervāz 

Ŧāǿir-i ķudsi-i idrākime verdiñ per ü bāl 

 

Ħüsrev-i nažm olamazsam baña töhmetdir kim 

NefǾį-i Ǿaśr diyü şānımı ķıldıñ ibcāl 

 

(55)   Faħr edersem de yine saŧvetiñe rāciǾdir 

Ki ŝenā-ħˇānıñ olan elbet olur bį-emśāl 

 

Benim ol şāǾir-i üstād ki baĥŝ-i şiǾre 

Nažm-ı pür-nüktemi ĥüccet getirir ehl-i kemāl 

 

Benim ol fāris-i zįbā-reviş-i maǾnį kim 

Raħş-ı endįşemi ķıldıķda Ǿinān-tāb-ı ħayāl 

 

Çekilir pįş-i rikābımda ciyād-ı ilhām 

Eder ārāyiş-i iķbālimi vaĥy-i istiķbāl 

 

Kilkim ol māşıŧa-i bikr-i meǾānį ki olur 

Kemterįn naķşı ruħ-ı dānişe zįb-i ferħāl 

 

(60)   Fikr-i bārįk ile bir nāžım-ı taĥrįrim ki 
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Ederim noķŧa-i mevhūmeye ŧarĥ-ı eşkāl 

 

ŦabǾımı bu ġazel-i pāk ile iŝbāt ederim 

Nažm edip rişte-i faħriyyeye mānend-i leǿāl 

 

Kişver-i śabr u ķarārı niçe ķılmaz pā-māl 

O şeh-i memleket-i ĥüsne sipehdir ħaŧŧ u ĥāl 

 

Ġamze cellād o perį āfet ü zülfi kāfir 

Bįm-i cāndan niçe Ǿuşşāķı ola fāriġ-bāl 

 

Mevc-i nežžāre-i Ǿādemden olur rem-kerde 

Ġālibā kişver-i Çįnden yeñi gelmiş o ġazāl 

 

(65)   Çeşm-i bādām u leb-i laǾliñi sāķį göricek 

Naķl u śahbāyı ferāmūş ederim şām-ı viśāl 

 

Yārı terk etdiremez Ǿāşıķa iġvā-yı raķįb 

Veremez Ǿārifiñ įmānına şeyŧān zevāl 

 

Bed-nihādān ŧoķunur ħāŧır-ı erbāb-ı dile 

Pençe-i ħārda āzürde olur ġonca-i āl  

 

Lāf-ı şekvā vü temeddüĥ yeter artıķ Eşref 

Verir ıŧnāb-ı suħen ķand ise de ŧabǾa kelāl 

 

Peyk-i iħlāś ile da‘vātını ol destūruñ 

Eyle menziliñe bālā-yı ķabūle įśāl 

 

(70)   Tā ki bu ‘ālem olup bāġçe-i kām u merām 

Bād-ı himmetle erişdikce nihāl-i āmāl 
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Dāmen-i luŧfu olup būse-geh-i ehl-i niyāz 

Sidde-i cāhı ola ķıble-i eşrāf-ı ricāl 

 

Ħulķ-ı maĥcūb-ı Ǿināyātıdır ammā bi‘l-farż 

Varsa bed-ħˇāhların ķahr ede Rabb-i müte‘āl 

 

XLV 

ǾAŧūfetlü Śaliĥ Beg Efendi ĤażretleriniñǾAvdet-i Sefāretle Nįşden Mürūr Edecekleri 

ŞüyūǾ Bularak İnşād Olunup ǾAdem-i VuķūǾ Cihetiyle Nā-Tamām Ķalmış Olan 

Ķaśįde-i Ber Güzįdedir228 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Merĥabā ey mįve-i naħl-i Reşįd-i kām-kār 

Ħāk-pāy-i devletiñdir sürme-i çeşm-i kibār  

 

Āferįn ey Ǿālem-efrūz-ı şeref kim çarħda 

Tehniyet eyler ķudūmüñ zühre-i muŧrib-şiǾār  

 

MaŧlaǾ-ı mihr-i śadāretdir bülend olsa n’ola    63 

Beyt-i maǾmūr-ı felekden ol der-i devlet-medār 

 

Ol ħıdįvv-i ekremiñ sen zāde-i zį-şānısın 

Şevķ-i pābūsuñ olur elbet medār-ı iftiħar 

 

(5)     Eŝer-i vālā-yı peder paşadır elĥaķ meslekiñ 

Her umūr-gede saña dāǿim olur tevfįķ-i yār 

 

Şehr-i Nįşį bir sefāretde güźer-gāh eyleyip  

Luŧfla teşrįf ķılmışdı o śadr-ı baħtiyār 

 

Ĥabbeźā ħayrü’l-ħaleflik şarŧını ikmāl edip  

Bu ĥavālįden mürūr etdiñ olup eblaķ-süvār  

 
228 Bu kaside diğer nüshalarda yoktur. 
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Maķdemiñle Nįş ahālįsin feraĥ-yāb eylediñ 

ǾAvdet-i Fārisde ķıldıñ sen de şimdi reh-güźār 

 

İrtikāb-ı külfet etdiñ iltifāt-ı ħalk içün 

Mülki iĥyā niyyetiyle eylediñ devr-i diyār 

 

(10)   Maĥż-ı ižhār-ı tevāżuǾdur śunūf-ı millete 

Bunca zaĥmetler çekip olmaķ ķadem-renc-i veķār 

 

Śūret-i evśāfını āyįne-i taǾžįmde 

Böyle göstersin śuver-bāz-ı bedįǾ-ı rūzgār 

 

Mevkib-ārā-yı feħāmet raħş-rān-ı maǾdelet 

Dūd-ı meǿzįb aśālet-i sürūr-ı Ǿāli-tebār 

 

ǾĀlem-i himmet cihān-ı merĥamet kān-ı kerem 

Kehf-i ümmet ĥāmi-i millet ser-efrāz-ı kibār  

 

Faħr-ı ādem rūĥ-ı Ǿālem kārdān-ı muĥteşem 

Dāver-i saǾd-aħter-i efħam kerįm-i nā-medār 

 

(15)   Śadr-ı aǾžam-zāde Śāliĥ Beg ki ħāk-ı maķdemi 

Tūtiyā-yı çeşm-i devrāndır be-Ǿizz u iǾtibār 

 

Ol serįr ārā-yı saŧvet kim sipihr-i aŧlas  

İǾtilā-yı ferve-i zerbāġı eyler şerm-sār 

 

Mesned efrūz-ı ĥaşem kim pertev-i ķadrin görüp 

Şāh-ı ħāver āstānında eder ferş-i Ǿiźār 

 

Himmet āmūz-ı kerāmet kim esās-ı devleti 
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Dest-i tedbįr-i metįni eylemişdir üstüvār 

 

Nāħun-ı tedbįridir müşkil-güşā-yı salŧanat 

Reǿy-i Ǿālem-gįridir devletde destūr-ı ķarār 

 

(20)    Münşi-i taķdįr-i erkānında maǿmūr-ı nižām 

ǾAķl-ı kül dįvān-ı aĥkāmında ĥāżır müsteşār 

 

Şįme-i pākį niśāb-efzā-yı įrād-ı rebįǾ 

Reşĥa-i nįsān-ı luŧfı maśraf ebr-i bahār 

 

Baħş-ı nā-çįz-i seħāsı naķd-i genc-i şāyikān 

Ħarc-ı yek-rūz-ı Ǿatası ĥāśıl-ı kān u biĥār 

 

Mesned-i cāhı ile nāzende iķbāl ü şükūh 

Kevkeb-i baħtı ile pāyende iclāl ü veķār 

 

Nāz-ı kebt-i mālikāne kişver-i haśśiyyeti 

Ġālibiyyet baħt-ı fįrūzende ĥaķdan bir güźār 

 

(25)   Muķteża-yı ŧabǾıdır kim bu śıfāt-ı Ǿadlile 

Źāt-ı Ǿālem-sūdıdır maǾnā-yı luŧf-ı gird-gār 

 

Nā-miyāne meşreb-i temkįni verseydi sükūn 

Mevc-i şūr-āşūr göstermezdi hįç şāħ-ı çenār 

 

Pāsbān-ı Ǿadli taǾmįm-i muśāfāt istese 

Āşiyān olur piristū peçeye sūrāħ-ı mār 

 

RifǾat āmūz-ı miyāh olsa ulüvv-i himmeti 

Zįrden cāri olur bālāya dāyim cūy-bār 
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Bu Ǿalį-sįret kerem-kārā hümāyūn efserā 

Ey velį niǾmet efendi-zāde-i şefķat-diŝār 

 

(30)   Ĥadd-i imkāndan ħalādır sipāsıñ n’eyleyim     64 

ŦabǾ-ı çālākım o vādįde eder geşt ü güźār 

 

Ķāśıd-ı ŧabǾım meger ŧayy-ı menāzil eylesin 

Kişver-i medĥiñde isterse eger cāy-ı ķarār 

 

İǾtirāf-ı Ǿacz ederken ben seni tavśįfde  

ŞāǾirān-ı Ǿaśr eder vaśfıñda nā-çār iǾtiźār 

 

Ben ki müstaġnį mizāc Ǿallāme-i endįşeyim 

Ħırmen-i idrākime ilhāmdır deryūze kār  

 

Naķş-ı āzer sūmenāt-ı fikrimiñ taķlįdidir 

Çūb-ı İbrāhįmdir destimde kilk-i der-niŝār 

 

(35)   Ol Mesįĥ-i ŧārem-i bālā-yı iǾcāzım ki ben  

Nefħa-baħşā-yı ħayāl olsam olur bį-iħtiyār 

 

Feyż-i aķdes reşĥa-i ħāmemle sįrāb-ı ĥayāt 

Rūĥ-ı ķudsį neşǿe-i nažmımla pür-şevķ ü mesār 

 

Ol Kelįmu’l-lāh-ı maǾnįyim ki siĥr-i Sāmirį 

ŞuǾbe-i siĥr ü beyānımdan ĥikāyet bir şerār 

 

Ĥayder-i Kerrār-ı Ǿirfānım bu istiǾdād ile 

Vaĥy-ı Düldüldür rikābımda zebānım Źü’l-fiķār 

 

Cevherį-i çarħ görmüş mü Ǿaceb bu vaķte dek 

Gevher-i nažmım gibi bir gevher-i ħāliś-Ǿayār 
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(40)   ǾĀcizim ammā ne çāre ictinā-yı kāmda 

Var iken ben de dirįġā bu Ħudā-dād iftidār 

 

Lüknet-i taķrįr yoķ lįkin ġarābet bundadır 

Bunca saǾyım etmedi tefhįm-i ĥāl-i inkisār 

 

Böyle mi teźhįb ederdim ĥilye-i evśāfıñı 

Olmasa Behzād-ı efkārım perįşān rūzgār 

 

Rūzgār eksikliginden dād-ı śad-feryād kim 

Bir nefes dönmez murādımca sipihr-i kįne-dār 

 

ǾArż-ħāl etdim Peder paşa-yı vālā şanıña 

Her-çi-bād-ā-bād küstāħįye ķıldım ictisār 

 

(45)   Bir ķaśįde gönderür maǾrūż-ı nāçįzim ile 

Baħt-ı vārūndan teşekkį eyledim bi’l-ıżŧırār 

 

İstemez ol ķıśśayı tafśįl kim devr ü dırāz 

Şimdi aĥvālim saña açdım be-vech-i iĥtiśār  

 

Ħāk-pāyıñdan ümįd olur ki aħŧallarıñ ile 

Ol ķaśįdem üzre dil-ħˇāhım bulur ĥüsn-i ķarār 

 

Ĥānedān-zįb-i vekāletsin sen ey Ǿāciz-nevāz 

Hįç tenfįź-i umūruñda saña güçlük mü var 

 

Olsa da taśdįǾ dįger bu ġazel-i meǿmūndur 

Nezd-i luŧfuñda olur şāyān-ı semǾ- iǾtibār 

 

(50)   Ol ħaŧ-āver āfeti bir kerre ķılsam der-kenār 
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Śafĥa-i evrāķ-ı ümmįdimde ķalmazdı ġubār 

 

Cān-ı cānānıñdır olmaz bįm-i cān Ǿāşıķda hįç 

Ġam mıdır dellāle itlāf-ı metāǾ-ı müsteǾār 

 

Mācerā-yı Ǿaşķ açılmaz dįde pür-ħūn olmasa 

Zaħm-ı çeşmįdir ķafesde bādi-i zār-ı hezār 

 

Dāġ-ı sįnem ħışmını teskįn eder ol ġoncanıñ 

ŦabǾ-ı ġamnākı açar elbette seyr-i lālezār 

 

Eşrefā besdir teġazzül şekve vü lāf-ı kemāl 

BaǾd-ezįn ile duǾā-yı dāverįye ibtidār 

 

XLVI 

Yine Ķaśįde-i Nā-Tamām229 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

 

Ey ferįķ-i server-i İsmaǾįl Paşa-yı be-nām 

Dāmen-i iĥsānıñı ŧutdum be-dest-i iĥtirām  

 

Ħāric ez-ķudret degil yanıñda taĥvįl-i umūr 

Himmetiñle merd-i nā-ķābil olur ķaǿim-maķām 

 

İntižār-ı luŧfuñ etsin tābıñı bu çākeriñ     65 

Źeyl-i dįvān-ı kebįsā oldu ŧumār-ı merām 

 

Yoķsa istiǾdādım istiǾdād u ber-himmet budur 

Źātıña güçlük mü var serdār sensin ve’s-selām 

 

 
229 Bu kaside diğer nüshalarda yoktur. 
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(5)     Güc bir ülkā fetĥ oldu đarb-ı destiñle seniñ 

Güc midir baħtım açıp ķılsıñ beni şād u be-kām 

 

ŦabǾıma versiñ güşāyiş bir ķaśįde söylesem 

Ŧāķ-ı Ǿarşa nāmıñı ķılsam n’ola naķş-ı ħitām 

 

Böyle āġāz eyleyip bir maŧlaǾ-ı ġarrā ile  

Şāh-beyt vaśfıña versem n’ola ĥüsn-i nižām 

 

Ol ķumandān-ı mužaffer almasın tįġ-ı sihām 

Teng olur aǾdāya yoħsa teng-nā-yı inhizām 

 

XLVII 

Ķaśįde-i Be-Ŧarz-ı ĶıŧǾa Der-Sitāyiş Vezįr İsmaǾįl Paşa230 

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

 

ǾAyn-ı cūd u maǾdelet ǾAbdü’l-Mecįd Ħānıñ müdām 

Reşĥa-i evśāfıdır raŧbü’l-lisān-ı Edrine 

 

Aķdem-i efkārı iǾmār-ı memālik olduġun 

Niçe iŝbāt eylemez rūĥ-ı Sinān-ı Edrine 

 

Bir vezįrin sāye-endāz etdigim ol beldeye 

Görmemiş miŝlin Ǿuyūn-ı ins ü cān-ı Edrine 

 

Āb-rūy-ı devlet İsmaǾįl Paşa kim anıñ  

Maķdemiyle oldu berter ķadr ü şān-ı Edrine 

 

(5)     Nisbet-i žılliyyesiyle ol ħıdįvv-i ekremiñ 

Ŧāķ-ı çarħa oldu hem-ser āstān-ı Edrine  

 
230 Bu kaside diğer nüshalarda yoktur. 
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Kūşe-i nisyānda ķaldı köhne evżāǾ-ı felek 

Buldu el-ĥaķ tāze cān pįr ü civān-ı Edrine  

 

Vefķ-i dil-ħˇāh üzre devrān bulsa çarħ-ı aŧlası 

Eylemek ister hemān zįb-i dükkān Edrine 

 

Vaśf ve’l-kābın o destūr-ı Ǿadālet-pįşeniñ 

Yād eder bu vechile ķalb ü zebān-ı Edrine 

 

Āśaf-ı efħam vezįr-i muĥterem Ǿālį-himem 

Śaf-der-i śāfį-şiyem ġavŝe’l-zamān-ı Edrine 

 

(10)   Vāli-i ekrem ki āzār-ı sipihr-i dūndan  

Der-geh-i vālāsıdır dārü’l-emān-ı Edrine 

 

Ced-be-ced evreng-i pįrā-yı vezāret kim olur 

ǾAdn-i nā-çįzi müşārün-bi’l-benān-ı Edrine 

 

Raġbetin ibrāz içün silk-i nižām-ı Ǿaskere 

İltifātın eyledi Ǿanber-feşān-ı Edrine  

 

YaǾni teşrįf etdi bir gün ķışla-i şāhāneyi 

Ħāk-pāyın ķıldı ġāret sürme-dān-ı Edrine 

 

Ķışla-i şāhāne buldu maķdemiyle zįb ü fer 

Śaĥn-ı taǾlįm oldu reşk-i gülsitān-ı Edrine 

 

(15)   ǾAskerįye bā-ħuśūś āteşli taǾlįm etdirip 

Oldu Behrām-ı felek taĥsįn-i ħˇān-ı Edrine 

 

Śaf-be-śaf ŧobcu süvārį vü piyāde ber-ŧaraf 
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Oldular gūyā hilāl ü keh-keşān-ı Edrine 

 

Ķubbe-i fįrūzeye verdi śadā ŧob u tüfenk 

Çarħa dek peyveste oldu śıbt u şān-ı Edrine 

 

BaǾd-ezįn resm-i geçid icrāsına ādābla 

Āferįn etdi zemįn ü āsmān-ı Edrine 

 

Kilk-i ŧabǾım bir ġazel ŧarh etdigim bu şevķla  

Ĥırz-ı bāzū Ǿadd eder nažm āverān-ı Edrine 

 

(20)   Aldı göñlüm bir büt-i nev-res-fįdān-ı Edrine 

Cān u dil naķdįledir sūde zebān-ı Edrine 

 

Gül güler sünbül açar cūlar düşer pā-būsa 

Bāġa Ǿazm etdikce ol serv-i revān-ı Edrine 

 

Naķd-i Ǿömrin yāda vermez bāde-i gül-gūn içün 

LaǾl-i cānānı arar śahbā-keşān-ı Edrine 

 

Ħande etdikce dem-i āzārda ol verd-i nāz     66 

Nevbahār icrā eder gūyā ħazān-ı Edrine 

 

ǾAyn-ı bārān dökse de seyl-i sirişkin Ǿāşıķān  

Hāle-i ümmįde düşmez mehveşān-ı Edrine 

 

(25)   Ġayrı ey Eşref duǾāya başla kim iħlaśla  

Maĥfil-i āmįne gelsin ķudsiyān-ı Edrine 

 

Dehrde śubĥ u mesā aķdıķca tā nehr-i Merįc 

Çarħda olduķca tā bād-ı vezān-ı Edrine 
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Olsun ol Ǿālį “Tebārek”231 śu gibi Ǿömrü medįd 

Sāyesinde rāĥat etsin ins ü cān-ı Edrine 

 

  

 
231 Tebārek: Mutlak hükümranlık elinde olan Allah aşkındır, cömerttir ve O’nun her şeye gücü yeter. 
(Mülk 67 / 1) Kısmi iktibas 
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  SONUÇ 

 

Eşref Mustafa Paşa’nın Divan-ı Eşrefü’ş-ŞuǾara’sı (1-66. Sayfalar) (İnceleme-Metin) 

adını taşıyan bu çalışma ile Eşref Paşa Divanı’nın kasidelerine kadar olan kısmın 

tenkitli metnini ortaya koyularak şairin hayatı, sanatı ve Divan’ı hakkında bilgi vermek 

amaçlanmıştır. 

 

XIX. yüzyılda yaşamış Bursalı bir aileye mensup olan Eşref Paşa, devletin önemli 

kadamelerinde görev yapmış bir diplomattır. Ayrıca devlet adamlığının yanı 19. 

yüzyılda divan tertip eden bir şairdir. 

 

Şairin günümüze kadar ulaşan en önemli eseri Divan’ıdır. Divan’ın ikisi İstanbul’da biri 

Ankara’da olmak üzere üç nüshası bulunmaktadır. TBMM arşivide yer alan nüsha baz 

alınarak tenkitli bir metin oluşturulmuştur.  

 

Eşref Paşa, Sebk-i Hindî üslubu çerçevesinde şiirler yazan bir şairdir. Şairin Divan’ında 

bu üslubun izlerini görmek mümkündür. Ben dilinin sıklıkla kullanımı, yeni kelime ve 

terkipler, konuşma diline yer verme, alışılmamış bağdaştırmalar, hayal, üslub-ı 

muadele, Sebk-i Hindî şairlerinin sık kullandığı nazım biçimleri ve vezinlere yer verme, 

ızdırap, ateş, girdap, hayret ve tecelli gibi özelliklerin şiirlerinde yer alması Sebk-i 

Hindî tesirinde şiirler yazdığı ve diğer şairlerden ayırt edici vasıflara sahip olduğu 

görülmektedir.  

 

Bu çalışmada yukarıda belirtilen hususlardan yola çıkarak Eşref Paşa Divan’ında 

bulunan şiirlerde Sebk-i Hindî etkisi üzerinde durulmuş ve elde edilen bulgular örnekler 

ile açıklanmıştır.   

 

Sebk-i Hindî tesirinde şiirler yazmasına rağmen Eşref Paşa’nın şiirlerinin konusu 

genellikle tasavvuftur. Bu tutumun sebebi Aleviliğe intisap etmiş bir şair olmasından 

kaynaklanmaktadır. Aleviliğe olan o gönülden bağlılık günlük yaşamının yanı sıra 

şiirlerine de etki etmiştir. 
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Diğer klasik şairler gibi Eşref Paşa’nın şiirlerinde de aşk, sevgilinin eziyet ve cefası, 

hasret,  talihsizlik ve feleğin şairi sürekli acılar ile sınaması gibi konular işlenmektedir.  

Şair bu yüzden hem sevgiliden hem de felekten şikayet eder.   

 

Klasik şiirin artık tercih edilmediği bir dönemde yaşamış olan Eşref Paşa, yeni tarzda 

şiirler yazmak yerine klasik üslubu devam ettirmeye çalışmıştır. O, yaşadığı dönemde 

Encümen-i Şuara toplantılarına katılmış ve dönemindeki şairler tarafından saygı 

görmüştür.   
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EKLER 

 

EK 1. Ayetler, Hadisler ve İslami Kaynaklı Sözler 

 
1. Aĥsen-i taķvįm: Şüphesiz biz insanı en güzel biçimde yaratmışızdır. (Tįn, 

İnşirah, 95/4) 

 

2. Bāreka’llāh: Şüphesiz sizin Rabbiniz, gökleri ve yeri altı gün içinde (altı evrede) 

yaratan ve Arş'a kurulan, geceyi, kendisini durmadan takip eden gündüze katan, güneşi, 

ayı ve bütün yıldızları da buyruğuna tabi olarak yaratan Allah'tır. Dikkat edin, yaratmak 

da, emretmek de yalnız O'na mahsustur. Âlemlerin Rabbi olan Allah'ın şanı 

yücedir.  (A’râf 7 / 54; Mü’minûn 23 / 14; Gâfir 40 / 64) 

 

3. Eĥad: De ki: "O, Allah'tır, bir tektir." (İhlas 112 / 2) 

 

4. El-fakr u faħrį: Yoksulluk övüncümdür, ben onunla övünürüm. (Hadis-i Şerif) 

 

5. Erselnāk: Şüphesiz biz seni hak ile; müjdeleyici ve uyarıcı olarak gönderdik. Sen 

cehennemlik olanlardan sorumlu tutulacak değilsin. (Bakara 2 / 119)  

 

6. Ġayretu’llāh: Allah’ın, kulunu muhabbeti sebebiyle kendisinden başka her 

şeyden esirgeme hususundaki gayreti. (İslami kaynaklı söz) 

 

7.  Ĥamdü’lillāh: Ĥamdü’lillāh: Hamd, Alemlerin Rabbi, Rahmân, Rahîm, hesap 

ve ceza gününün (ahiret gününün) maliki Allah'a mahsustur. (Fatiha 1 / 1) 

 

8. Ĥāşel’llāh: Kadın, bunların dedikodularını işitince haber gönderip onları çağırdı. 

(ziyafet düzenleyip) onlar için oturup yaslanacakları yer hazırladı. Her birine birer de 

bıçak verdi ve Yûsuf'a, "Çık karşılarına" dedi. Kadınlar Yûsuf'u görünce onu pek 

büyüttüler ve şaşkınlıkla ellerini kestiler. "Haşa! Allah için, bu bir insan değil, ancak 

şerefli bir melektir" dediler. (Yusuf 12 / 31) 
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9. Hel etā: İnsan (henüz) anılır bir şey değilken (yaratılmamışken) üzerinden 

uzunca bir zaman geçti. (İnsan 76 / 1) 

 

10. İhdinā: Bizi doğru yola, kendilerine nimet verdiklerinin yoluna ilet; gazaba 

uğrayanlarınkine ve sapıklarınkine değil. (Fātiha 1 / 5) 

 

11. İsrā: Kendisine âyetlerimizden bir kısmını gösterelim diye kulunu 

(Muhammed'i) bir gece Mescid-i Haram'dan çevresini bereketlendirdiğimiz Mescid-i 

Aksa'ya götüren Allah'ın şanı yücedir. Hiç şüphesiz o, hakkıyla işitendir, hakkıyla 

görendir. (İsra 25 / 1) 

 

12. Kün feyekün: O, gökleri ve yeri örneksiz yaratandır. Bir işe hükmetti mi ona 

sadece "ol." der, o da hemen oluverir. (Bakara 2 / 117)  

 

13.  Lā ġazā illā ġazā el-Murtaża bi’l-iķtidār /Lā fetį illā ǾAlį lā seyfe illā Źü’l-fiķār: 

Ali’den başka yiğit, Zülfikar’dan keskin kılıç yoktur. (Hadis-i şerif) 

 

 

14. lā-fetā esedu’llāh: Ali’den başka yiğit, Zülfikar’dan keskin kılıç yoktur. 

Esedu’llah Hz. Ali’nin lakabı. (İslami kaynaklı söz) 

 

15. Lā-rayb: Bu, kendisinde şüphe olmayan kitaptır. Allah'a karşı gelmekten 

sakınanlar için yol göstericidir. (Bakara 2 / 2)  

 

16. Lā-taknatū: De ki: "Ey kendilerinin aleyhine aşırı giden kullarım! Allah'ın 

rahmetinden ümidinizi kesmeyin. Şüphesiz Allah bütün günahları affeder. Çünkü O, 

çok bağışlayandır, çok merhamet edendir." (Zümer 39 / 53) 

 

17. Le-Ǿamrük: (Melekler Lût'a:) "Ömrüne andolsun ki onlar (şehvetten) gözleri 

dönmüş halde sarhoşlukları içinde bocalayıp duruyorlar (Bu durumda asla seni 

dinlemezler)" dediler. (Hicr 15/72) 
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18.  Levĥaşa’llāh: Allah ırak eylesin, vahşet vermesin. (İslami kaynaklı söz) 

 

19. Levlāk:  Sen olmasaydın, sen olmasaydın kâinatı yaratmazdım. (Hadis-i şerif)  

 

20. Leyletü’l-ķadr: Kadir gecesi bin aydan daha hayırlıdır. (Kadir 97 / 3)  

 

21. Li-māǾĀllāh: Benim Allah ile öyle anlarım olur ki, ne bir mukarreb melekler ne 

de mürsel bir nebi öyle biryakınlığı elde edebilir. (Hadis-i şerif)  

 

22. Māǿ u tįn: Su ve çamur. Ademin su ve çamur arasında olması. (Hadis-i şerif) 

 

23. Māşā’allāh: Ancak Allah'ın dilediği başka. Şüphesiz O, açık olanı da bilir, 

gizliyi de. (En’am 6 / 28; A’râf 7 / 188; Yûnus 10 / 49; Kehf 18 / 39; A’lâ 87 / 7) 

 

24. Minnetu’llāh: Allah'a şükür. (İslami kaynaklı söz) 

 

25. Nād-ı ǾAlį ve seyencelį: Nâd-ı Ali duası da Bektâşî-Alevî zümrelerinde şifahi 

olarak söylenegelen ve bazı yazılı literatürde yer alan bir dua. (İslami kaynaklı söz) 

 

26. Naĥn ü ķasemnā:  Rabbinin rahmetini onlar mı bölüştürüyorlar? Dünya 

hayatında onların geçimliklerini aralarında biz paylaştırdık. Birbirlerine iş gördürmeleri 

için, (çeşitli alanlarda) kimini kimine, derece derece üstün kıldık. Rabbinin rahmeti, 

onların biriktirdikleri (dünyalık) şeylerden daha hayırlıdır. (Zuhruf 43 / 32) 

 

27. Nūn u ḳalem: Nûn. (Ey Muhammed) Andolsun kaleme ve satır satır yazdıklarına 

ki, sen Rabbinin nimeti sayesinde, bir deli değilsin. (Kalem 68 / 1) 

 

28. ǾĀdi men Ǿādāh: Allah’ım onu sevenleri sev, sevmeyenleri sevme! Hz. 

Muhammed’in damadı ve dördüncü halifesi Hz. Ali için ettiği dua. (Hadis-i şerif) 

 

29. ǾAleyhime’ś-śalavāt: İşte Rableri katından rahmet ve merhamet onlaradır. Doğru 

yola ulaştırılmış olanlar da işte bunlardır. (Bakara 2 / 157) 
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30. Ǿİlliyįn: İlliyyûn"un ne olduğunu sen ne bileceksin. (Mutaffifin 30 / 18-19) 

 

31. Ǿİlmü’l-yakįn: Hayır, kesin olarak bir bilseniz... (Tekasür 102 / 5)  

 

32. ǾUsr” ü “yüsrā: Şüphesiz güçlükle beraber bir kolaylık vardır. (İnşirah 30 / 5-6)  

 

33. Rābb-i felāḳ: De ki: "Yarattığı şeylerin kötülüğünden, karanlığı çöktüğü zaman 

gecenin kötülüğünden, düğümlere üfleyenlerin kötülüğünden, haset ettiği zaman 

hasetçinin kötülüğünden, sabah aydınlığının Rabbine sığınırım." (Felak 113 / 1)  

 

34.  Rażiya’llāhü ǾAnh: Allah ondan razı olsun anlamındaki dua. (İslami kaynaklı 

söz) 

 

35.   Śāneka’llāh: Allah seni korusun. (İslami kaynaklı söz) 

 

36. Siccįn: "Siccîn"in ne olduğunu sen ne bileceksin. (Mutaffifin 83 / 8)  

 

37. Ta‘āla’llāh: Yüce. (Allah'ın sıfatıdır.) (İslami kaynaklı söz) 

 

38. Tebārek: Mutlak hükümranlık elinde olan Allah aşkındır, cömerttir ve O’nun her 

şeye gücü yeter. (Mülk 67 / 1) 

 

39. Vāli men vālāh: Allah’ım onu sevenleri sev, sevmeyenleri sevme! Hz. 

Muhammed’in damadı ve dördüncü halifesi Hz. Ali için ettiği dua. (Hadis-i şerif) 

 

40. Veǿđ-đuħā: Kuşluk vaktine and olsun. (Duhâ 93/1)  

 

41. Yedullāh: Sana bîat edenler ancak Allah'a bîat etmiş olurlar. Allah'ın eli onların 

ellerinin üzerindedir. Verdiği sözden dönen kendi aleyhine dönmüş olur. Allah'a verdiği 

sözü yerine getirene, Allah büyük bir mükâfat verecektir. (Fetih, 48 / 10) 
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42.  Źü’l-minenim: İhsan ve lutuf sahibi (Allah). (İslami kaynaklı söz) 
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